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  De Stanislaski’s


  


  


  


  Van alle door Nora Roberts gecreëerde families vormen de Stanislaski’s een van de populairste. Nora heeft er dan ook een hartverwarmende mix mee verwezenlijkt van elementen die iedereen herkent van zijn eigen familie – of van de familie waartoe hij graag zou willen behoren!


  


  



  Biografie


  


  


  


  Nora Roberts, die al meer dan honderdvijftig titels op haar naam heeft, ziet haar immense populariteit zo regelmatig bekroond met een toppositie op de beroemde New York Times bestsellerlijsten, dat driekwart van haar boeken daar inmiddels een plaats op heeft gekend – een prestatie die weinigen haar zullen nadoen. Met een totale oplage die de 250 miljoen exemplaren ruim overschrijdt, is ze wereldwijd de onbetwiste favoriet van de vrouwelijke lezers. U vindt meer over haar op haar website www.noraroberts.com.


  


  “Roberts’ verhalen behoren tot het beste wat het romantische genre te bieden heeft…” USA Today


  


  “Nora Roberts is ooit ‘een geboren verteller’ genoemd, en die reputatie maakt ze meer dan waar…” Inside Books


  Andere titels Nora Roberts


  


  


  


  Goud onder de golven


  Tussen water en wind


  Onvoltooid verleden


  Begraven geheimen


  Winterhemel


  Vals licht


  Wilde bloemen


  


  Kloof tussen twee werelden


  Verleid door de zon


  


  Kruidje-roer-me-niet


  Een pikant dessert


  Inhoudsopgave


  


  


  


  Korte inhoud


  Hoofdstuk 1


  Hoofdstuk 2


  Hoofdstuk 3


  Hoofdstuk 4


  Hoofdstuk 5


  Hoofdstuk 6


  Hoofdstuk 7


  Hoofdstuk 8


  Hoofdstuk 9


  Hoofdstuk 10


  Hoofdstuk 11


  Hoofdstuk 12


  Korte inhoud


  


  


  


  De Stanislaski’s


  


  Deel 2 – Mikhail


  


  Onstuitbare liefde


  NORA ROBERTS


  


  Hoewel Natasha, Mikhail en Alex nog klein waren toen hun ouders met hen naar het westen vluchtten, en Rachel zelfs in Amerika is geboren, bruist er onmiskenbaar Oekraïens bloed door hun aderen. Alle vier trekken ze hun eigen, unieke spoor door het leven – onstuimig, impulsief, heetgebakerd, hartstochtelijk… en onweerstaanbaar voor wie te dicht in hun buurt komt!


  


  Mikhail, Natasha’s oudste broer, is een begenadigd kunstenaar. Het appartement waarin hij werkt en woont, wordt door de eigenaar schandalig verwaarloosd, en dus gaat hij verhaal halen. Tot zijn verrassing blijkt de eigenaar niet de bejaarde man die hij verwachtte, maar een buitengewoon aantrekkelijke jonge vrouw – wat leidt tot onverwachte complicaties…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Sydney Hayward stond niet bekend om haar onuitputtelijke geduld. Wanneer iemand haar liet wachten, zoals op dat moment, daalde haar humeur tot het vriespunt.


  Met nauwelijks bedwongen woede ijsbeerde ze over het dikke tapijt van haar nieuwe kantoor in Manhattan – een smaakvol ingericht kantoor, waar alles keurig op zijn plaats lag. Zelfs de potloden en pennen op haar glanzende bureau lagen netjes op een rij.


  Sydneys verschijning was volkomen in overeenstemming met haar kantoor. De strenge lijnen van haar beige mantelpak werden maar nauwelijks verzacht door de parelketting en het gouden horloge dat ze droeg. Ze maakte een beschaafde en bescheiden indruk, zoals het een Hayward betaamde.


  Haar roodbruine haar werd in haar nek bijeengehouden door een gouden speld. Ze had haar sproeten zorgvuldig weggepoederd, omdat ze vond dat die haar jonger lieten lijken dan de achtentwintig jaar die ze was. In haar bleke gezicht leken haar mond en haar blauwe ogen nog groter dan ze al waren.


  Voor de zoveelste keer wierp ze een blik op haar horloge, zuchtte geïrriteerd en liep toen naar haar bureau. Voordat ze de telefoon kon pakken, zoemde de intercom.


  ‘Ja.’


  ‘Ms. Hayward, er is hier een man die erop staat de persoon te spreken die over het project in Soho gaat. En uw afspraak van vier uur –’


  ‘Het is nu kwart over vier,’ viel Sydney haar ijzig in de rede. ‘Stuur hem maar door.’


  ‘Goed, madam, maar het is Mr. Howington niet.’


  Dus Howington had een ondergeschikte gestuurd. Sydneys irritatie groeide. ‘Stuur hem maar door,’ herhaalde ze, waarna ze de intercom uitschakelde door middel van een nijdig tikje met de zorgvuldig gelakte nagel van haar pink. Ze dachten dus dat ze haar konden afschepen met een ondergeschikte. Ze haalde diep adem en bereidde zich voor haar bezoeker een warm onthaal te bezorgen.


  Dank zij haar opvoeding viel haar mond niet open van verbazing toen de man binnenkwam. Hij wandelde haar kantoor binnen met het air van een warmbloedige piraat die zijn buit kwam opeisen.


  De schok die zijn verschijning bij haar teweegbracht, had weinig te maken met het feit dat hij razend knap was. Zijn dikke, zwarte haar was in zijn nek samengebonden tot een kort paardenstaartje, dat echter totaal geen afbreuk deed aan zijn overrompelende mannelijkheid. Zijn gebruinde gezicht vertoonde scherpe trekken, en zijn ogen waren bijna net zo koolzwart als zijn haar. Het feit dat hij ongeschoren was, deed hem er des te wilder en gevaarlijker uitzien. Hoewel hij niet extreem lang was, leken de meubels in haar kantoor opeens op poppenmeubeltjes.


  Nee, ze schrok vooral van het feit dat hij werkkleding droeg. Een smerige spijkerbroek en een bezweet T-shirt, een paar afgetrapte laarzen die een spoor van vuil op haar dure tapijt achterlieten. Ze hadden niet eens de moeite genomen om een onbelangrijke assistent te sturen, dacht ze met stijgende woede, ze hadden de eerste de beste arbeider gestuurd, die nog niet eens het benul had gehad zijn voeten te vegen voordat hij de drempel over stapte.


  ‘Ben jij Hayward?’ Zijn brutale toon en het lichte Slavische accent toverden in haar geest beelden tevoorschijn waarin hij naar een kampvuur beende met een zweep tussen zijn broeksband gestoken.


  Ze schudde haar hoofd om het beeld te verdrijven en antwoordde geërgerd: ‘Ja, en u bent te laat.’


  Zijn ogen vernauwden zich terwijl hij haar strak aankeek. ‘Is dat zo?’


  ‘Ja. Een horloge zou u goede diensten kunnen bewijzen. Misschien is uw tijd niet kostbaar, maar de mijne wel, Mr….’


  ‘Stanislaski.’ Hij stak zijn duimen in de lussen van zijn broek en bestudeerde haar arrogant. ‘Sydney is een mannennaam.’


  Ze trok een wenkbrauw op. ‘Blijkbaar hebt u zich vergist.’


  Langzaam gleed zijn blik over haar heen. Ze was beeldschoon, maar hij was hier niet gekomen om te flirten. ‘Ja, blijkbaar. Ik dacht dat Hayward een oude man was met een kaal hoofd en een witte snor.’


  ‘U bedoelt mijn grootvader.’


  ‘In dat geval moet ik dus bij je grootvader zijn.’


  ‘Dat is helaas niet mogelijk, Mr. Stanislaski. Mijn grootvader is twee maanden geleden overleden.’


  De arrogantie in zijn ogen maakte plaats voor medeleven. ‘Het spijt me dat te horen. Het is triest om een familielid te verliezen.’


  Ze wist niet hoe het kwam, maar de simpele woorden van deze vreemdeling raakten haar meer dan alle andere condoleances die ze had ontvangen. ‘Ja, dat is zo. Gaat u zitten, dan kunnen we de zaak bespreken.’


  Zo koud en hard als een ijsberg, dacht hij. Misschien maar goed ook. Dan kon hij zich tenminste concentreren op de zaak waarvoor hij gekomen was.


  ‘Ik heb je grootvader diverse brieven gestuurd,’ begon hij terwijl hij zich liet zakken op een van de fragiele stoeltjes voor haar bureau. ‘Misschien zijn de laatste daarvan zoek geraakt in de verwarring rond zijn dood.’


  Het was inderdaad een feit dat haar leven de laatste maanden volkomen op zijn kop was gezet. ‘Alle brieven moeten nu aan mij geadresseerd worden.’ Ze ging zitten en legde haar handen gevouwen op het bureau. ‘Zoals u weet, heeft Hayward Enterprises bij diverse bedrijven een offerte aangevraagd en –’


  ‘Waarvoor?’


  Ze probeerde haar irritatie over het feit dat hij haar in de rede viel, te onderdrukken. ‘Pardon?’


  ‘Waarvoor hebben jullie bij die bedrijven een offerte aangevraagd?’


  Ongeduldig trommelde ze met haar vingers op het bureau. ‘Wat voor positie bekleedt u, Mr. Stanislaski?’


  ‘Positie?’


  ‘Ja. Wat voor werk doet u?’


  Hij grinnikte bij het horen van het ongeduld in haar stem. Zijn tanden waren spierwit, maar helemaal recht stonden ze niet.


  ‘O, bedoel je dat. Ik werk met hout.’


  ‘Dus u bent timmerman?’


  ‘Soms.’


  ‘Soms,’ herhaalde ze terwijl ze achterover in haar stoel leunde. Achter haar staken de wolkenkrabbers van Manhattan scherp af tegen de strakblauwe lucht. ‘Misschien kunt u mij even vertellen waarom Howington Construction een timmerman stuurt om hen bij deze onderhandelingen te vertegenwoordigen.’


  De ruimte rook naar citroen en rozemarijn. Hij was zich ervan bewust dat hij het warm had, dorst had en net zo ongeduldig was als zij. ‘Dat zou ik wel kunnen – als zij mij inderdaad gestuurd hadden.’


  Ze liet zijn woorden even tot zich doordringen. ‘U bent niet van Howington?’


  ‘Nee. Ik ben Mikhail Stanislaski, en ik woon in een van je gebouwen.’ Hij sloeg zijn benen nonchalant over elkaar. ‘En als je erover dacht om Howington in te huren, dan zou ik daar nog maar eens goed over nadenken. Ik heb een keer voor hen gewerkt, en toen heb ik gemerkt dat ze de kantjes eraf lopen daar.’


  ‘Een ogenblik graag.’ Sydney tikte nijdig op de knop van de intercom. ‘Janine, heeft Mr. Stanislaski tegen jou gezegd dat hij namens Howington kwam?’


  ‘Nee, madam, hij vroeg alleen maar of hij u even kon spreken. Howington heeft ongeveer tien minuten geleden gebeld om de afspraak te verzetten. Als u –’


  ‘Nee, laat maar.’ Ze leunde weer achterover en bestudeerde de grijnzende man tegenover haar. ‘Het ziet ernaar uit dat ik van de verkeerde veronderstelling ben uitgegaan.’


  ‘Als je daarmee bedoelt dat je een fout hebt gemaakt, dan is het ja. Ik ben gekomen om over het gebouw in Soho te praten.’


  Ze bedwong een vermoeide zucht. ‘U hebt een klacht van een huurder.’


  ‘Ik heb klachten van een heel stel huurders,’ verbeterde hij haar.


  ‘U weet toch dat klachten volgens een bepaalde procedure ingediend moeten worden?’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Jij bent toch de eigenaar van dat gebouw?’


  ‘Ja, maar –’


  ‘Dan is het jouw verantwoordelijkheid.’


  Sydney verstrakte. ‘Ik ben me maar al te goed bewust van mijn verantwoordelijkheden. Mr. Stanislaski. Welnu…’


  Hij stond gelijk met haar op. ‘Je grootvader heeft bepaalde toezeggingen gedaan. Die beloften moet je nakomen.’


  ‘Het enige wat ik moet doen is dit bedrijf leiden,’ zei ze op ijskoude toon. Dat ze dat wanhopig probeerde onder de knie te krijgen, ging hem niets aan. ‘Vertel de andere huurders maar dat Hayward op het punt staat een aannemer in te schakelen om het achterstallige onderhoud aan onze gebouwen weg te werken. De appartementen in Soho komen te zijner tijd aan de beurt.’


  Hij liet zich niet van zijn stuk brengen. ‘We hebben er genoeg van om op onze beurt te wachten. We willen dat wat ons beloofd is, en dat willen we nu.’


  ‘Stuurt u me maar een lijst met alle klachten en –’


  ‘Dat hebben we al gedaan.’


  ‘In dat geval zal ik vandaag nog de dossiers bekijken.’


  ‘Dossiers zijn geen mensen. Als de huur maar op tijd binnenkomt, dan zal het jou allemaal een zorg zijn.’ Hij zette zijn handen op het bureau en leunde voorover. Een vage geur van zaagsel drong haar neus binnen. ‘Heb je het gebouw wel eens gezien? Ken je de mensen die er wonen?’


  ‘Ik heb er rapporten over,’ begon ze.


  ‘Rapporten.’ Hij zei iets in een andere taal. Het klonk haar in de oren als een vloek. ‘Jij zit hier maar in je mooie kantoor en je kijkt de rapporten van je accountants en je advocaten door.’ Hij maakte een gebaar met zijn hand, daarmee haar en haar bezigheden als onbeduidend afdoend. ‘Die rapporten maken je niets wijzer. Jij weet niet hoe koud het is als de verwarming weer eens stuk is. Jij bent niet degene die al die trappen op moet lopen omdat de lift het niet doet. Jij hoeft niet bang te zijn dat je geen warm water hebt of dat je een schok krijgt omdat de elektrische bedrading verouderd en onveilig is.’


  Nog nooit had iemand zo tegen haar durven praten. Nog nooit. In haar woede vergat ze dat ze tegenover een heel gevaarlijk man stond. ‘Daar vergist u zich in. Die dingen baren me wel degelijk zorgen. Ik ben dan ook van plan ze zo snel mogelijk te herstellen.’


  Er schitterde een gevaarlijk licht in zijn ogen. ‘Dat hebben we al vaker gehoord.’


  ‘Deze keer ben ik degene die het belooft. De vorige keren niet.’


  ‘Dus we moeten je maar gewoon vertrouwen? En dat terwijl je te lui of te bang bent om je bezittingen persoonlijk te controleren?’


  Ze werd lijkbleek van woede. ‘Zo is het wel genoeg geweest, Mr. Stanislaski. Misschien wilt u zo vriendelijk zijn te vertrekken. Zo niet, dan wil ik met alle plezier de bewaking bellen.’


  ‘Ik kom er zelf wel uit,’ zei hij vlak. ‘Maar ik wil je dit nog wel vertellen, Miss Sydney Hayward. Als je niet binnen twee dagen met de reparaties begint, schakelen we de bouwcommissie en de pers in.’


  Sydney bleef staan totdat hij het kantoor uit was gebeend. Toen ging ze langzaam zitten en begon methodisch een blad papier te verscheuren. Ze staarde naar de vuile vegen die zijn handen op haar smetteloze bureau hadden achtergelaten en verscheurde een volgend papier. Daarna drukte ze op de knop van de intercom. ‘Janine, breng me alle dossiers over ons gebouw in Soho.’


  


  Een uur later schoof Sydney de dossiers aan de kant en pakte de telefoon. Eerst belde ze om haar dinerafspraak voor die avond te verzetten. Vervolgens belde ze naar Lloyd Bingham, haar grootvaders rechterhand – en nu de hare.


  ‘Je hebt me nog net op tijd te pakken,’ zei Lloyd op het moment dat hij haar kantoor binnen kwam. ‘Ik wilde juist weggaan. Wat kan ik voor je doen?’


  Sydney keek naar de knappe, ambitieuze man, die een zwak had voor Italiaanse kleermakers en Frans eten. Nog niet eens veertig en al twee keer gescheiden. Hij verkeerde bij voorkeur in het gezelschap van welgestelde vrouwen, die werden aangetrokken door zijn knappe uiterlijk en zijn gepolijste manieren. Sydney wist dat hij hard had gewerkt om zijn huidige positie te bereiken en dat hij het voorgaande jaar, tijdens de ziekte van haar grootvader, steeds meer taken naar zich toe had getrokken.


  Ze wist ook dat hij haar verafschuwde omdat zij op de plek zat die hij als de zijne beschouwde.


  ‘Om te beginnen wil ik graag weten waarom er niets gedaan is aan ons gebouw in Soho.’


  Lloyd haalde een sigaret uit een gouden doos tevoorschijn. ‘Dat gebouw staat op de agenda.’


  ‘Het staat al anderhalf jaar op de agenda. Ik heb een hele lijst met klachten waar al die tijd niets aan is gedaan.’


  ‘Dat heb je mis. Aan een aantal ervan is wel degelijk iets gedaan.’ Hij maakte het zichzelf gemakkelijk in een van de stoelen.


  ‘De huurders zijn daar niet tevreden mee.’


  Lloyd maakte een vaag gebaar. ‘Je komt net kijken in deze business, Sydney. Je komt er nog wel achter dat huurders het altijd mooier, nieuwer en beter willen.’


  ‘Ik heb hier een memo van mijn grootvader, waarin hij jou opdraagt toezicht te houden op het onderhoud van het gebouw.’


  ‘Dat heb ik ook gedaan, maar je moet wel beseffen dat we nog meer gebouwen hebben.’


  ‘Ja, dat weet ik wel.’ Haar stem klonk zacht, maar zonder warmte. ‘Ik vind echter dat we wettelijke en morele verplichtingen hebben ten opzichte van onze huurders, of het gebouw nu in Soho of Central Park West staat. Vanaf nu neem ik de verantwoordelijkheid voor het gebouw in Soho over.’


  ‘Zoals je wilt,’ zei hij na een korte stilte. Hij drukte zijn sigaret uit. ‘Ik hoop dat je me niet kwalijk neemt wat ik nu ga zeggen, maar ik vind dat een vrouw die tot nu toe niets anders heeft gedaan dan winkelen en reizen, absoluut geen verstand heeft van zaken doen en winst maken.’


  Ze nam het hem wel kwalijk, maar hoedde zich ervoor om hem dat te laten merken. ‘Dan kan ik dat maar beter zo snel mogelijk leren, vind je ook niet? Tot ziens, Lloyd.’


  Pas nadat hij was weggegaan, durfde ze naar haar trillende handen te kijken. Natuurlijk had hij gelijk gehad. Wat hij echter niet wist, was dat ze wanhopig probeerde zichzelf te bewijzen, de wereld te tonen dat ze de erfenis van haar grootvader waard was.


  Voordat ze zich kon bedenken, stopte ze de papieren in haar tas en verliet haar kantoor. Ze nam de lift naar beneden en liep de hal in, groette de portier en stapte naar buiten.


  De hitte was ondraaglijk. New York ging gebukt onder een vroege hittegolf. Eenmaal in de auto gaf ze haar chauffeur het adres in Soho op, waarna ze, beschermd tegen de warmte en het verkeerslawaai, achterover leunde.


  Ze wist eigenlijk niet wat ze in Soho ging doen. Evenmin wist ze hoe ze zou reageren als ze Mikhail Stanislaski weer tegen het lijf zou lopen.


  Mikhail was in zijn flat en bewerkte een blok kersenhout. Ondertussen dwaalden zijn gedachten steeds weer af naar Sydney Hayward. Kil en hooghartig was ze. Eigenschappen die zijn nekharen recht overeind deden staan. Het rebeleren tegen aristocratie zat hem in het bloed. Hoewel hij al als kind samen met zijn ouders naar Amerika was gekomen, was zijn afkomst nog altijd van grote invloed op zijn persoonlijkheid. Zijn voorvaderen waren zigeuners uit de Oekraïne geweest, vurige, warmbloedige mensen die zich van de autoriteiten weinig aantrokken.


  De kleine woonruimte waarin hij zich bevond, werd grotendeels in beslag genomen door gereedschap en materiaal dat hij nodig had voor zijn werk. De kamer rook naar hout en lijnzaadolie.


  Mikhail nam een slok bier en bekeek het resultaat van zijn inspanning. Het beeldje was nog lang niet af, maar toch begon het al ergens op te lijken. Hij keek op toen de deur opengegooid werd en zijn buurvrouw, Keely O’Brien, binnenstormde.


  ‘Ik heb de rol!’ Ze omhelsde hem en kuste hem op beide wangen. ‘Ik heb hem!’


  ‘Dat zei ik toch!’ Hij woelde even door haar asblonde haar. ‘Pak een biertje. Dit moeten we vieren.’


  ‘O, Mik.’ Ze liep op haar lange, slanke benen naar de koelkast. ‘Ik was zo zenuwachtig voor de auditie dat ik de hik kreeg, maar gelukkig is het me toch gelukt.’ Ze stak haar fles triomfantelijk in de lucht. ‘Ik word in het derde bedrijf vermoord.’ Ze nam een slokje en uitte toen een lange, bloedstollende kreet. ‘Dat moet ik doen wanneer de moordenaar me in het steegje te pakken krijgt. Zo’n schreeuw gaat je toch door merg en been?’


  ‘Mij wel,’ zei hij geamuseerd, naar de aantrekkelijke vrouw tegenover hem kijkend, met haar sprankelende, groene ogen en haar grote hart.


  ‘Hé, zullen we Chinees of een pizza bestellen? Ik heb nog wel een diepvriespizza, maar mijn oven doet het weer eens niet.’


  Bij die woorden verstrakte hij. ‘Ik ben vandaag bij Hayward op bezoek geweest.’


  Diep onder de indruk liep Keely naar het raam en ging op de brede vensterbank zitten. ‘Wauw. En hoe was hij?’


  ‘Hij is dood.’


  Met grote ogen keek ze hem aan. ‘Dood? Heb je hem…’


  ‘Vermoord?’ Mikhail glimlachte. ‘Nee, maar ik heb er wel aan gedacht om de nieuwe Hayward, zijn kleindochter, te vermoorden.’


  ‘Is de nieuwe Hayward een vrouw? Wat is ze voor iemand?’


  ‘Ze is heel mooi, maar ijskoud. Rood haar, blanke huid. En kille blauwe ogen.’


  Keely maakte een grimas. ‘Rijke mensen kunnen het zich permitteren om koel te doen.’


  ‘Ik heb haar twee dagen gegeven voordat ik naar de bouwcommissie stap.’


  Nu was het Keely’s beurt om te glimlachen. Hoezeer ze Mikhail ook bewonderde, in sommige opzichten vond ze hem naïef. ‘Veel succes dan maar.’ Ze leunde uit het open raam. ‘Moet je die chique auto eens zien. Met chauffeur nog wel. Er stapt een vrouw uit.’ Grijnzend keek ze over haar schouder naar hem om. ‘Volgens mij komt jouw ijsprinses de sloppen bezoeken.’


  Buiten bestudeerde Sydney het gebouw. Eigenlijk een prachtig bouwwerk, dacht ze. Een keer goed in de verf zetten en wat kleine reparaties zouden wonderen doen. Ze pakte een pen en papier uit haar tas en maakte een paar notities.


  Met haar hand boven haar ogen keek ze omhoog. De balkons waren slecht onderhouden, zag ze. Opeens viel haar oog op Mikhail. Hij leunde uit een raam op de bovenste verdieping met vlak naast zich een adembenemende blondine. Gezien zijn blote borst en haar minuscule topje vermoedde Sydney dat ze hen ergens in gestoord had. Ze knikte stijfjes en boog zich weer over haar notitieblok.


  In de hal was het warm en donker. De oude parketvloer zat vol krassen, en het rook er naar schimmel. Nieuwsgierig bekeek ze de lift, drukte op het knopje en luisterde naar het gekraak en gepiep.


  Met een ongeduldige zucht maakte ze nog een paar aantekeningen. Dit was te erg voor woorden, dacht ze. Er had al lang iets moeten gebeuren.


  De deur van de lift ging kreunend open, en Mikhail stapte uit.


  ‘Kom je je koninkrijk bekijken?’ informeerde hij kortaf.


  Bewust maakte ze eerst nog een paar aantekeningen voordat ze hem aankeek. Hij had in ieder geval het fatsoen gehad een shirt aan te trekken, zag ze.


  ‘Het leek me beter om zelf maar eens poolshoogte te komen nemen.’ Met een veelbetekende blik op de lift voegde ze eraan toe: ‘Of u bent erg dapper, of u bent levensmoe, Mr. Stanislaski.’


  ‘Ik ben een realist. Je noodlot kun je niet ontlopen.’


  ‘Misschien niet, maar ik gebruik deze lift pas wanneer die gerepareerd is.’


  Hij stopte zijn handen in zijn zakken. ‘En gebeurt dat ook?’


  ‘Ja, en wel zo snel mogelijk. Ik meende dat er ook trapleuningen kapot waren?’


  ‘De meeste heb ik zelf al gerepareerd.’


  Haar mooi gevormde wenkbrauwen schoten omhoog. ‘U?’


  ‘Er wonen hier kinderen en oude mensen.’


  Zijn simpele antwoord beschaamde haar. ‘Juist ja. Misschien kunt u me nu rondleiden om de dringendste problemen aan te wijzen.’


  Terwijl ze de trap op gingen, zag Sydney dat de leuningen inderdaad vernieuwd waren. Ze maakte er een aantekening van.


  Overal waar Mikhail aanklopte, werd hij met enthousiasme begroet. In de meeste appartementen rook het naar eten. Sommige huurders klaagden hun nood over de toestand waarin het gebouw verkeerde, en Sydney moest toegeven dat ze gelijk hadden.


  Tegen de tijd dat ze de derde verdieping bereikten, was ze duizelig van de hitte. Op de vierde accepteerde ze gretig het glas water dat haar aangeboden werd. Plichtsgetrouw bleef ze alle mankementen opschrijven. Toen ze eindelijk op de vijfde verdieping aankwamen, verlangde ze hevig naar een koude douche, een koel glas limonade en vooral naar een koele kamer.


  Mikhail zag haar vuurrode gezicht en merkte op hoeveel moeite het haar kostte de laatste trappen te beklimmen. Inwendig deed hem dat genoegen. Het kon geen kwaad dat ze eens merkte dat niet iedereen even comfortabel kon wonen als zijzelf.


  Opeens werd ze lijkbleek. Mikhail zag het en begon te vloeken. ‘Trek dat jasje uit.’


  ‘Pardon?’


  ‘Doe niet zo stom.’ Hij begon het linnen jasje van haar schouders te schuiven.


  Door de hitte en zijn ruwe, doelbewuste vingers werd het haar zwart voor de ogen. ‘Laat dat.’


  ‘Doe uit dat ding. Je bent hier niet op kantoor.’


  Zijn aanraking verwarde haar, en ze probeerde hem weg te duwen. Hij negeerde haar protesten en schoof haar zijn appartement binnen.


  ‘Ik wil niet dat u me aanraakt, Mr. Stanislaski,’ zei ze hooghartig.


  ‘Ik betwijfel of je ooit in je leven bent aangeraakt, Uwe Hoogheid. Welke man wil er nu bevroren handen? Ga zitten.’


  ‘Ik wil niet –’


  Hij duwde haar zonder pardon in een stoel en beval de met open mond toekijkende Keely: ‘Geef haar iets te drinken.’


  Sydney hapte verontwaardigd naar adem. ‘U bent de lompste, grofste, ongemanierdste man die ik ooit ben tegengekomen.’


  Mikhail reageerde niet. Hij nam het glas van Keely over en onderdrukte de neiging de inhoud ervan in Sydneys mooie, hooghartige gezicht te gooien. ‘Drink.’


  ‘Toe, Mik,’ mompelde Keely. ‘Ze is er echt beroerd aan toe. Wil je misschien een natte washand?’ vroeg ze aan Sydney.


  ‘Nee, dank je, het gaat al weer.’


  ‘Ik ben trouwens Keely O’Brian, van nummer 502.’


  ‘Haar oven doet het niet,’ zei Mikhail. ‘En ze heeft geen warm water. En het dak lekt.’


  ‘Maar alleen als het regent,’ vertelde Keely glimlachend. De ijsprinses reageerde niet. ‘Nou, ik ga maar weer eens. Leuk kennis met je gemaakt te hebben.’


  Toen ze alleen waren, dronk Sydney het glas water langzaam leeg. Mikhail had niets over zijn appartement gezegd, maar ze zag dat het linoleum in de keuken gescheurd was en dat er een hopeloos verouderde koelkast stond. Ze miste eenvoudigweg de moed om verder te kijken. Hij was dan misschien niet erg tactvol, maar in principe had hij gelijk. Hayward was geen goede huisbaas geweest.


  Tot zijn opluchting was er weer wat kleur op haar wangen verschenen. Als ze flauwgevallen was, had hij zich helemaal een bruut gevoeld.


  ‘Wil je iets eten?’ vroeg hij nors. ‘Je kunt wel een boterham krijgen.’


  Het schoot haar te binnen dat ze geacht werd die avond in Le Cirque te dineren met een door haar moeder uitgekozen goede partij. ‘Nee, bedankt. U hebt geen hoge dunk van me, hè?’


  ‘Het lijkt me beter niet te zeggen wat ik van je denk.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen en zette haar glas weg. De manier waarop hij dat had gezegd, beviel haar niets. ‘U bent dus timmerman?’


  ‘Soms ben ik timmerman.’


  ‘Hebt u de nodige vergunningen?’


  Hij kneep zijn ogen samen. ‘Ja, voor verbouw en renovaties.’


  ‘Kent u ook genoeg vakmensen? Elektriciens, loodgieters en dergelijke?’


  ‘Jawel.’


  ‘Mooi. Maakt u maar een lijst van de noodzakelijke reparaties, inclusief al het schilderwerk en de rest. Ik verwacht die lijst binnen een week op mijn bureau.’ Ze stond op en pakte haar verkreukelde jasje en haar tas.


  Hij stond nog steeds naar haar te kijken. ‘En dan?’


  Ze nam hem koeltjes op. ‘Dan, Mr. Stanislaski, gaan we spijkers met koppen slaan. U bent aangenomen.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Ik heb hier nu echt geen tijd voor, moeder.’


  ‘Sydney, lieverd, iedereen heeft tijd voor een kopje thee.’ Met die woorden schonk Margerite Rothchild Hayward Kinsdale LaRue de porseleinen kopjes vol. Ze zag er oogverblindend uit, tien jaar jonger dan de vijftig jaar die ze was. ‘Ik ben bang dat je dat huizengedoe veel te serieus opvat.’


  ‘Misschien is dat wel omdat ik nu aan het hoofd sta,’ mompelde Sydney zonder op te kijken van de dossiers op haar bureau.


  ‘Ik begrijp niet wat je grootvader heeft bezield. Maar ja, hij is altijd al een ongewoon iemand geweest.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Toe nou schat. Neem nu een kopje thee en een paar van deze verrukkelijke hapjes.’


  Sydney besloot haar verzet op te geven. Misschien dat haar moeder dan snel weer zou vertrekken. ‘Ik vind het echt heel lief van je, mam. Maar toevallig heb ik het vandaag ontzettend druk.’


  ‘Ach, al die onzin,’ begon Margerite toen Sydney naast haar kwam zitten. ‘Ik begrijp niet waarom je je zo druk maakt. Je had toch veel beter een bedrijfsleider of zo kunnen aanstellen?’ Ze deed wat citroen in haar thee en leunde toen achterover. ‘Ik snap best dat het een aardig tijdverdrijf voor je is, maar waarom vat je het zo serieus op? Daar zie ik het nut niet van in.’


  ‘Nee?’ Sydney moest moeite doen om haar stem niet bitter te laten klinken. ‘Misschien ben ik tot meer in staat dan je denkt.’


  ‘O, maar dat weet ik wel zeker, schat.’ Margerite gaf een geruststellend klopje op Sydneys hand en besloot het over een andere boeg te gooien. ‘Ik vond het geweldig dat grootvader Hayward je al die mooie gebouwen naliet.’ Ze nam een hapje van haar sandwich en vervolgde: ‘Maar om je nu echt in de zakenwereld te storten…’ Ze streek over haar perfect gekapte, kastanjebruin geverfde haar. ‘Nou ja, het is niet bepaald vrouwelijk om dat te doen. Een man wordt maar al te snel door een carrièrevrouw afgeschrikt.’


  Sydney wierp een veelbetekenende blik op de weer kale ringvinger van haar moeders rechterhand. ‘Niet alle vrouwen zijn op een man uit.’


  ‘Ach, doe niet zo gek.’ Met een koket lachje keek ze haar dochter aan. ‘Iedere vrouw wil vroeg of laat een echtgenoot. Je moet je niet laten ontmoedigen door het feit dat je huwelijk met Peter verkeerd is afgelopen. Een eerste huwelijk is vaak maar een probeersel.’


  Sydney zette haar kopje beheerst op tafel. ‘Dus zo beschouw jij je huwelijk met vader? Als een probeerseltje?’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat we er beide veel van hebben geleerd.’ Stralend keek ze haar dochter aan. ‘Vertel eens, liefje, hoe is het gisteravond met Channing gegaan? Heb je het leuk gehad?’


  ‘Het was vreselijk.’


  Er blonk een waarschuwend lichtje in Margerites blauwe ogen. ‘Dat wil ik niet horen, Sydney.’


  ‘Je vroeg er toch naar?’ Sydney pakte haar kopje weer van tafel en vroeg zich wanhopig af waarom ze zich zo ongemakkelijk voelde in de nabijheid van de vrouw die haar het leven had geschonken. ‘Het spijt me, moeder, maar we passen gewoon niet bij elkaar.’


  ‘Onzin. Jullie zijn voor elkaar geschapen. Channing Warfield is een intelligente, succesvolle man die uit een uitstekende familie komt.’


  ‘Datzelfde kun je ook van Peter zeggen.’


  Met een klap zette Margerite haar kopje neer. ‘Sydney, je moet niet iedere man die je ontmoet met Peter vergelijken.’


  ‘Dat doe ik ook niet.’ Ze aarzelde even en voegde er toen aan toe: ‘Echt, ik vergelijk Channing met niemand. Het punt is dat ik hem gewoon een starre en stomvervelende man vind. Misschien vind ik dat op het ogenblik wel van iedere man. Ik ben momenteel niet geïnteresseerd in mannen, moeder. Ik wil zelf iets presteren in het leven.’


  ‘Zelf iets presteren,’ herhaalde Margerite, meer verbaasd dan boos. ‘Je bent een Hayward, Sydney. Dat is genoeg.’ Ze bette haar lippen met een servet. ‘Hemel, je bent al vier jaar geleden gescheiden van Peter. Het wordt tijd dat je een geschikte echtgenoot vindt.’ Als advies voegde ze eraan toe: ‘Het zijn altijd de vrouwen die de uitnodigingen versturen, en zij sluiten mooie, ongebonden vrouwen automatisch uit. Ik wil dat je de plaats gaat innemen die je toekomt, Sydney. De naam die je draagt, brengt bepaalde verplichtingen met zich mee. Je dient in bepaalde kringen te verkeren.’


  Sydney onderdrukte een snauw. ‘Ja, dat heb je al vaker gezegd.’


  Haar moeder glimlachte zelfverzekerd. ‘Channing is niet de enige man op de wereld. Er zijn genoeg anderen. Maar toch vind ik dat je hem niet te snel aan de kant moet zetten. Als ik twintig jaar jonger was…’ Ze wierp een blik op haar horloge en gaf een verschrikt gilletje. ‘Lieve help, ik ben al bijna te laat voor de kapper. Nog even mijn neus poederen en dan ben ik weg.’


  Terwijl Margerite zich de aangrenzende badkamer binnen haastte, leunde Sydney achterover en sloot haar ogen. Hoe moest ze haar moeder nu duidelijk maken wat ze voelde, als ze dat zelf niet eens precies wist?


  Ze stond op en ging weer achter haar bureau zitten. Natuurlijk had haar afkeer van trouwlustige mannen te maken met Peter. Ze waren verdorie vrienden geweest. Ze waren samen opgegroeid, hadden om elkaar gegeven. Ze waren alleen niet verliefd op elkaar geweest. De wederzijdse familie had hen het huwelijk in gedreven op een moment dat ze nog veel te jong waren geweest om te beseffen dat dat een vergissing was. Twee jaar lang hadden ze geprobeerd er toch nog het beste van te maken.


  Niet de onvermijdelijke scheiding had het meeste pijn gedaan, maar het feit dat ze daarna niet langer vrienden waren geweest. Als ze het niet eens kon redden met iemand om wie ze gaf, met iemand die zoveel gemeen met haar had, met iemand die ze zo graag mocht, dan was er ongetwijfeld iets mis met haar.


  Wat ze nu wilde, was het vertrouwen van haar grootvader waard zijn. Hij had haar een andere verantwoordelijkheid gegeven, een ander soort uitdaging. Dit moest een succes worden.


  De intercom zoemde.


  ‘Mr. Stanislaski is er, Miss Hayward. Hij heeft geen afspraak, maar hij heeft gegevens bij zich die u graag wilde hebben.’


  Maar liefst een hele dag eerder dan afgesproken, dacht ze terwijl ze haar rug rechtte. ‘Stuur hem maar door.’


  Hij had deze keer de moeite genomen zich te scheren, zag ze. Daar stond tegenover dat er gaten in zijn spijkerbroek zaten. Hij sloot de deur achter zich en bestudeerde haar net zo grondig als zij hem. Net twee boksers die elkaars krachten maten voor het begin van de wedstrijd.


  Hij verplaatste zijn blik van haar keurige donkergrijze mantelpak naar het theeblad met de kleine sandwiches en de tere theekopjes. Zijn mondhoeken krulden omhoog.


  ‘Stoor ik je bij je lunch, Hayward?’


  ‘Nee, helemaal niet.’ Ze nam niet de moeite op te staan om hem te begroeten, maar gebaarde hem te gaan zitten. ‘Hebt u uw offerte klaar, Mr. Stanislaski?’


  ‘Ja.’


  ‘U houdt van opschieten.’


  Hij grinnikte. ‘Ja.’ Een geur drong zijn neusgaten binnen – eigenlijk twee tegengestelde geuren. Hij rook een subtiel, zeer koel parfum en een uiterst opvallend, zeer vrouwelijk luchtje. ‘Heb je bezoek?’


  Ze trok een wenkbrauw op. ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘Ik ruik een ander parfum dan jij gebruikt.’ Hij haalde zijn schouders op en overhandigde haar de papieren die hij had meegenomen. ‘Het eerste betreft de dingen die moeten gebeuren, het tweede de dingen die eigenlijk zouden moeten gebeuren.’


  ‘Ik begrijp het.’ Ze voelde de warmte die hij uitstraalde, een troostende, versterkende warmte. Het was alsof ze vanuit een donkere grot het warme zonlicht binnen stapte. Ze schraapte haar keel en vroeg: ‘De offertes van de onderaannemers zijn er ook bij?’


  ‘Ja.’ Terwijl ze zich over de papieren boog, nam hij een van de sandwiches van de schaal en snuffelde eraan. ‘Wat is dit voor spul?’


  ‘Waterkers,’ antwoordde Sydney zonder op te kijken.


  Hij snoof en legde de sandwich terug. ‘Waarom zou iemand dat willen eten?’


  Deze keer keek ze met een glimlach op. ‘Goeie vraag.’


  Dat had ze niet moeten doen, bedacht hij terwijl hij zijn handen in zijn zakken duwde. Wanneer ze glimlachte, veranderde ze in een ander mens. Haar ogen begonnen te glanzen, haar gezicht verzachtte en haar schoonheid werd opeens begeerlijk. Hij zou bijna vergeten dat ze zijn type helemaal niet was.


  ‘Laat ik je dan iets anders vragen.’


  Goedkeurend gleden haar ogen over de lange lijst met bedragen. ‘U zit vol vragen vandaag.’


  ‘Waarom draag je van die saaie kleuren? Hemelsblauw of smaragdgroen zou je veel beter staan.’


  Verrast staarde ze hem aan. Nog nooit had iemand haar goede smaak in twijfel getrokken. Integendeel zelfs. ‘Bent u een timmerman of een modeontwerper, Mr. Stanislaski?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben een man. Is dit thee?’ Hij pakte de theepot en rook eraan terwijl ze hem stomverbaasd bleef aangapen. ‘Het is veel te heet om thee te drinken. Heb je niet iets kouds?’


  Ze schudde haar hoofd en drukte op de knop van de intercom. ‘Janine, wil je iets kouds brengen voor Mr. Stanislaski?’ Ze onderdrukte de neiging op te staan en haar uiterlijk in de spiegel te controleren. ‘Er zit nogal wat verschil tussen deze beide lijsten, Mr. –’


  ‘Mikhail, zeg alsjeblieft Mikhail,’ viel hij haar in de rede. ‘Dat komt doordat er meer dingen zijn die zouden moeten gebeuren dan die moeten gebeuren. Net als in het echte leven.’


  ‘Filosofisch, hoor,’ mompelde ze. Hardop vervolgde ze: ‘We zullen maar beginnen met de dingen die echt moeten. Als we er een beetje vaart achter zetten, kunnen we het contract aan het eind van de week rond hebben.’


  Hij knikte nadenkend. ‘Ik ben geloof ik niet de enige die van opschieten houdt.’


  ‘Nee. Nu zou ik graag willen dat u, eh… jij me vertelt waarom alle ramen vervangen zouden moeten worden.’


  ‘Omdat ze van enkel glas zijn en nauwelijks isoleren.’


  ‘Ja, maar –’


  ‘Sydney, schat, het licht in je badkamer is gewoon afschuwelijk. O.’ Margerite bleef in de deuropening staan. ‘Neem me niet kwalijk. Ik zie dat je in bespreking bent.’ Haar blik bleef op Mikhails gezicht rusten. ‘Hoe maakt u het?’ zei ze, aangenaam verrast door het feit dat hij opgestaan was bij haar binnenkomst.


  ‘En u bent Sydneys moeder?’ vroeg hij voordat Sydney haar moeder weg had kunnen werken.


  ‘Eh, ja.’ Margerite glimlachte gereserveerd. Het feit dat deze man haar dochter bij de voornaam noemde, beviel haar niets. Vooral niet omdat de man in kwestie een paardestaartje had en smerige laarzen droeg. ‘Hoe wist u dat?’


  ‘Echte schoonheid wordt met de jaren alleen maar groter.’


  ‘O.’ Gevleid keek ze hem vanonder haar neergeslagen wimpers aan. ‘Wat vriendelijk om dat te zeggen.’


  ‘Moeder, Mr. Stanislaski en ik hebben iets zakelijks te bespreken.’


  ‘O ja, natuurlijk.’ Margerite liep naar haar dochter en kuste haar vluchtig op de wang. ‘Ik ben al weg. Vergeet je niet dat we volgende week een lunchafspraak hebben, schat? En ik wilde je er ook nog even aan herinneren dat… Stanislaski?’ herhaalde ze terwijl ze naar Mikhail keek. ‘U kwam me al zo bekend voor. O, hemel.’ Ademloos legde ze een hand op haar hart. ‘U bent Mikhail Stanislaski!’


  ‘Ja. Kennen we elkaar dan?’


  ‘Nee. Nee, we kennen elkaar niet, maar ik zag een foto van u in Art World. Kunst is voor mij heel belangrijk, moet u weten.’ Stralend liep ze naar hem toe en nam zijn handen in de hare. Opeens kwam zijn paardestaartje haar artistiek voor, zijn gescheurde spijkerbroek werd tot een uiting van de ongebonden kunstenaarsgeest. ‘Uw werk is fantastisch, Mr. Stanislaski. Ronduit fantastisch. Op uw laatste expositie heb ik twee van uw stukken aangeschaft. Wat een genoegen u nu in levenden lijve te ontmoeten.’


  ‘U vleit me.’


  ‘Nee, helemaal niet. U wordt nu al een van de grootste talenten van de jaren negentig genoemd. En jij hebt hem een opdracht verstrekt.’ Nog steeds stralend wendde ze zich tot haar sprakeloze dochter. ‘Wat een briljant idee van je, lieverd.’


  ‘Ik eh… Eigenlijk…’


  ‘Het is een waar genoegen met uw dochter samen te werken,’ kwam Mikhail tussenbeide.


  Margerite kneep nog even in zijn handen voordat ze ze losliet. ‘Vrijdag geef ik een diner. Ik sta erop dat u ook komt. Vertel me niet dat u niet kunt, want dat zou mijn hart breken,’ zei ze terwijl ze verleidelijk met haar wimpers knipperde.


  Ernstig antwoordde hij: ‘Ik zou natuurlijk nooit het hart van zo’n mooie vrouw willen breken.’


  ‘Geweldig. Sydney neemt u wel mee. Acht uur. Nu moet ik echt opschieten.’ Ze streek over haar haar, wuifde achteloos naar haar dochter en verdween door de deur op hetzelfde moment dat Janine binnenkwam met een glas fris.


  Mikhail nam het glas dankbaar aan en ging weer zitten. ‘Je vroeg iets over de ramen,’ zei hij behulpzaam.


  Sydney ontspande langzaam haar tot vuisten gebalde handen. ‘Je zei dat je timmerman was.’


  ‘Soms ben ik dat ook.’ Hij nam een grote, verkoelende slok. ‘En soms snijd ik hout in plaats van het te zagen.’


  Ze vermoedde dat hij haar niet met opzet voor gek had willen zetten, maar het resultaat was hetzelfde. ‘Ik ben twee jaar in Europa geweest,’ zei ze. ‘Daarom ben ik niet zo goed op de hoogte van wat er in de Amerikaanse kunstwereld speelt.’


  ‘Je hoeft je echt niet te verontschuldigen,’ zei hij opgewekt.


  ‘Dat doe ik ook niet.’ Ze onderdrukte de neiging op te springen en zijn offerte in duizend stukjes te scheuren. ‘Ik zou wel eens willen weten wat voor spelletje je speelt, Stanislaski.’


  ‘Je hebt me een baan aangeboden. Die baan heb ik geaccepteerd.’


  ‘Je hebt tegen me gelogen.’


  ‘O ja?’ Hij hief een hand op. ‘Ik heb een aannemersvergunning. Al sinds mijn zestiende verdien ik mijn brood in de bouwwereld. Wat voor verschil maakt het dat ik af en toe wat houtsnijwerk verkoop?’


  ‘Geen enkel.’ Ze pakte driftig de papieren bij elkaar. Zijn houtsnijwerk zou wel heel lelijk en primitief zijn, dacht ze. De man was veel te ruw en ongemanierd om een echte kunstenaar te zijn. Het enige wat telde, was dat hij het werk deed waarvoor ze hem had aangenomen.


  ‘Goed dan,’ zei ze na een tijdje. ‘Vrijdag ligt het contract klaar.’


  ‘Mooi,’ zei hij terwijl hij opstond. ‘Neem het maar mee wanneer je me komt ophalen. Een uur of zeven, had ik gedacht.’


  ‘Pardon?’


  ‘Het diner bij je moeder.’ Hij boog zich naar haar toe, en heel even dacht ze dat hij haar zou gaan kussen. Ze verstrakte, maar hij wreef alleen even over de kraag van haar jasje. ‘Trek dan wel iets fleurigers aan.’


  Ze schoof haar stoel naar achteren en ging staan. ‘Ik ben absoluut niet van plan jou mee te nemen naar dat diner.’


  ‘Je bent bang voor me,’ zei hij enigszins trots.


  Haar kin vloog omhoog. ‘Helemaal niet.’


  ‘Ik denk het wel.’ Zonder zijn ogen van haar af te wenden, liep hij om het bureau heen totdat ze vlak tegenover elkaar stonden. ‘Een vrouw als jij is niet zonder reden zo onbeleefd.’


  De adem stokte in haar keel. Moeizaam antwoordde ze: ‘Die reden is dat ik je niet mag.’


  Hij glimlachte en liet zijn vingers over haar paarlen halssnoer glijden. ‘Nee. Ik wil wedden dat je geleerd hebt beleefd te zijn tegen mensen die je niet mag, Hayward. Tegen die mensen zou je juist uiterst beleefd zijn.’


  ‘Haal je hand daar weg.’


  ‘Zo krijg je tenminste wat kleur op je wangen.’ Hij lachte en trok zijn hand weg. Haar huid zou vast even zacht en koel aanvoelen als de parels. ‘Wat moet je trouwens tegen je charmante moeder zeggen als je zonder mij komt opdagen? Zou je haar vertellen dat je me niet wilde meenemen?’ Hij zag haar worstelen met haar boosheid en haar goede manieren en lachte weer. ‘Je goede opvoeding heeft je in de hoek gedreven,’ zei hij zacht. ‘Ik ben blij dat ik daar nooit last van heb.’


  ‘Nee, dat is wel duidelijk,’ beet ze hem toe.


  ‘Vrijdag dus.’ Hij tikte even op haar wang voordat hij naar de deur liep. ‘Zeven uur.’


  ‘Mr. Stanislaski?’ Toen hij zich omdraaide, glimlachte ze koeltjes. ‘Probeer iets te vinden waar geen gaten in zitten.’


  Bulderend van het lachen verdween hij. Vermoeid liet Sydney zich in haar stoel vallen. Ze wenste dat ze het hele theeservies tegen de deur kapot had kunnen smijten.


  


  Met opzet had ze zich in het zwart gekleed. Voor geen goud wilde ze hem het idee geven dat ze zich iets van zijn adviezen aantrok. Bovendien was haar strakke zwarte jurk zakelijk, modieus en passend tegelijk.


  In een opwelling besloot ze haar haren los te laten hangen. Ze had er genoeg van het altijd strak achterover te dragen. Het resultaat van afstandelijke elegantie stemde haar tevreden.


  Nog voordat ze op zijn deur klopte, hoorde ze de harde muziek al. Ze bonsde op de deur en wilde net gaan roepen, toen de deur openzwaaide. In de deuropening stond de zo oogverblindende blondine in een miniem hemdje en een nog miniemer broekje.


  ‘Hallo.’ Keely slikte het ijsblokje in haar mond door. ‘Ik kwam even wat ijs lenen van Mik.’ Ze glimlachte niet op haar gemak en plukte aan haar kleren. ‘Ik wilde net weggaan.’ Voordat Sydney iets kon zeggen, verdween ze weer naar binnen om het ijs te pakken. ‘Mik, je afspraakje is er.’


  Sydney kromp ineen bij het woord afspraakje terwijl de blonde schoonheid zich langs haar heen wurmde. ‘Je hoeft echt niet weg te gaan…’


  ‘Drie is te veel,’ zei Keely met een grijns, en ze verdween.


  ‘Riep je me?’ Mikhail was tevoorschijn gekomen. Om zijn middel had hij een piepkleine, witte handdoek geknoopt, en hij was bezig met een andere handdoek zijn natte haar af te drogen. Toen hij Sydney in het oog kreeg, bleef hij abrupt staan. Er flikkerde even iets in zijn ogen terwijl hij zijn blik over haar jurk liet gaan. Toen begon hij te glimlachen. ‘Ik ben te laat,’ zei hij eenvoudig.


  Sydney slaagde er maar net in haar mond dicht te houden. De gebronsde huid van zijn gespierde lichaam glinsterde door talloze waterdruppeltjes, die haar onverdraaglijk dorstig maakten. De handdoek hing gevaarlijk laag op zijn heupen. Haar ogen kleefden aan een druppel die zich over zijn borst een weg zocht naar beneden.


  De toch al ondraaglijke temperatuur in de kamer steeg nog een paar graden.


  ‘Je bent…’ Ze slikte. ‘We hadden zeven uur gezegd.’


  ‘Ik had het druk,’ zei hij schouderophalend.


  De handdoek verschoof, en Sydney hield haar adem in.


  ‘Ik ben zo klaar. Pak maar wat te drinken.’ Er gleed een ondeugende glimlach om zijn mond toen hij haar reactie zag. ‘Je ziet er… verhit uit, Sydney.’ Hij deed een stap in haar richting en zag haar ogen groot worden. Zonder zijn blik van haar af te wenden, zette hij een kleine ventilator aan. ‘Dat zal wel helpen,’ merkte hij vriendelijk op.


  Ze knikte. De lucht die in beweging kwam, voerde de geur van zijn huid met zich mee. Toen ze zijn geamuseerde blik zag, vermande ze zich. ‘Je contracten.’ Ze legde de map op de tafel.


  Mikhail besteedde er nauwelijks aandacht aan. ‘Ik bekijk ze later wel.’


  ‘Prima. Misschien zou je je nu beter kunnen aankleden.’ Ze moest weer iets wegslikken toen hij naar haar glimlachte. Verstoord voegde ze eraan toe: ‘We komen te laat.’


  ‘Een klein beetje maar. Pak maar wat te drinken uit de koelkast.’ Hij draaide zich om en liep de slaapkamer weer binnen.


  Toen Sydney alleen was, haalde ze een paar keer diep adem. Een man die er zo uitzag in een handdoek zou gearresteerd moeten worden, ging het door haar heen.


  Bij haar vorige bezoek had ze nauwelijks aandacht gehad voor Mikhails appartement. Nu zag ze grote en kleine blokken hout liggen, gereedschap en potten met kwasten. Voor het raam stond een grote werkbank. Ze slenterde erheen en bekeek de paar half afgemaakte werkstukken.


  Achteloos liet ze een vinger over een ruw gekerfd blok kersehout glijden. Grof en primitief. Ze had gelijk gehad. Het streelde haar ego dat ze de man juist had ingeschat.


  Toen draaide ze zich om en zag ze de schappen.


  Ze stonden vol met zijn werk. Er waren lange, gladde vormen van hout, prachtig besneden. Het profiel van een vrouw met lang, golvend haar, een lachend kind, minnaars gevangen in hun eerste kus. Ze liet haar handen over het houtsnijwerk glijden. Zijn werk had beurtelings een hartstochtelijke en een lieflijke uitstraling, brutaal en teder.


  Gefascineerd hurkte ze neer bij de onderste schappen. Hoe kon het dat zo’n ongemanierde, arrogante man in staat was dergelijke verfijnde dingen uit hout te maken?


  Ze stak haar hand uit en pakte een kleine kangeroe met een baby in de buidel. Het hout voelde even zacht en glad aan als glas. Ze zette het terug en pakte een ander figuurtje. Assepoester, dacht ze terwijl ze het beeldje om en om draaide.


  ‘Vind je het mooi?’


  Geschrokken kwam ze overeind, het figuurtje nog in haar hand. ‘Ja… Het spijt me.’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen omdat je het mooi vindt.’ Mikhail leunde met een heup tegen de werkbank. Hij had zijn zwarte haar achterover geborsteld en het hing nu tot bijna op zijn schouders.


  Nog steeds blozend zette Sydney het figuurtje terug op zijn plaats. ‘Ik bedoelde dat het me spijt dat ik aan je werk heb gezeten.’


  ‘Het lijkt me beter aangeraakt te worden, dan alleen maar van een afstand bewonderd te worden. Lijkt je ook niet?’


  De dubbelzinnigheid lag er duimendik bovenop. ‘Dat hangt ervan af,’ zei ze op haar hoede.


  Net op het moment dat ze langs hem heen liep, ging hij rechtop staan. ‘Waar hangt dat van af?’


  Ze vertrok geen spier. ‘Of iemand aangeraakt wíl worden.’


  Grinnikend antwoordde hij: ‘Ik dacht dat we het over mijn houtsnijwerk hadden.’


  Ze zuchtte omdat ze er met open ogen in was gelopen. ‘Ja, dat is zo. We moeten nu trouwens echt gaan, Mr. –’


  ‘Mikhail.’ Hij raakte even de saffier in haar oren aan. ‘Dat is veel gemakkelijker.’ Voordat ze antwoord kon geven, keek hij haar strak aan en mompelde: ‘Je ruikt als een Engelse tuin. Zo koel, zo aantrekkelijk. Een beetje te formeel ook.’


  Het was veel te heet en te benauwd in die kamer, hield ze zichzelf voor. Daarom kreeg ze het plotseling zo warm. Dat had niets met hem te maken. ‘Je staat me in de weg.’


  ‘Dat weet ik.’ Hij liet zijn vingers door haar loshangende haren glijden en hoorde dat ze haar adem inhield. Haar onwilligheid negerend, omvatte hij haar kin met zijn hand. Hij had gelijk gehad – haar huid was even glad als een parel. Hij draaide haar hoofd langzaam van links naar rechts. ‘Bijna perfect,’ merkte hij op. ‘Bijna perfect is beter dan helemaal perfect.’


  ‘Pardon?’


  ‘Je ogen zijn te groot, net als je mond.’


  Beledigd sloeg ze zijn hand weg. ‘Mijn ogen en mijn mond gaan jou niets aan.’


  ‘Daar vergis je je in,’ zei hij rustig. ‘Ik ben met je gezicht bezig.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen, en er verscheen een rimpeltje boven haar neus. ‘Wat?’


  ‘Je gezicht. In rozenhout lijkt me het beste. En met je haar zoals je het nu draagt.’


  ‘Je dacht toch niet dat ik van plan was voor jou te poseren, hè?’


  ‘Dat is ook niet nodig.’ Hij nam haar bij de arm en leidde haar naar de deur.


  ‘Mocht je denken dat ik me nu gevleid voel –’


  ‘Waarom zou je?’ Hij deed de deur open en draaide zich toen nieuwsgierig naar haar om. ‘Je bent met dat gezicht geboren. Je hebt er niets voor hoeven doen. Als ik nu zei dat je goed kon zingen of dansen of kussen, dan zou je je gevleid kunnen voelen.’ Hij trok haar mee de gang op en sloot de deur achter hen. ‘Is dat zo?’ vroeg hij terloops.


  Geïrriteerd snauwde ze: ‘Is wat zo?’


  ‘Kun je goed kussen?’


  Ze trok haar wenkbrauwen op en keek hem met ijskoude ogen aan. ‘De dag dat je daar achter komt, mag je je gevleid voelen.’ Voldaan over haar repliek wilde ze weglopen.


  Hij raakte haar nauwelijks aan, maar binnen een seconde stond ze met haar rug tegen de muur, gevangen tussen zijn armen. Ze was te geschrokken om boos te worden.


  Plagerig bracht hij zijn gezicht tot vlak bij het hare, en hij voelde een onrustig verlangen in zijn lendenen ontwaken. Hij hoorde dat ze haar adem inhield en glimlachte loom.


  ‘Volgens mij,’ merkte hij nadenkend op, ‘kun jij nog heel wat leren over kussen. Je mond is er in ieder geval voor gemaakt.’ Zijn blik gleed naar haar volle lippen. ‘Maar alleen een man met veel geduld zou erin slagen je eerst wat op te warmen. Helaas ben ik geen geduldig man.’


  Hij zag nog net de angst in haar ogen voordat ze veranderden in staal. ‘Volgens mij,’ imiteerde ze hem, ‘kun jij heel goed kussen. Maar alleen een verdraagzame vrouw zou dat ego van jou op de koop toe nemen. Gelukkig ben ik niet verdraagzaam.’


  Een brede glimlach gleed over zijn gezicht en bracht warmte in zijn ogen. Hij kon haar wel aan. Wanneer hij er klaar voor was. ‘Een man kan leren om geduldig te zijn, milaya, en hij kan een vrouw ertoe verleiden verdraagzaam te zijn.’


  Klaar voor de aanval drukte ze zich dichter tegen de muur, maar hij deed een stap achteruit en omvatte haar elleboog.


  ‘We kunnen nu maar beter gaan.’


  ‘Ja.’ Niet wetend of ze nu opgelucht of teleurgesteld moest zijn, liep ze naast hem naar de trap.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Margerite had zich werkelijk uitgesloofd. Ze wist dat ze een grote slag geslagen had door zich te verzekeren van de komst van een veelbelovend en geheimzinnig kunstenaar als Stanislaski. Als een generaal voor de veldslag had ze alle voorbereidingen grondig geïnspecteerd. Tegen de tijd dat ze klaar was, vervloekte het personeel haar in stilte. Margerite was echter tevreden.


  Ze was minder tevreden toen haar dochter en haar belangrijkste gast maar niet kwamen opdagen.


  In een gewaagde blauwe creatie fladderde ze tussen haar gasten door. Er waren spraakmakende politici aanwezig, mensen uit de theaterwereld en rijke nietsnutten. Maar de Russische kunstenaar was haar pronkstuk, en ze was erop gebrand goede sier met hem te maken.


  Met de herinnering aan zijn wilde seksualiteit in haar achterhoofd, was ze er evenzeer op gebrand met hem te flirten.


  Eindelijk arriveerde haar voornaamste gast. Margerite haastte zich met een stralend gezicht naar hem toe, haar dochter een misprijzende blik toewerpend. ‘Mr. Stanislaski, wat fijn dat u gekomen bent!’


  ‘Zeg maar Mikhail.’ Hij kende het spelletje en was best bereid mee te spelen. Galant bracht hij haar hand naar zijn lippen. ‘Vergeef je me dat we te laat zijn? Het was mijn schuld.’


  ‘Natuurlijk.’ Margerite legde haar hand op zijn arm en gaf er een intiem kneepje in. ‘Voor deze keer. Kom nu maar mee, dan zal ik je aan iedereen voorstellen, Mikhail.’ Ze haakte haar arm in de zijne en zei over haar schouder tegen haar dochter: ‘Jij amuseert je wel, hè, schat?’


  Mikhail grijnsde naar Sydney voor hij zich door Margerite liet meetronen.


  Het kostte hem geen enkele moeite zich aan te passen aan de elite van New York, net zoals het hem geen enkele moeite kostte zich thuis te voelen tussen de arbeiders van Soho of tussen de vrienden van zijn ouders. Niemand van de gasten vermoedde dat hij net zo lief een biertje ging drinken met zijn vrienden of koffie in de keuken van zijn moeder.


  Hij nipte aan de champagne, bewonderde het huis met zijn koele witte muren en complimenteerde Margerite met haar kunstcollectie.


  Tijdens het praten, drinken en glimlachen verloor hij Sydney geen moment uit het oog.


  Vreemd, dacht hij. Je zou toch zeggen dat ze perfect zou passen in deze chique, elegante omgeving. Toch was dat niet zo. Niet dat ze niet even vaardig glimlachte en zich met de gasten onderhield als haar moeder. Niet dat haar eenvoudige zwarte jurk haar geen exclusieve uitstraling gaf. Niet dat de saffieren in haar oren niet even mooi waren als de diamanten en smaragden van de andere vrouwen. Maar toch…


  Het kwam door haar ogen, besefte Mikhail. Daarin lag geen warmte en plezier, maar ongeduld. Het leek wel alsof ze niet kon wachten totdat het feest afgelopen was en ze iets echt belangrijks kon gaan doen.


  Hij begon te glimlachen, en toen hij zich realiseerde dat hij nog een lange rit terug naar Manhattan zou hebben om haar te plagen, werd zijn glimlach nog breder. Om als sneeuw voor de zon te verdwijnen toen een lange blonde man naar Sydney toe liep en haar op de mond kuste.


  Sydney keek glimlachend op in een paar helderblauwe ogen. ‘Hallo, Channing.’


  ‘Hallo.’ Hij overhandigde haar een nieuw glas wijn. ‘Waar heeft Margerite die tien paarden vandaan gehaald?’


  ‘Wat?’


  ‘Om jou uit dat kantoor te slepen.’ Hij glimlachte warm, en ondanks zichzelf merkte Sydney dat ze op zijn charme reageerde.


  ‘Dat valt best mee. Ik heb het alleen druk gehad.’


  ‘Ja, dat zei je.’ Hij nam haar goedkeurend op, als was ze een kostbaar kunstvoorwerp dat uitstekend in zijn huis zou passen. ‘Je hebt een prachtig toneelstuk gemist.’ Hij nam haar elleboog en leidde haar als vanzelfsprekend naar de eetkamer. ‘Vertel eens, schat, wanneer hou je op de zakenvrouw te spelen? Ik ga dit weekend naar de Hamptons en zou het heerlijk vinden als je met me meeging.’


  Ze onderdrukte een diepe zucht. Het leek wel of iedereen dacht dat haar nieuwe bezigheid een spelletje was. ‘Ik ben bang dat ik niet kan.’ Ze ging naast hem zitten aan de lange tafel in de eetkamer. De gordijnen waren opzijgeschoven, zodat de tuin de kamer leek binnen te vloeien met de tere kleuren van vroege rozen, late tulpen en akelei.


  Ze wilde dat haar moeder een lopend buffet had georganiseerd. Dan had ze nu de tuin in kunnen lopen en kunnen genieten van de zilte zeelucht.


  ‘Mag ik je een goede raad geven?’


  Ze zuchtte weer. Om hen heen klonk glasgerinkel en geroezemoes. Opeens voelde ze zich gevangen. ‘Ja, natuurlijk, Channing.’


  ‘Je kunt een bedrijf leiden, maar het bedrijf kan jou ook leiden.’


  ‘Hm.’ Hij had de gewoonte in clichés te praten. Daar zou ze nu onderhand aan gewend moeten zijn.


  ‘Neem dat nou maar aan van iemand die heel wat meer ervaring op dat gebied heeft.’


  Ze glimlachte plichtmatig.


  ‘Ik vind het vreselijk om te zien hoe zwaar deze nieuwe verantwoordelijkheid op je schouders drukt,’ vervolgde hij. ‘We weten tenslotte allebei dat je een groentje bent in de harde wereld van het onroerend goed.’ Het licht weerkaatste in zijn gouden manchetknopen met monogram toen hij een hand op haar arm legde. Zijn ogen keken oprecht, en zijn mond glimlachte. ‘Logisch dat je meer op je neemt dan je aankunt. Dat weet je vast zelf ook wel.’


  ‘Om je de waarheid te zeggen, Channing, ik geniet van mijn werk.’


  ‘Nu misschien wel,’ zei hij, zo vaderlijk, dat ze het liefst een vork in zijn hoofd had geplant. ‘Maar vroeg of laat zul je merken dat je het niet meer aankunt. Je moet taken afstoten, Sydney. Leg de verantwoordelijkheid in handen van mensen die weten wat ze doen.’


  Ze rechtte haar rug. ‘Mijn grootvader heeft Hayward aan mij toevertrouwd.’


  ‘Ach, je weet hoe sentimenteel oude mensen kunnen zijn. Ik kan me trouwens niet voorstellen dat hij verwachtte dat je het zo serieus zou opvatten.’ Hij fronste zijn gebronsde voorhoofd in oprechte, maar naar Sydneys opvatting volkomen misplaatste bezorgdheid. ‘Je bent de afgelopen tijd nauwelijks op feestjes geweest. Iedereen heeft het erover.’


  ‘Echt waar?’ Ze dwong zichzelf tot een glimlach. Nog meer van die goedbedoelde adviezen en ze stond niet meer voor zichzelf in. ‘Vertel eens wat meer over dat toneelstuk, Channing.’


  Aan het andere eind van de tafel, ingeklemd tussen Margerite en Mrs. Anthony Lowell van de Lowells uit Boston, hield Mikhail een oogje op Sydney. Ze ging hem veel te intiem met die blonde knaap om. Nee, dat beviel hem helemaal niet. De man raakte haar voortdurend aan. Haar hand, haar schouder. Haar zachte, naakte schouder. En zij knikte en glimlachte alleen maar terwijl ze aan zijn lippen hing.


  De ijskoningin vond het blijkbaar niet erg gestreeld te worden, als de handen die haar streelden maar even lelieblank waren als haar eigen handen.


  Mikhail vloekte binnensmonds.


  ‘Wat zei je, Mikhail?’


  Met moeite richtte hij zijn aandacht op Margerite en glimlachte. ‘Niets. De fazant is uitstekend.’


  ‘Dank je. Zou ik mogen weten welke opdracht Sydney je precies heeft gegeven?’


  Hij wierp een blik op het andere eind van de tafel. ‘Ik doe iets voor het project in Soho.’


  ‘O.’ Margerite had niet het flauwste idee wat Hayward bezat in Soho. ‘Is het iets voor binnen of voor buiten?’


  ‘Allebei. Wie is die man die naast Sydney zit? Ik geloof niet dat ik kennis met hem heb gemaakt.’


  ‘O, dat is Channing. Channing Warfield. De Warfields zijn oude vrienden.’


  ‘Vrienden,’ herhaalde hij zacht.


  Margerite boog zich samenzweerderig naar hem toe. ‘Wilhelmina Warfield en ik hopen dat ze nog deze zomer hun verloving bekend zullen maken. Ze passen toch zo perfect bij elkaar, en omdat het al weer een tijd geleden is dat Sydneys eerste huwelijk stukliep –’


  ‘Eerste huwelijk?’ Hij stortte zich als een uitgehongerd dier op die informatie. ‘Is Sydney getrouwd geweest?’


  ‘Ja, maar ik ben bang dat Peter en zij veel te jong en onstuimig waren voor een huwelijk,’ antwoordde Margerite, gemakshalve de rol die de familie daarbij had gespeeld, vergetend. ‘Sydney en Channing zijn twee volwassen mensen met verantwoordelijkheidsgevoel. We verheugen ons allemaal op een huwelijk tussen die twee.’


  Mikhail pakte zijn wijnglas op. Hij had opeens een vreemde kriebel in zijn keel. ‘Wat doet die Channing Warfield eigenlijk?’


  ‘Wat hij doet?’ Margerite was stomverbaasd. ‘Nou ja, de Warfields zijn bankiers, dus Channing zal wel iets met banken doen. Ik weet wel dat hij een duivel op het poloveld is.’


  ‘Polo,’ herhaalde Mikhail, zo schamper dat Helena Lowell zich in een stukje fazant verslikte. Hulpvaardig sloeg Mikhail haar tussen de schouderbladen en bood haar toen de karaf met water aan.


  ‘U, eh… U komt uit Rusland, Mr. Stanislaski?’ informeerde Helena, die visioenen van kozakken kreeg.


  ‘Ik ben in de Oekraïne geboren.’


  ‘O ja, de Oekraïne. Ik geloof dat ik ergens gelezen heb dat uw familie gevlucht is toen u nog maar een kind was.’


  ‘Ja, dat klopt. We zijn over de bergen naar Hongarije gevlucht, daarna naar Oostenrijk om ten slotte in New York terecht te komen.’


  ‘Wat ontzettend romantisch,’ verzuchtte Margerite.


  Mikhail herinnerde zich nog levendig de kou, de angst, de honger, maar hij haalde slechts zijn schouders op.


  Het gesprek ging over op kunst, en hij was blij toen hij na een uur kon ontsnappen. De gasten begaven zich naar het terras en de tuin, waar ze onthaald werden op vioolmuziek. Margerite fladderde om hem heen, lonkte naar hem vanonder haar oogleden, kirde en glimlachte koket.


  Haar geflirt hinderde hem niet. Ze was een mooie, bruisende vrouw die zich thuis voelde in het gezelschap van mannen. Hoewel hij al tot de conclusie gekomen was dat ze behalve haar uiterlijk, niets met haar dochter gemeen had, beschouwde hij haar als een onschuldig tijdverdrijf. Daarom accepteerde hij haar uitnodiging hem het dakterras te laten zien.


  Daar heerste een weldadige stilte na het onophoudelijke geroezemoes beneden. Hij liep naar de balustrade en zag de zee, het strand en de andere huizen, genesteld in hun schitterende tuinen.


  Hij zag ook Sydney, die aan de arm van Channing een donkere hoek van het terras opzocht. In het maanlicht glansde haar haar als mahoniehout, en hij kon zijn ogen niet van haar af houden.


  Margerite kwam naast hem staan en drukte haar dijbeen licht tegen hem aan. Mikhail keek haar geamuseerd aan, maar om haar niet te kwetsen glimlachte hij warm terwijl hij iets bij haar vandaan schoof. ‘Je hebt een schitterend huis. Past goed bij je.’


  ‘Ik zou dolgraag je atelier eens zien.’ De uitnodiging in haar ogen was niet mis te verstaan.


  ‘Ik denk dat je het er benauwd, heet en saai zou vinden.’


  ‘Dat kan niet.’ Ze glimlachte en streelde met haar wijsvinger zijn hand. ‘Met jou kan niets ooit saai zijn.’


  Lieve hemel, de vrouw was bijna oud genoeg om zijn moeder te zijn en toch was ze bereid zich in zijn armen te storten als de eerste de beste tiener. Mikhail onderdrukte een zucht en nam haar hand in de zijne.


  ‘Margerite, je bent heel charmant, en ik ben absoluut ongeschikt voor je.’ Met die woorden kuste hij licht haar vingertoppen.


  Ze liet een vinger over zijn wang glijden. ‘Je onderschat jezelf, Mikhail.’


  Nee, dat niet, maar hij realiseerde zich nu wel hoezeer hij haar onderschat had.


  Ondertussen probeerde Sydney op het terras wanhopig een elegante manier te vinden om Channing te ontmoedigen. Hoe attent, beschaafd en behulpzaam hij ook was, hij verveelde haar mateloos.


  Dat lag aan haar, daar was ze van overtuigd. Iedere andere vrouw zou zich maar al te graag in Channings warme aandacht hebben gekoesterd. Het was een en al romantiek. Maanlicht, muziek, bloemen. De zoele bries geurde naar de zee. Channing sprak over Parijs, en zijn hand streelde zacht haar naakte rug.


  Ze wenste vurig dat ze nu alleen thuis zat.


  Ze haalde diep adem en draaide zich om. Ze zou hem duidelijk moeten maken dat ze niet geïnteresseerd in hem was. Juist op dat moment keek ze op en zag nog net dat Mikhail Margerites hand pakte en naar zijn lippen bracht.


  Ze keek ongelovig toe. Hij was bezig haar moeder te versieren. Haar moeder! Terwijl hij een paar uur eerder…


  Sydney verdrong met kracht de herinnering aan de gespannen scène in Soho. Ze kon hem wel vermoorden.


  Terwijl ze toekeek, deed Mikhail lachend een stap achteruit en keek naar beneden. Op het moment dat hun ogen elkaar ontmoetten, verklaarde ze hem de oorlog.


  Ze draaide zich met een ruk om naar Channing. ‘Kus me,’ commandeerde ze.


  ‘Maar, Sydney.’


  ‘Kus me, zei ik.’ Ze greep de kraag van zijn zijden jasje en trok hem naar zich toe.


  ‘Natuurlijk, schat.’ Blij verrast legde hij zijn handen op haar schouders en boog zich voorover.


  Zijn lippen waren zacht, warm, gretig. Hij kuste haar vakkundig terwijl zijn handen over haar rug gleden. Hij smaakte naar pepermunt. Haar lichaam voegde zich soepel naar het zijne.


  Ze voelde niets. Niets meer dan een vurige woede die overging in een ijskoude wanhoop.


  ‘Je moet wel een beetje meewerken, schat,’ fluisterde hij. ‘Je weet toch dat ik je geen pijn zal doen?’


  Nee, hij zou haar geen pijn doen. Van Channing had ze absoluut niets te vrezen. Met een ellendig gevoel liet ze zich weer kussen, probeerde mee te werken, zijn kus te beantwoorden.


  Teleurgesteld en niet-begrijpend maakte hij zich even later van haar los. ‘Sydney, schat, wat is er toch aan de hand?’ Hij streek de kreukels uit de kraag van zijn jasje en keek haar ontgoocheld aan. ‘Dat was net alsof ik mijn zuster kuste.’


  ‘Ik ben moe, Channing,’ antwoordde ze zacht. ‘Ik denk dat ik maar naar huis ga.’


  


  Twintig minuten reed de chauffeur hen naar Manhattan. Sydney zat stijf rechtop in een hoek op de achterbank terwijl Mikhail breeduit in de andere hoek zat. Ze zwegen in alle talen.


  Hij kookte van woede.


  Zij was ijskoud van afschuw.


  Ze had het gedaan om hem te ergeren, besloot Mikhail. Ze had zich laten aflikken door die idioot om hem te laten lijden.


  Hij vroeg zich af waarom hij daaronder leed. Ze betekende niets voor hem.


  Nee, dat was niet zo, corrigeerde hij zichzelf. Ze betekende wel degelijk iets voor hem, ook al was hij er nog niet achter wat.


  De man kende blijkbaar geen enkel gevoel voor ethiek. Hij kende geen moraal en geen schaamte. Ze staarde naar haar spiegelbeeld in de autoruit. Zo onbeschaamd staan flirten met een vrouw die twintig jaar ouder was.


  Wat had ze er een spijt van dat ze hem had aangenomen. In haar vastberadenheid het juiste te doen, had ze een oversekste, amorele Russische timmerman in dienst genomen.


  Nou, als hij dacht dat ze werkeloos zou blijven toekijken terwijl hij zijn smerige spelletjes met haar moeder speelde, dan had hij het mis.


  Ze haalde diep adem, draaide zich om en keek hem kil van woede aan. ‘Jij blijft bij mijn moeder uit de buurt.’


  Hij keek opzij en sloeg zijn benen over elkaar. ‘Pardon?’


  ‘Je hebt me wel gehoord, Boris. Mijn moeder is een eenzame en kwetsbare vrouw. Haar scheiding heeft haar nogal overstuur gemaakt, en ze is er nog lang niet overheen.’


  Hij maakte een korte en scherpe opmerking in zijn eigen taal en sloot daarna zijn ogen.


  Driftig boog Sydney zich naar hem toe en tikte op zijn arm. ‘Wat heeft dat voor de duivel te betekenen?’


  ‘Je wilt een vertaling? Ik zei dat je uit je nek kletst. En laat me nu met rust. Ik ga slapen.’


  ‘Jij gaat helemaal niet slapen totdat we dit geregeld hebben. Jij blijft met je smerige grote handen van mijn moeder af, of ik sloop dat gebouw waar je zo dol op bent en maak er een parkeerterrein van.’


  Zijn ogen vlogen open. Dat ze glinsterden van woede stemde haar tevreden.


  ‘Een grote bedreiging van een klein vrouwtje,’ zei hij bedrieglijk kalm. Ze was veel dichterbij dan goed voor hem was. Haar geur drong zijn neusgaten binnen en prikkelde zijn zinnen. ‘Hou jij je nu maar met dat pak bezig en laat je moeder haar eigen zaakjes regelen.’


  ‘Pak? Welk pak?’


  ‘Die bankier die de hele avond kwijlend aan je voeten lag.’


  Ze bloosde. ‘Dat deed hij helemaal niet. Daar is hij trouwens veel te beschaafd voor. Bovendien heb jij niets met Channing te maken.’


  ‘Oké. Jij bemoeit je met jouw zaken, en ik met de mijne. Eens even zien wat we dan wel gemeen hebben.’ Op hetzelfde moment kwam hij in beweging en trok haar op zijn schoot. Verbijsterd probeerde Sydney zich aan zijn greep te ontworstelen, maar hij klemde zijn armen nog wat vaster om haar heen. ‘Zoals je ziet, heb ik absoluut geen manieren.’


  ‘Daar was ik al lang achter.’ Ze gooide het hoofd in de nek en keek hem trots aan. ‘Wat probeer je hier nu mee te bewijzen?’


  Hij wenste vurig dat hij dat wist. Ze was dan wel zo koud en onverzettelijk als een ijsberg, maar toch voelde ze meer dan heerlijk aan in zijn armen. Hoewel hij zichzelf vervloekte, hield hij haar dicht tegen zich aan, dicht genoeg om het onregelmatige rijzen en dalen van haar borsten te voelen, dicht genoeg om de zoete smaak van haar adem op zijn lippen te voelen.


  Het werd tijd dat hij haar een lesje leerde, dacht hij grimmig.


  ‘Ik heb besloten je te leren kussen. Wat je met die polospeler op het terras deed, stelde natuurlijk niets voor.’


  Van schrik en woede bleef ze doodstil zitten. Als hij dacht dat ze zou gaan gillen of tegenstribbelen, dan had hij het mis. Dat plezier gunde ze hem niet. Zijn ogen daagden haar uit.


  ‘Verwaande kwast.’ Omdat ze hem het liefst had willen slaan, balde ze haar handen krampachtig tot vuisten en keek hem hooghartig aan. ‘Dacht je nou echt dat je mij wat kon leren?’


  ‘Eens even kijken. Jouw Channing had zijn handen hier.’ Hij legde zijn handen op haar naakte schouders, en ze huiverde even. ‘Je bent toch niet bang voor me, milaya?’


  ‘Doe niet zo bespottelijk.’ Ze deed manmoedige pogingen haar angst weg te slikken.


  ‘Je trilt. Dat is goed. Daardoor voelt een man zich sterk. Ik denk niet dat je bij die Channing trilde.’


  Ze zweeg.


  ‘Zijn manier is niet de mijne,’ gromde hij. ‘Ik zal het je laten zien.’


  Hij legde zijn hand in haar nek en trok haar naar zich toe. Hij hoorde dat ze haar adem inhield vlak voordat hun lippen elkaar raakten. Haar ogen werden groot. Hij glimlachte, draaide zijn hoofd iets en liet zijn lippen over haar kaaklijn glijden.


  Ze kreunde zachtjes en boog haar hoofd achterover, hem de gevoelige huid van haar hals aanbiedend.


  Wat deed hij met haar? Waarom deed hij niet snel wat hij van plan was, zodat haar trots niet nog verder gekwetst werd?


  Ze zou hem hiervoor vermoorden. Hem vermorzelen. Hem vernietigen.


  Toch was het zo heerlijk wat hij deed.


  Mikhail kon er alleen maar aan denken dat ze smaakte als een ochtend in de lente, wanneer de dauw het groene gras en de pas ontloken bloemen bedekte. Er ging weer een huivering door haar lichaam, dat zo strak gespannen was als een veer.


  Duizenden speldeprikken van genot dansten over haar huid. Geschrokken probeerde ze zich van hem los te maken, maar zijn strelende handen beletten haar dat. En steeds plaagden en kwelden zijn lippen haar, zonder haar mond daadwerkelijk te kussen.


  Ze wilde dat hij haar kuste.


  In haar onderbuik ontwaakte een lome hitte, die zich langzaam door haar bloed verspreidde en haar lichaam in vuur en vlam zette.


  Opeens brak de hartstocht laaiend door alle remmingen heen. Ze drukte haar mond wanhopig op zijn lippen. IJs en vuur smolten samen. Haar vingers klauwden in zijn haar terwijl ze een machteloze prooi werd van haar eigen passie.


  Hij was ruw en rusteloos, rook als een man in plaats van naar dure parfums. Hij mompelde onverstaanbare woorden tegen haar lippen, die eerder als dreigementen klonken dan als gefluisterde liefkozingen.


  Zijn mond voelde niet zacht en warm en teder aan, maar hard en ruw en meedogenloos. Dat wilde ze ook, die ongetemde samensmelting van lippen en tongen.


  Zijn handen waren sterk en ongeduldig. Hij was iemand die nam wat hij wilde, wanneer hij het wilde. Genot overspoelde haar in hete golven. Ze riep met verstikte stem zijn naam toen hij het lijfje van haar jurk naar beneden trok en gretig haar borsten in zijn handen nam.


  Hij verdronk. Het ijs was gesmolten en haar hartstocht bruiste over hem heen. O, haar geur, haar smaak. Alles wat een man maar wilde aanraken en proeven was voor het grijpen. Zijn handen gleden hongerig over haar lichaam, op zoek naar meer.


  Hij bewoog even, en op hetzelfde moment lag ze onder hem op de brede achterbank van de auto. Haar haren golfden over de zitting als gesmolten koper, haar lichaam sidderde onder het zijne, haar blanke borsten lokten tot proeven.


  Ze welfde haar rug en begroef haar vingers in zijn rug terwijl zijn lippen haar borsten verkenden. Een zoete pijn balde zich samen in haar onderbuik. Ze wilde hem in zich voelen, daar waar haar lichaam schreeuwde om meer.


  ‘Alsjeblieft.’ Zonder schaamte hoorde ze de smekende klank van haar stem. ‘Alsjeblieft, Mikhail.’


  Hij schoof omhoog en nam bezit van haar mond. Gek van verlangen legde hij zijn hand om de bovenkant van haar jurk, stond op het punt die van haar lichaam te scheuren. Hij zag haar gezicht, haar grote ogen, haar trillende lippen. Ze was zo wit als een doek en beefde onder zijn handen.


  Opeens drongen de geluiden vanbuiten tot hem door.


  Hij schudde heftig zijn hoofd en maakte zich abrupt van haar los. Ze reden dwars door de stad, slechts door een dunne plaat getint glas gescheiden van haar chauffeur. En hij had op het punt gestaan haar te overweldigen, alsof hij een roekeloze tiener was zonder een greintje gezond verstand.


  De verontschuldigingen bleven in zijn keel steken. Ze leken hem niet gepast. Met een grimmig gezicht trok hij het lijfje van haar jurk omhoog. Ze staarde hem met grote ogen aan.


  Vloekend maakte hij zich van haar los en duwde haar ruw overeind. Hij leunde achterover en staarde naar buiten. Ze waren al vlak bij zijn appartement en hij had bijna… Het had geen zin te denken aan wat hij bijna had gedaan.


  ‘We zijn er bijna.’ Door de spanning klonk zijn stem hard en onverzoenlijk.


  Sydney schoof achteruit alsof hij haar een klap in het gezicht had gegeven. Wat had ze nu weer verkeerd gedaan? Meer dan wat ook had ze datgene gewild wat er zou gaan gebeuren. Toch had ze ook nu gefaald. Ze was bereid geweest haar trots en haar angst opzij te zetten. Ze had hartstocht gevoeld, echte, nietsontziende hartstocht. Datzelfde moest hij ook gevoeld hebben.


  Het was niet genoeg geweest. Ze sloot haar ogen. Het zou nooit genoeg zijn. Ze verkilde tot op het bot en sloeg haar armen om zich heen in een poging de kou buiten te sluiten.


  Mikhail haalde een hand door zijn haar. Waarom zei ze nu niets? Waarom gaf ze hem geen klap? Dat had hij verdiend. Maar ze deed niets; ze zat daar maar.


  Hij staarde weer naar buiten en bedacht dat het niet allemaal zijn schuld was geweest. Ze was net zo gretig geweest als hij. Ze had haar heerlijke lichaam tegen hem aan gedrukt, hem gek gemaakt met haar volle lippen.


  Opeens voelde hij zich een stuk beter.


  Ja, hij was niet de enige die meegesleurd was door zijn hartstocht. Zij was net zo goed schuldig aan het gebeuren.


  ‘Luister eens, Sydney.’ Hij draaide zich om.


  Onmiddellijk schoot ze naar achteren. ‘Raak me niet aan.’ Hij hoorde alleen de scherpte in haar stem, niet het verdriet.


  ‘Prima.’ Schuldgevoelens maakten zich weer van hem meester. ‘Ik hou mijn grote, smerige handen voortaan wel thuis, Hayward. Laat in het vervolg maar iemand anders opdraven als je weer eens zin hebt in een partijtje rollebollen op de achterbank.’


  Ze balde haar handen tot vuisten. ‘Ik meende wat ik zei over mijn moeder.’


  De auto kwam tot stilstand voor zijn appartement, en hij opende het portier. ‘Ik ook. Bedankt voor de lift.’


  Toen hij verdwenen was, kneep ze haar ogen stijf dicht. Ze zou niet huilen. Een enkele traan glipte onder haar wimpers vandaan. Ze zou niet huilen, en ze zou niet vergeten dat hij haar dit had aangedaan.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Ze stortte zich op haar werk. Ze maakte lange dagen, die van vroeg tot laat waren gevuld met vergaderingen, zakenlunches en het lezen van rapporten. Op vrijdagmiddag maakte ze kennis met een voor haar nieuwe ervaring: ze kon tevreden terugzien op de werkweek die achter haar lag en ze keek uit naar het weekend.


  Haar hele volwassen leven lang waren alle dagen hetzelfde geweest; haar bezigheden hadden bestaan uit liefdadigheid, winkelen en lunches. De weekends waren alleen maar anders geweest omdat de feestjes dan langer doorgingen.


  Nu was alles anders geworden. Ze begon langzaam te begrijpen waarom haar grootvader altijd zo opgewekt en levenslustig was geweest. Hij had een doel gehad in zijn leven.


  Net als zij nu.


  Toegegeven, ze moest nog steeds advies inwinnen over de meer technische details van een contract, en ze leunde nog steeds zwaar op het bestuur waar het om belangrijke beslissingen ging. Heel langzaam begon ze zich echter meer en meer op haar plaats te voelen in de wereld van het onroerend goed.


  Ze omcirkelde net een clausule in het contract dat voor haar lag, toen de intercom zoemde.


  ‘Mr. Bingham voor u, Ms. Hayward.’


  ‘Stuur hem maar door, Janine. O, en wil je Frank Marlowe voor me bellen?’


  ‘Zeker, madam.’


  Toen Lloyd even later binnenkwam, zat Sydney nog steeds over het contract gebogen. Ze hief haar hand op in een afwerend gebaar. ‘Een ogenblik nog, Lloyd. Als ik nu de tel kwijtraak, moet ik weer helemaal opnieuw beginnen.’ Ze maakte een notitie, voegde die bij het contract en schoof daarna alles aan de kant. ‘Wat kan ik voor je doen?’ informeerde ze vriendelijk.


  ‘Het betreft dat project in Soho. Dat loopt helemaal uit de hand.’


  Sydneys glimlach verdween. Aan Soho denken betekende aan Mikhail denken. En Mikhail herinnerde haar aan de zo turbulent verlopen terugreis van Long Island en aan haar falen als vrouw.


  ‘In welk opzicht?’


  ‘In ieder opzicht.’ Met nauwelijks bedwongen woede begon hij heen en weer te lopen. ‘Een kwart miljoen. Je hebt een kwart miljoen uitgetrokken om dat gebouw te renoveren.’


  Sydney legde kalm haar handen op het bureau. ‘Dat klopt, Lloyd. Gezien de staat waarin het gebouw verkeert, was Mr. Stanislaski’s offerte heel schappelijk.’


  ‘Hoe weet je dat?’ informeerde hij. ‘Heb je ook anderen offerte laten doen?’


  ‘Nee.’ Ze onderdrukte haar ongeduld. Dat viel niet mee, maar ze bleef zichzelf voorhouden dat hij een moeizame klim naar de top achter de rug had, terwijl zij niets had hoeven te presteren voor de hoge functie die ze bekleedde. ‘Ik ben op mijn instinct af gegaan.’


  ‘Instinct?’ Hij draaide zich met een ruk om en keek haar minachtend aan. ‘Je komt net kijken en toch heb je al een instinct voor het doen van zaken?’


  ‘Dat klopt. Bovendien weken de prijsopgaven voor de verschillende werkzaamheden niet af van soortgelijke offertes.’


  ‘Verdorie, Sydney, een kwart miljoen maar liefst.’ Hij plantte zijn handen op het bureau en boog zich naar haar toe. Mikhail had pas geleden hetzelfde gedaan. Natuurlijk zouden Lloyds handen geen vuil achterlaten. ‘Weet je wel hoeveel we jaarlijks verdienen aan dat gebouw?’


  ‘Dat weet ik inderdaad.’ Tot zijn verbazing noemde ze het juiste bedrag. ‘Ik weet best dat het een paar jaar zal duren voordat we deze investering eruit hebben. Maar aan de andere kant hebben de huurders ook recht op goede huisvesting.’


  ‘Juist, ja,’ merkte Lloyd stijfjes op. ‘Ik geloof dat je morele verplichtingen en zaken met elkaar vermengt.’


  ‘O, dat hoop ik. Dat hoop ik beslist.’


  Hij ging rechtop staan, woedend over het feit dat ze daar zo zelfingenomen zat op de plaats die hem toekwam. ‘Je bent naïef, Sydney.’


  ‘Misschien wel, maar zolang ik dit bedrijf leid, gebeurt dat volgens mijn normen.’


  ‘Een paar contracten ondertekenen en wat telefoongesprekken voeren betekent nog niet dat je een bedrijf leidt. Je stopt een kwart miljoen in wat je zelf je lievelingsproject hebt genoemd, en je hebt er geen idee van wat die Stanislaski in zijn schild voert. Hoe weet je dat hij geen inferieure materialen koopt en de rest van het geld in eigen zak stopt?’


  ‘Dat is een bespottelijke veronderstelling.’


  ‘Ik zei toch dat je naïef was? Je geeft de een of andere Russische kunstenaar de leiding over een groot project, en je neemt niet eens de moeite het werk te controleren.’


  ‘Als ik het niet zo druk had gehad, had ik dat allang gedaan. Bovendien brengt Mr. Stanislaski wekelijks een verslag uit.’


  Hij snoof minachtend. Ze wilde uitvallen, maar opeens besefte ze dat Lloyd gelijk had. In een opwelling had ze Mikhail aangenomen, en vervolgens had ze wegens persoonlijke gevoelens het project links laten liggen.


  Dat was niet naïef meer, dat was gewoon laf.


  ‘Je hebt volkomen gelijk, Lloyd, en ik zal het meteen rechtzetten.’ Ze leunde achterover in haar stoel. ‘Was er verder nog iets?’


  ‘Je hebt een grote fout gemaakt,’ zei hij. ‘Een kostbare fout ook. Het bestuur zal een tweede fout niet accepteren.’


  Ze legde haar handen rustig op de armleuningen van haar stoel en knikte. ‘En jij hoopt het bestuur ervan te overtuigen dat jij achter dit bureau hoort.’


  ‘Het zijn zakenmensen, Sydney. Uiteindelijk zullen ze alleen maar kijken naar de cijfers. Het feit dat jij een Hayward bent, zal niet meer voldoende zijn.’


  De uitdrukking op haar gezicht veranderde niet. ‘Je zult ongetwijfeld gelijk hebben. Maar mocht het bestuur achter mij blijven staan, dan verwacht ik van jou je ontslag of je loyaliteit. Eén van die twee. En zou je me nu willen excuseren?’


  Nadat de deur achter hem was dichtgeslagen, pakte ze met trillende handen een paperclip en boog die uiteen. Ze haalde diep adem en zette de feiten op een rijtje.


  Lloyd Bingham was haar vijand, een vijand met ervaring en invloed. Ze had overhaast gehandeld met het Soho-project. Niet dat ze een foute beslissing had genomen; dat geloofde ze niet. Maar als ze hier en daar een steekje had laten vallen, zou Lloyd niet aarzelen dat tegen haar te gebruiken.


  Zou ze dan echt alles wat haar grootvader haar had nagelaten met dit ene project op het spel hebben gezet? Zou ze gedwongen kunnen worden af te treden als ze niet kon aantonen dat haar beslissing de juiste was geweest?


  Ze wist het niet, en dat was nog wel het ergste.


  Er restte haar geen andere keus dan de ingeslagen weg stap voor stap te volgen. De eerste stap was eens een kijkje te gaan nemen in Soho.


  


  De hitte hing als een loden deken over Manhattan. Toen Sydney uit haar auto stapte, was het alsof ze een klap in haar gezicht kreeg. Ze kreeg medelijden met haar chauffeur in de afgesloten auto en stuurde hem naar huis. Ze beschutte haar ogen en draaide zich om om naar het gebouw te kijken.


  Dat stond van onder tot boven in de steigers. De ramen met de fabrieksstickers er nog op weerspiegelden de leigrijze lucht.


  In de deuropening stonden waarschuwingsborden om bezoekers op de verbouwing te attenderen. Overal klonk het geluid van boormachines en hamers, vermengd met popmuziek uit draagbare radio’s.


  Langs het trottoir stonden naast een paar vrachtwagens een paar geïnteresseerde omstanders. Sydney volgde hun blik omhoog, en even bleef haar hart stilstaan.


  Mikhail stond op een smalle steiger langs de bovenverdieping en bewoog zich behendig heen en weer tussen de stalen buizen.


  Ze slikte. In gedachten zag ze hem al met een gebroken rug op de stoep liggen.


  In paniek haastte ze zich naar binnen. De liftdeuren stonden open, en een paar elektriciens waren bezig gereedschap in of uit te laden. Ze bleef er niet op wachten, maar rende de trap op.


  De deur van Mikhails appartement stond open. Bij het binnengaan struikelde ze bijna over een grijsharige man met armen als boomstammen. Hij kwam overeind uit zijn gehurkte positie en ving haar op.


  ‘Het spijt me. Ik had u niet gezien.’


  ‘Dat geeft niet. Ik vind het prettig wanneer een vrouw op me valt.’


  Zijn Slavische accent was sterk genoeg om haar op te vallen, ook al keek ze ondertussen wanhopig zoekend de kamer rond op zoek naar Mikhail.


  ‘Kan ik u ergens mee helpen?’


  ‘Nee. Ja.’ Ze drukte een hand tegen haar hijgende borstkas. ‘Mikhail.’


  ‘Die is buiten.’ Hij bleef haar onderzoekend aankijken terwijl hij met zijn duim naar het raam wees.


  Door het glas heen ving ze een glimp op van zijn gebruinde, naakte bovenlichaam. ‘Buiten. Maar –’


  ‘We zijn klaar voor vandaag. Wilt u niet even gaan zitten?’


  ‘Haal hem naar binnen,’ fluisterde Sydney. ‘Alstublieft, haal hem naar binnen.’


  Voordat de man kon reageren op het verzoek, werd het raam omhooggeschoven en zwaaide Mikhail zijn lange benen naar binnen. Hij zei iets in zijn moedertaal en lachte luidkeels terwijl de rest van zijn lichaam volgde. Toen hij Sydney in het oog kreeg, verdween de lach van zijn gezicht.


  ‘Hayward.’


  ‘Wat deed je daarbuiten?’ De vraag klonk als een beschuldiging.


  ‘Ramen vervangen.’ Hij legde zijn gereedschap neer. ‘Zijn er problemen?’


  ‘Nee, ik…’ Nog nooit had ze zich zo dom gevoeld. ‘Ik kwam even kijken hoe het werk vordert.’


  ‘Goed. Ik zal je zo rondleiden.’ Hij liep naar de keuken en hield zijn hoofd onder de koude kraan.


  ‘Hij is een heethoofd,’ vertelde de man achter haar grinnikend. Toen begon hij tegen Mikhail in die vreemde taal te spreken.


  Mikhail kwam overeind en schudde zijn druipnatte haren naar achteren. Daarna haalde hij zijn schouders op en haakte zijn duimen achter de riem van zijn broek. Sydney slikte een paar keer.


  ‘Mijn zoon gedraagt zich onbeschoft,’ merkte Yuri Stanislaski hoofdschuddend op. ‘Zo heb ik hem niet opgevoed.’


  ‘Uw… O.’ Sydney keek hem verbaasd aan. ‘Hoe maakt u het, Mr. Stanislaski?’


  ‘Goed. En mijn naam is Yuri. Ik vroeg mijn zoon of jij de Hayward bent die dit gebouw bezit. Hij zei ja en begon heel kwaad te kijken.’


  ‘Nou, ja, ik ben inderdaad de eigenaar.’


  ‘Het is een goed gebouw. Alleen een beetje ziek. En wij zijn de dokters.’ Hij grijnsde naar zijn zoon en voegde er iets in zijn eigen taal aan toe.


  Deze keer begon Mikhail ook te glimlachen. ‘Nee, je bent nog nooit een patiënt kwijtgeraakt, papa. Ga nou maar gauw naar huis om te eten.’


  Yuri pakte zijn tas met gereedschap. ‘Jullie kunnen ook meekomen. Je mama heeft genoeg eten.’


  ‘Bedankt, maar –’


  Mikhail onderbrak Sydneys beleefde weigering. ‘Ik heb nog veel te doen vanavond, papa.’


  Yuri trok een borstelige wenkbrauw op. ‘Je bent een domkop,’ zei hij in zijn moedertaal tegen zijn zoon. ‘Is dit de vrouw door wie je de hele week al loopt te mokken?’


  Geërgerd pakte Mikhail een handdoek en droogde zijn haren af. ‘Ik mok niet om een vrouw.’


  Yuri glimlachte. ‘Wel om deze.’ Toen wendde hij zich tot Sydney. ‘Nu ben ik degene die zich onbeschoft gedraagt. Hij heeft een slechte invloed op me.’ Hij pakte haar hand en drukte er een kus op. ‘Het was mij een genoegen.’ Fluitend vertrok hij.


  ‘Je vader is heel aardig,’ merkte Sydney op.


  ‘Ja.’ Mikhail pakte een T-shirt, maar trok het niet aan. ‘Dus je kwam eens kijken hoe het werk vordert?’


  ‘Ja, ik dacht –’


  ‘De ramen zijn klaar,’ onderbrak hij haar. ‘Ze zijn nu druk bezig met de nieuwe bedrading en het loodgieterswerk. Dat duurt nog ongeveer een week. Kom.’


  Hij beende naar buiten en liep zonder te kloppen het appartement naast het zijne binnen.


  ‘Hier woont Keely,’ verklaarde hij. ‘Die is er nu niet.’


  De kamer was een overdonderend geheel van kleuren en geuren. De meubels waren oud, maar er lagen felgekleurde kussens op. In de aangrenzende keuken was het een enorme rommel. Uit de kale muren staken tientallen buizen en draden.


  ‘Wel ongemakkelijk voor iedereen, die verbouwing,’ zei Sydney.


  ‘Altijd nog beter dan je mixer aanzetten en daardoor kortsluiting veroorzaken. De oude bedrading was door en door rot. Nu is het tenminste weer veilig.’


  Ze kwam naast hem staan en bestudeerde de nieuwe bedrading. ‘Hm.’


  Toen haar parfum zijn neusgaten bereikte, deed hij snel een stap opzij. ‘Na de inspectie worden de wanden weer in orde gebracht. Kom.’


  Ze gingen van de ene naar de andere verdieping. Sydney luisterde naar zijn uitleg, stelde af en toe een vraag. De meeste werklui waren al naar huis, waardoor de geluiden vanuit de appartementen op de gangen goed te horen waren. Ergens bleef ze even staan om naar een saxofonist te luisteren.


  ‘Dat is Will Metcalf,’ deelde Mikhail mee. ‘Hij speelt fantastisch. Zit ook in een band.’


  ‘Ja, hij is zeker goed.’ De trapleuning voelde stevig en glad aan onder haar hand. Mikhails werk, realiseerde ze zich. Hij had de dingen die kapot waren gerepareerd omdat hij gaf om de mensen die hier woonden.


  ‘Ben je tevreden met de voortgang van het werk?’ vroeg ze kalm.


  Iets in haar stem maakte dat hij naar haar keek. Er waren een paar lokjes haar losgesprongen uit haar strenge kapsel, en hij zag de sproetjes door haar make-up heen schemeren. ‘Meer dan tevreden, maar eigenlijk zou ik dat beter aan jou kunnen vragen. Het is per slot van rekening jouw gebouw.’


  ‘Nee, dat is niet zo.’ Haar ogen keken hem ernstig en verdrietig aan. ‘Het is jouw gebouw. Ik betaal alleen maar de rekeningen.’


  ‘Sydney –’


  ‘Ik heb genoeg gezien.’ Onder het praten liep ze haastig verder naar beneden. ‘Bel me maar wanneer je aan de volgende stap begint.’


  ‘Verdorie, wacht nou even.’ Onder aan de trap haalde hij haar in en greep haar bij de arm. ‘Wat is er met je? Waarom loop je voor me weg?’


  ‘Ik loop niet voor je weg, en er is niets met me.’ Hij hoefde niet te weten dat ze zich ellendig voelde omdat ze plotseling had beseft dat ze een indringer was in dit gebouw, waar mensen elkaar kenden, om elkaar gaven. ‘Dit is mijn eerste grote project sinds ik de leiding heb van Hayward. Ik wil dat deze onderneming slaagt. Daarom neem ik geen enkel risico…’ Ze zweeg terwijl ze een blik wierp op de deur aan haar rechterkant. Ze had durven zweren dat ze iemand om hulp had horen roepen. Misschien de televisie, dacht ze, maar net op dat moment hoorde ze opnieuw een zwakke kreet. ‘Mikhail, hoorde je dat?’


  ‘Wat?’ Hoe kon hij nu iets horen terwijl hij alle mogelijke moeite moest doen om haar niet te kussen?


  ‘Hier.’ Ze liep naar de deur. ‘Ja, hier komt –’


  Toen hoorde hij het ook. Ongerust begon hij op de deur te bonzen. ‘Mrs. Wolburg, Mrs. Wolburg, ik ben het. Mik.’


  De bevende stem was nauwelijks te verstaan. ‘Help me.’


  Zonder verder na te denken ramde Mikhail zijn schouder tegen de deur, die krakend opensprong en scheef in de scharnieren bleef hangen.


  ‘In de keuken,’ riep Mrs. Wolburg zwakjes.


  Mikhail haastte zich naar de keuken, waar hij de oude dame op de vloer aantrof.


  ‘Ik kan niets zien,’ zei ze. ‘Ik heb mijn bril laten vallen.’


  ‘Stil maar.’ Hij knielde naast haar neer, voelde haar pols en keek haar bezorgd aan. ‘Bel een ambulance,’ zei hij kortaf tegen Sydney, die de hoorn al in haar hand had. Toen wendde hij zich weer tot Mrs. Wolburg. ‘Ik ga u niet overeind helpen, want ik weet niet waar u gewond bent.’


  ‘Mijn heup.’ Haar gezicht vertrok van pijn. ‘Mijn heup doet zo’n pijn. Ik ben gevallen. Ik heb geroepen en geroepen, maar niemand hoorde me. Lig hier al twee of drie uur.’


  ‘Alles is nu in orde.’ Hij wreef haar handen om ze wat warmer te maken. ‘Sydney, pak een kussen en een deken.’


  Nog voor hij uitgesproken was, knielde ze al met het gevraagde naast Mrs. Wolburg neer. ‘Ik ga nu uw hoofd een klein stukje optillen,’ zei ze vriendelijk terwijl ze het kussen onder het hoofd van de oude dame schoof. Ondanks de drukkende hitte lag Mrs. Wolburg te rillen van de kou. Zorgzaam spreidde Sydney de deken over haar heen en streelde haar klamme voorhoofd. ‘Nog een paar minuutjes volhouden.’


  In de deuropening verdrongen de buren zich. Mikhail wilde Sydney liever niet alleen laten met de gewonde vrouw, maar toch stond hij op. ‘Ik wil de buren uit de buurt houden. Ik laat ze wel uitkijken naar de ambulance.’


  ‘Prima.’ Ondanks haar angst glimlachte ze even geruststellend naar Mrs. Wolburg. ‘Wat heeft u een prachtig appartement. Hebt u al die kleedjes zelf geborduurd?’


  ‘Ik borduur al zestig jaar. Al sinds de tijd dat ik in verwachting was van mijn oudste dochter.


  ‘Ze zijn schitterend. Hebt u nog meer kinderen?’


  ‘Zes kinderen, en twintig kleinkinderen.’ Ze sloot even haar ogen, maar opende ze toen weer met een glimlach. ‘Ze vinden het beter dat ik niet alleen woon, maar ik voel me hier thuis.’


  ‘Ja, dat kan ik me voorstellen.’


  ‘Mijn dochter Lizzy is naar Phoenix, Arizona verhuisd. Ze wil dat ik daar ook kom wonen. Maar wat heb ik daar nu te zoeken?’


  Sydney bleef de dame glimlachend strelen. ‘Ik zou het niet weten.’


  ‘Nu zul je ze horen,’ mompelde de vrouw ze terwijl ze haar ogen weer sloot. ‘Het zou niet gebeurd zijn als ik mijn bril niet had laten vallen. Ik heb heel slechte ogen, moet je weten. Ik zag niets meer, en toen bleef ik haken in die scheur in het linoleum. Mik zei nog zo dat ik die scheur moest plakken, maar ik wilde eerst de vloer dweilen.’ Ze produceerde een beverig lachje. ‘Nu lig ik in ieder geval op een schone vloer.’


  ‘Ze komen eraan,’ zei Mikhail achter Sydneys rug.


  Ze knikte alleen maar, vervuld van schuldgevoelens en woede.


  ‘Wil jij mijn kleinzoon bellen, Mik? Die vertelt het dan de rest van de familie wel.’


  ‘Maakt u zich nou maar geen zorgen, Mrs. Wolburg.’


  Een kwartier later stond Sydney buiten en keek de ambulance na. ‘Heb je haar kleinzoon al gebeld?’ vroeg ze aan Mikhail, die achter haar stond.


  ‘Ik heb een boodschap voor hem achtergelaten.’


  Ze knikte, liep naar de rand van het trottoir en probeerde een taxi aan te houden.


  ‘Waar is je auto?’


  ‘Die heb ik weggestuurd. Ik wist niet hoe lang ik bezig zou zijn, en het was voor de chauffeur veel te heet om hem lang te laten wachten.’


  ‘Wat ga je dan nu doen?’


  ‘Ik wil naar het ziekenhuis.’


  Niet-begrijpend propte hij zijn handen in zijn zakken. ‘Daar is geen enkele reden voor.’


  Ze keek hem even aan, en draaide zich toen weer om, zonder iets te zeggen. Even later stopte er een taxi langs het trottoir.


  Toen Mikhail na haar instapte, zei ze nog altijd niets.


  


  Ze haatte de geur van ziekenhuizen. De herinnering aan de laatste dagen van haar grootvader lagen haar nog vers in het geheugen.


  Ze vermande zich en liep naar de informatiebalie. ‘Er is hier zojuist een Mrs. Wolburg opgenomen.’


  ‘Dat klopt. Bent u familie?’


  ‘Nee, ik –’


  ‘Iemand van de familie moet deze papieren invullen. De patiënte zei dat ze niet verzekerd was.’


  De blik in Mikhails ogen voorspelde niet veel goeds. Hij boog zich voorover, maar Sydney was hem voor. ‘Hayward Industries betaalt alle rekeningen voor Mrs. Wolburg.’ Ze haalde haar identiteitsbewijs tevoorschijn en legde dat op de balie. ‘Ik ben Sydney Hayward. Waar is Mrs. Wolburg?’


  De vrouw achter de balie schoof ongemakkelijk heen en weer onder Sydneys ijskoude blikken. ‘Op de röntgenafdeling. Haar arts is Dr. Cohen.’


  


  In de wachtkamer van de eerste-hulpafdeling dronken ze slechte koffie en wachtten. Af en toe liet Sydney met gesloten ogen haar hoofd tegen de muur rusten. Ze kon het maar niet van zich af zetten hoe vreselijk het was om oud, eenzaam en hulpeloos te zijn.


  Mikhail wilde geloven dat ze alleen maar gekomen was om zich in te dekken. Dat wilde hij maar al te graag geloven. Het was zo veel eenvoudiger haar te zien als het hoofd van een onpersoonlijk bedrijf dan als vrouw.


  Desondanks kon hij niet vergeten hoe snel ze had gehandeld, hoe liefdevol ze de oude dame had verzorgd. Maar bovenal kon hij de blik in haar grote blauwe ogen niet vergeten, die blik vol ellende en medelijden en schuld.


  ‘Ze struikelde over het linoleum,’ mompelde Sydney.


  Dat was het eerste wat ze sinds een uur zei, en Mikhail keek haar onderzoekend aan. Haar ogen waren nog gesloten, haar gezicht was bleek en strak.


  ‘Ze liep gewoon door haar eigen keuken en viel omdat de vloer oud en onveilig was,’ zei ze zacht.


  ‘Je bent bezig dat te veranderen.’


  Alsof ze hem niet had gehoord, vervolgde ze: ‘Toen lag ze daar maar, helemaal alleen. Ze was zo verzwakt, dat ik haar bijna niet gehoord had.’


  ‘Je hebt haar wel gehoord.’ Hij aarzelde even en legde toen zijn hand op de hare. ‘Je kunt er toch niets aan doen, Sydney. Je grootvader –’


  ‘Hij was ziek.’ Ze kneep haar ogen nog stijver dicht. ‘Hij was al jaren ziek, en ik zat in Europa. Ik wist het niet. Hij wilde ook niet dat ik het wist. Hij wilde niet dat ik me zorgen zou maken. Toen hij uiteindelijk contact met me opnam, was het al bijna te laat. Hij was een goed mens. Hij wilde wel, maar hij kon niet.’


  Ze huiverde even, en Mikhail kneep troostend in haar hand.


  ‘Toen ik aankwam in New York, lag hij al in het ziekenhuis. Hij zag er zo klein, zo moe uit. Hij zei tegen me dat ik nu de enige Hayward was, en toen stierf hij.’


  ‘Je doet nu wat je moet doen. Niemand kan meer van je verlangen.’


  Ze opende haar ogen en ontmoette zijn blik. ‘Ik weet het niet.’


  De uren daarna verliepen in stilte, tot Mrs. Wolburgs kleinzoon binnen kwam stormen. Toen die het hele verhaal te horen had gekregen, vertrok hij weer om de rest van de familie in te lichten.


  De dokter kwam binnen en bracht hen op de hoogte van de stand van zaken. Mrs. Wolburg had een gebroken heup en een lichte hersenschudding. Hoewel dat ernstig was op haar leeftijd, maakte haar goede gezondheid de kans op herstel groot. Sydney gaf haar privé-nummer aan de dokter met het verzoek haar op de hoogte te houden van de toestand van Mrs. Wolburg.


  Geestelijk en lichamelijk uitgeput verliet ze daarna het ziekenhuis.


  ‘Je moet wat eten,’ merkte Mikhail op.


  ‘Wat? Nee, ik ben alleen een beetje moe.’


  Hij greep haar arm en trok haar mee. ‘Waarom zeg je altijd precies het tegenovergestelde van wat ik zeg?’


  ‘Dat doe ik niet.’


  ‘Zie je wel, nu doe je het weer. Je hebt vlees nodig.’


  Nog even en hij trok haar arm uit de kom. Geïrriteerd versnelde ze haar pas om hem bij te kunnen houden. ‘Hoe haal je het in je hoofd te denken dat jij weet wat goed voor mij is?’


  ‘Omdat dat zo is.’ Hij bleef abrupt staan, zodat ze tegen hem aan botste. Voordat hij besefte wat hij deed, hief hij zijn hand op en beroerde haar gezicht. ‘Wat ben je toch mooi.’ Boos op zichzelf sleurde hij haar mee en vervolgde: ‘Misschien ben ik wel niet blij met je. Misschien vind ik je wel een lastpak en een snob en –’


  ‘Ik ben geen snob.’


  Hij mompelde iets in zijn moedertaal, wat Sydney bekend in de oren klonk. ‘Dat is geen onzin. Je bent zelf een snob door te denken dat ik er een ben vanwege mijn afkomst.’


  Hij bleef staan en trok haar een lawaaierige bistro binnen. ‘Gelukkig maar. Dan vind je het vast niet erg om hier te eten.’ Hij duwde haar op een smalle bank en schoof naast haar.


  De ruimte geurde naar gebraden vlees en gebakken uien. Het water liep haar in de mond. ‘Ik zei toch dat ik geen honger had?’


  ‘En ik zeg dat je een snob bent, en een leugenaar bovendien.’


  Tot zijn spijt bloosde ze maar even. Naar hem toe buigend zei ze: ‘Wil je ook weten wat ik van jou vind?’


  Weer stak hij zijn hand uit om haar wang aan te raken. ‘Ja, dat wil ik graag weten.’


  Het antwoord werd haar bespaard door de komst van de serveerster.


  ‘Twee biefstukken, half doorbakken, en twee bier.’


  ‘Ik vind het niet prettig wanneer een man voor me bestelt,’ zei Sydney pinnig.


  ‘Dan bestel jij de volgende keer voor mij.’ Hij legde zijn arm over de rugleuning en strekte zijn lange benen. ‘Waarom doe je je jasje niet uit, Hayward? Je hebt het warm.’


  ‘Dat maak ik zelf wel uit. En hou daar mee op.’


  ‘Waarmee?’


  ‘Mijn haar aan te raken.’


  Hij schoot in de lach. ‘Ik raakte je haar niet aan, ik raakte je nek aan. Ik vind dat je een mooie nek hebt.’ Weer gleed een vinger plagend langs haar nek.


  Een heerlijke huivering kroop langs haar ruggegraat naar beneden. Ze slikte even en zei: ‘Ik wou dat je wat opschoof.’


  ‘Goed.’ Hij schoof nog dichter naar haar toe. ‘Zo beter?’


  Kalm blijven, hield ze zichzelf voor. Ze haalde diep adem en draaide haar hoofd naar hem toe. ‘Als je niet…’ Zijn lippen streken over haar mond en maakten een einde aan wat ze had willen zeggen.


  ‘Ik wil dat je mij ook kust.’


  Ze wilde haar hoofd schudden, maar slaagde daar niet in.


  ‘Ik wil naar je kijken terwijl je me kust,’ mompelde hij. ‘Ik wil zien wat je voelt.’


  ‘Er valt niets te voelen.’


  Zijn lippen sloten zich om haar mond en bewezen dat ze had gelogen. Ze gaf zich over aan zijn kus, haar ene hand op zijn schouder, haar andere verstrikt in zijn haren.


  Ze voelde alles. Alles. Het ging allemaal veel te snel. De geluiden om haar heen verdwenen. Er was alleen nog maar zijn mond, zijn tanden, zijn tong.


  ‘Sorry, hoor.’ De serveerster zette met een klap twee beslagen pullen bier op tafel. ‘De biefstukken komen er aan.’


  Sydney schoot achteruit. Het schaamrood steeg haar naar de kaken toen ze besefte dat ze in het openbaar had zitten vrijen. Ze duwde hem woedend van zich af.


  ‘Walgelijk om zoiets te doen.’


  Hij haalde zijn schouders op en pakte zijn bier. ‘Ik deed het niet alleen.’ Hij keek haar scherp aan. ‘Deze keer niet, en de vorige keer ook niet.’


  ‘De vorige keer toen –’


  ‘Wat?’


  Sydney vouwde haar handen om de grote pul bier. ‘Laat maar. Ik wil er niet over praten.’


  Als ze niet die gekwetste blik in haar ogen had gehad, was hij erop doorgegaan. Hij vond het heerlijk haar kwaad te maken, maar hij wilde haar geen pijn doen. Hij zweeg totdat de serveerster het eten voor hen had neergezet.


  ‘Je hebt een zware dag achter de rug,’ zei hij toen, zo vriendelijk, dat Sydney hem ongelovig aankeek. ‘Het was niet mijn bedoeling die nog zwaarder te maken.’


  ‘Het is…’ Hoe moest ze op die vriendelijkheid reageren? ‘Het is voor iedereen een zware dag geweest. Laten we er maar over ophouden.’


  ‘Goed.’ Glimlachend overhandigde hij haar mes en vork. ‘Eet smakelijk. Tijd voor een wapenstilstand.’


  ‘Goed.’ Gretig begon ze te eten.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Sydney had er geen idee van hoe de pers lucht had gekregen van het ongeluk van Mildred Wolburg, maar die dinsdagmiddag werd ze overspoeld door telefoontjes van journalisten. De meer ondernemende verslaggevers hadden zich in de hal van het kantoor geposteerd en belaagden haar toen ze ’s avonds naar huis wilde gaan.


  De woensdag daarna deed het gerucht de ronde dat Hayward een rechtszaak te wachten stond. De algemene opvatting was dat Sydney, door de toezegging Mrs. Wolburgs medische kosten te vergoeden, toegaf dat Hayward verantwoordelijk was voor het ongeval.


  Sydney bereidde een persverklaring voor en stemde toe in een spoedzitting van het bestuur. Toen ze die vrijdag het ziekenhuis binnen liep, had ze geen enkele zekerheid meer over haar positie.


  Met een stapel boeken in de ene hand en een plant in de andere bleef ze even staan voor de kamer van Mrs. Wolburg. Ze wist inmiddels dat het niet waarschijnlijk was dat ze de weduwe alleen aan zou treffen. Voortdurend was er bezoek van vrienden en familieleden. Deze keer trof ze Mikhail, Keely en twee van Mrs. Wolburgs kinderen aan.


  ‘Sydney.’ De ogen van de oude dame glinsterden vrolijk achter haar dikke brilleglazen. ‘Nog meer boeken.’


  ‘Uw kleinzoon vertelde me dat u zo van lezen houdt.’ Niet op haar gemak legde ze de boeken op het nachtkastje.


  ‘Mijn Harry zei altijd dat ik liever las dan at. Wat heb je trouwens een prachtige plant meegenomen.’


  Sydney glimlachte en haalde opgelucht adem toen het overige bezoek het gesprek hervatte.


  Mrs. Wolburg straalde. ‘Mik vertelde me dat ik binnenkort een spiksplinternieuwe oven krijg. Op ooghoogte, zodat ik niet meer hoef te bukken.’


  ‘Ja, maar dan verwacht ik wel een flinke stapel zelfgebakken koekjes,’ merkte Mikhail op. ‘Chocoladekoekjes.’


  ‘Hou alsjeblieft op,’ kreunde Keely. ‘Ik ben op dieet. Volgende week word ik vermoord en dan wil ik er op mijn best uitzien.’ Bij het zien van Sydneys verbijsterde gezicht schoot ze in de lach. ‘Death Stalk,’ legde ze uit. ‘Mijn eerste televisiefilm. Ik speel het derde slachtoffer van de gewetenloze seriemoordenaar. Ik word gewurgd in een te gek negligé.’


  Sydney nam al weer snel afscheid.


  Mikhail volgde haar voorbeeld. ‘Tot ziens, schoonheid.’ Hij kuste Mrs Wolburg, viste een gele roos uit een vaas en vertrok.


  Met een paar passen had hij Sydney ingehaald. ‘Hé, zo te zien heb je hier behoefte aan,’ zei hij terwijl hij haar de bloem gaf.


  Ze snoof er goedkeurend aan en dwong zichzelf tot een glimlach. ‘Bedankt.’


  ‘Waarom ben je eigenlijk zo overstuur?’


  ‘Ik ben helemaal niet overstuur.’


  Hij pakte haar kin en bestudeerde haar gezicht. ‘Ik zie vermoeidheid en zorgen.


  De komst van de lift redde haar. Hij wurmde zich achter haar aan de overvolle lift binnen. Toen ze op de begane grond uitstapten, gleed zijn arm achteloos om haar middel. Ze nam niet de moeite er een opmerking over te maken.


  ‘We liggen mooi op schema,’ vertelde hij terwijl ze naar buiten liepen.


  ‘Mooi zo.’ Ze wilde er niet aan denken of ze binnenkort nog wel bij het project betrokken zou zijn.


  ‘De elektriciteit is geïnspecteerd. Het aanleggen van de nieuwe waterleiding duurt nog ongeveer een week.’ Hij keek haar onderzoekend aan. ‘We hebben trouwens besloten het nieuwe dak van Franse kaas te maken.’


  ‘Hm.’ Ze lachte even en schudde toen haar hoofd. ‘Dat staat vast erg mooi, maar het lijkt me niet praktisch in deze hitte.’


  ‘Dus je luisterde toch.’


  ‘Zo’n beetje.’ Ze drukte even haar vingers tegen haar kloppende slapen en liep naar de rand van het trottoir, waar haar chauffeur stond te wachten. ‘Het spijt me. Ik heb nogal veel aan mijn hoofd.’


  ‘Vertel er eens wat over.’


  ‘Ach, dat heeft toch geen zin.’ Ze maakte aanstalten om in haar auto te stappen.


  Dacht ze nou echt dat hij haar zo zou laten gaan, met die zorgelijke frons op haar gezicht?


  ‘Geef je me een lift naar huis?’


  Ze keek naar hem over haar schouder. De terugrit van haar moeders feestje lag haar nog vers in het geheugen. Maar aan de andere kant hadden ze een wapenstilstand gesloten, en het was maar een klein stukje rijden.


  ‘Natuurlijk. We zetten Mr. Stanislaski af in Soho, Donald.’


  ‘Goed, madam.’


  Voor de zekerheid schoof ze zo ver mogelijk bij hem vandaan. ‘Mrs. Wolburg zag er heel goed uit, vond ik,’ begon ze.


  ‘Ze is een sterke vrouw.’


  ‘De dokter zegt dat ze al snel weer naar huis mag.’


  ‘En jij hebt een fysiotherapeut voor haar geregeld, vertelde ze me,’ merkte hij op. ‘En ze vertelde ook dat er een verpleegster bij haar komt wonen totdat ze weer helemaal op eigen benen kan staan.’


  Sydney bloosde. ‘Ik probeer alleen maar te doen wat me goed lijkt.’


  ‘Dat weet ik wel. Ik weet ook dat je je zorgen om haar maakt. Maar er zit je nog iets anders dwars. Is het soms al die publiciteit van de laatste dagen?’


  Haar ogen werden ijskoud. ‘Ik heb niet om publicitaire redenen de kosten van Mrs. Wolburgs medische behandeling op me genomen. En ik geloof niet –’


  ‘Dat weet ik wel.’ Hij legde zijn hand op haar krampachtig gevouwen handen. ‘Dat heb ik toch wel gezien.’


  Sydney haalde diep adem. ‘Weet je waar ik me druk over maak? Een oudere vrouw is ernstig gewond geraakt. Ik vind niet dat haar ongeval gebruikt mag worden voor welk doel dan ook. Wat ik gedaan heb, deed ik omdat dat het juiste was. Ik wil nu alleen maar dat ik dat kan blijven doen.’


  ‘Je bent toch de president-directeur van Hayward?’


  ‘Nog wel.’ Ze keek naar buiten toen de auto stopte en zag dat ze bij Mikhails appartement aangekomen waren. ‘Het dak schiet aardig op, zie ik.’


  Hij boog zich voor haar langs en opende het portier aan haar kant. Even waren ze heel dicht bij elkaar. Ze kreeg de bijna onweerstaanbare neiging hem aan te raken.


  ‘Ik zou het fijn vinden als je nog even meekwam,’ zei hij. ‘Ik heb iets voor je.’


  Sydney slikte. ‘Het is al bijna zes uur.


  Ik moet eigenlijk –’


  ‘Een uurtje maar. Je chauffeur kan je straks weer ophalen.’


  Toen hij naar haar toe schoof, zwaaide ze haastig haar benen naar buiten. ‘Goed dan, maar ik denk niet dat het een uur hoeft te duren.’


  ‘Dat denk ik wel.’


  Te moe om ruzie te maken, stemde ze toe. Nadat ze haar chauffeur instructie had gegeven haar later weer op te halen, liep ze naast Mikhail het gebouw binnen.


  ‘We kunnen deze keer de lift nemen. Hij is goedgekeurd.’


  Ze dacht aan al die trappen omhoog. ‘Je hebt geen idee hoe blij ik ben dat te horen.’


  Boven aangekomen bleek het plafond in de gang verdwenen te zijn. Nieuwe bedrading en afvoerbuizen staken naar buiten.


  ‘Er was nogal wat waterschade door lekkage,’ verklaarde Mikhail terloops. ‘Zodra het nieuwe dak klaar is, komt er een nieuw plafond in.’


  ‘Ik had wel wat klachten van huurders verwacht, maar er is er niet één gekomen. Heeft niemand er dan moeite mee in zo’n chaos te wonen?’


  Mikhail zocht zijn sleutels. ‘Het is wat ongemakkelijk, maar iedereen is dolblij dat er eindelijk iets gebeurt.’ Met een brede grijns opende hij zijn deur, deed een stap achteruit en gebaarde haar naar binnen te gaan. ‘Ga zitten.’


  Sydney nam de kamer in zich op. Alle meubels waren in het midden bij elkaar gezet, waarschijnlijk om het werk te vergemakkelijken. Tafels waren boven op stoelen gezet, en het kleed was opgerold. Over zijn werkbank was een laken gegooid. De kamer rook naar zaagsel en terpentine.


  ‘Waar?’


  Hij bleef staan en keek rond. Toen haalde hij een oude schommelstoel uit de stapel meubels tevoorschijn. ‘Hier.’ Hij zette de stoel op een open plek en liep naar de keuken.


  Sydney liet zich zakken in de stoel, die verrassend comfortabel bleek te zijn. Het hout was zo zacht als satijn. Zachtjes schommelde ze heen en weer.


  ‘Wat een heerlijke stoel.’


  Hij hoorde het vage geluid van de schommelstoel en antwoordde zonder om te kijken: ‘Die heb ik jaren geleden voor mijn zuster Natasha gemaakt, toen ze in verwachting was.’ Zijn stem veranderde iets van toon toen hij de kraan opendraaide. ‘Na een paar maanden is haar baby gestorven, en het was nogal pijnlijk voor haar om steeds weer die stoel te zien.’


  ‘Wat erg.’ Het kraken hield op. ‘Dat lijkt me het ergste wat een ouder kan overkomen.’


  ‘Dat is het ook.’ Hij kwam de kamer binnen met een glas water en een flesje. ‘Ze zal Lily nooit vergeten. Gelukkig heeft Tash nu drie kinderen. Hier.’ Hij overhandigde haar het glas en schudde twee aspirines uit het flesje. ‘Je hebt hoofdpijn.’


  Ze fronste haar voorhoofd. Hoewel het waar was wat hij zei, had ze het er niet over gehad. ‘Ja, misschien wel een beetje,’ bromde ze. ‘Hoe wist je dat?’


  ‘Dat zie ik aan je ogen.’ Hij wachtte totdat ze de aspirines had doorgeslikt en ging toen achter haar staan om haar slapen te masseren. ‘En je hebt niet een klein beetje hoofdpijn.’


  Ze moest tegen hem zeggen dat hij moest ophouden. Zo meteen. Nu nog niet. Ze leunde achterover en sloot haar ogen terwijl zijn handen de ergste pijn wegmasseerden.


  ‘Wilde je me dat geven? Iets tegen de hoofdpijn?’


  Haar stem klonk zo vermoeid, dat hij een brok in zijn keel kreeg. ‘Nee, ik heb iets anders voor je, maar dat kan wel wachten totdat je je wat beter voelt. Praat met me, Sydney. Vertel me wat er aan de hand is. Misschien kan ik je helpen.’


  ‘Het is iets wat ik zelf moet oplossen.’


  ‘Zou het helpen er met mij over te praten?’


  Nee, dacht ze. Het was haar probleem. Het ging om haar toekomst. Maar zou het kwaad kunnen het hem allemaal te vertellen? Zijn standpunt aan te horen?


  Ze slaakte een zucht terwijl hij haar nek begon te masseren. Zijn handen waren zo teder als die van een moeder. ‘De publiciteit rond Mrs. Wolburg heeft mijn positie binnen het bedrijf aan het wankelen gebracht. Ik heb de verantwoording voor haar op me genomen zonder eerst te overleggen met onze juristen. Het bestuur is niet erg over me te spreken.’


  Zijn ogen werden donker, maar zijn handen bleven teder. ‘Omdat jij integer bent?’ ‘


  ‘Omdat ik te voorbarig was. De publiciteit heeft het alleen maar erger gemaakt. De algemene opvatting binnen het bestuur is dat iemand met meer ervaring de zaak Wolburg – zo betitelen ze het bij Hayward – op een rustige, nette manier had geregeld. Vrijdag om twaalf uur is er een extra bestuursvergadering, en het is heel goed mogelijk dat daar om mijn aftreden gevraagd wordt.’


  ‘En ga je dan aftreden?’


  ‘Ik weet het niet.’ Nu werden haar schouders aan een grondige massage onderworpen. ‘Er speelt nog iets anders. Mijn onderdirecteur en ik kunnen niet al te goed met elkaar opschieten. Hij vindt dat hij op mijn stoel hoort te zitten.’ Ze lachte zachtjes. ‘Soms wilde ik dat hij daar inderdaad zat.’


  ‘Nee, dat meen je niet.’ Hij onderdrukte de neiging zijn lippen op haar lange, slanke nek te drukken. ‘Je houdt van leiding geven, en volgens mij ben je daar ook goed in.’


  Ze draaide haar hoofd om en keek hem aan. ‘Jij bent de eerste die dat tegen me zegt. De meeste mensen die ik ken, denken dat het een spelletje voor me is.’


  Hij liep om de stoel heen en hurkte voor haar neer. ‘Dan kennen ze je niet erg goed, hè?’


  Ze hield haar blik strak op hem gevestigd. Voor het eerst had ze het gevoel dat iemand haar begreep. ‘Misschien niet,’ mompelde ze. ‘Misschien niet.’


  ‘Van mij hoef je geen goede raad te verwachten.’ Hij nam een van haar slanke handen in de zijne en bestudeerde die aandachtig. ‘Ik weet niets van bedrijfspolitiek en bestuursvergaderingen, maar ik weet zeker dat je de juiste beslissing zult nemen. Je hebt een goed stel hersens en een groot hart.’


  Ze glimlachte, zich er nauwelijks van bewust dat ze haar vingers door de zijne vlocht. Iemand geloofde in haar. Dat was heerlijk. ‘Nooit gedacht dat een timmerman uit de Oekraïne me nog eens moed in zou spreken. Bedankt.’


  ‘Graag gedaan.’ Hij keek haar in de ogen. ‘Je hoofdpijn is weg.’


  Verrast raakte ze haar slapen aan. ‘Ja… Ja, dat klopt.’ In feite had ze zich nog nooit zo ontspannen gevoeld. ‘Je zou een fortuin kunnen verdienen met die handen.’


  Grinnikend liet hij zijn handen langs haar armen omhoog glijden. ‘Het is gewoon een kwestie van weten wat je ermee kunt doen, en wanneer.’ Hij wist precies hoe hij zijn handen bij haar wilde gebruiken. Jammer genoeg was het tijdstip verkeerd.


  ‘Ja, eh…’ Weer voelde ze diep in haar buik een verontrustend gekriebel. ‘Ik ben je echt heel dankbaar voor alles. Nu moet ik gaan.’


  ‘Er is nog wel even tijd. Bovendien heb ik je je cadeautje nog niet gegeven.’


  ‘Cadeautje?’ Ze werd overeind getrokken, waardoor ze dij aan dij kwamen te staan. Moeizaam haalde ze adem.


  Hij hoefde alleen zijn hoofd maar te buigen. Een paar centimeter maar. Hij weerstond de neiging. ‘Hou je niet van cadeautjes, milaya?’


  Zijn stem streelde haar zinnen. ‘Ik… Het verslag,’ bracht ze uit. ‘Je wilde me het verslag toch geven?’


  Onder zijn duimen voelde hij de snelle slag van haar pols. Zo verleidelijk. ‘Dat stuur ik je wel toe. Ik had iets anders in gedachten.’


  ‘Iets…’ Ze kon niet meer nadenken.


  Hij schoot in de lach en liet haar los. Terwijl hij wegliep, bleef ze roerloos staan. Toen hij even later weer voor haar stond, duwde hij haar de kleine Assepoester in haar handen.


  ‘Dit is voor jou.’


  ‘O, maar…’ Ze probeerde de woorden te vinden om beleefd te weigeren. Het lukte niet.


  ‘Vind je het niet mooi?’


  ‘Nee. Ik bedoel ja, natuurlijk vind ik het mooi. Het is prachtig. Maar waarom geef je me dit?’ Ze omsloot het beeldje met haar vingers terwijl ze hem vragend aankeek.


  ‘Omdat ze me aan jou doet denken. Ze is zo beeldig en teer, zo onzeker van zichzelf.’


  Die beschrijving stond Sydney niet aan. ‘De meeste mensen zouden haar romantisch noemen.’


  ‘Ik ben niet de meeste mensen.’ Hij streelde met een vinger de fijne plooitjes van de baljurk. ‘Ze heeft haar prins in de steek gelaten omdat ze zich aan de regels hield. Ze is bang om hem de vrouw achter de illusie te laten zien.’


  ‘Ze moest wel weggaan. Dat had ze beloofd. Bovendien wilde ze niet dat hij haar in haar lompen en op blote voeten zou zien.’


  Mikhail hield zijn hoofd scheef en bestudeerde haar gezicht. ‘Denk je nou echt dat haar kleding hem iets kon schelen?’


  ‘Nou, nee, ik denk niet dat hij dat belangrijk vond.’ Ze slaakte een ongeduldige zucht toen hij in de lach schoot. Belachelijk, hier te staan discussiëren over de psyche van een sprookjesfiguur. ‘In ieder geval liep alles goed af, en ook al heb ik niets met haar gemeen, ik vind het een schitterend beeldje. Ik zal het koesteren.’


  ‘Mooi. Nu zal ik je naar beneden brengen. Je wilt vast niet te laat komen op dat etentje met je moeder.’


  ‘Mijn moeder is toch altijd te laat.’ Ze liep naar de deur, maar bleef halverwege staan. ‘Hoe weet je dat ik een afspraak heb met mijn moeder?’


  ‘Dat heeft ze me een paar dagen geleden verteld, toen we samen ergens iets hebben gedronken.’


  Sydney draaide zich met een ruk om en keek hem aan. ‘Ben jij met mijn moeder uit geweest?’ vroeg ze langzaam en nadrukkelijk.


  ‘Ja.’ Hij leunde tegen de deurpost. ‘Voordat je me bevriest met die ijzige blikken, wil ik even zeggen dat ik geen interesse in Margerite heb.’


  ‘Dat is een pak van mijn hart.’ Ze balde haar handen tot vuisten. ‘We waren het erover eens dat jij mijn moeder met rust zou laten.’


  ‘Daar waren we het helemaal niet over eens,’ hield hij haar voor. Het had weinig zin haar te vertellen dat Margerite hem herhaalde malen had gebeld voordat hij er uiteindelijk in had toegestemd iets met haar te gaan drinken. ‘We hebben alleen samen iets gedronken, en ik denk dat je moeder nu wel weet dat mijn gevoelens voor haar puur vriendschappelijk zijn. Vooral,’ voegde hij eraan toe terwijl hij zijn hand ophief om haar tot zwijgen te manen, ‘omdat ik zeer geïnteresseerd ben in haar dochter.’


  De woorden bleven haar in de keel steken. Ze slikte en probeerde haar houding te hervinden. ‘Dat is niet waar. Je wilt alleen maar de macho uithangen.’


  Er flikkerde iets in zijn ogen. ‘Wil je nog even binnenkomen zodat ik je kan laten zien waar ik precies in geinteresseerd ben?’


  ‘Nee.’ Onwillekeurig deed ze een stap achteruit. ‘Ik wil alleen dat je zo fatsoenlijk bent om geen spelletjes met mijn moeder te spelen.’


  Hij vroeg zich af of Margerite ook zo voor haar dochter op zou komen, en of Sydney begreep dat haar moeder alleen maar geïnteresseerd was in een korte affaire met een jongere man – iets waarvoor hij zich nooit zou lenen.


  ‘Ik zal het nog één keer zeggen. Ik ben op geen enkele wijze geïnteresseerd in je moeder. Zo beter?’


  ‘Ik wou dat ik je kon geloven.’


  Hij verroerde zich niet, maar zijn stem klonk laag en dreigend toen hij antwoordde: ‘Ik lieg nooit.’


  Ze knikte koel. ‘Als jij je nu maar bij je werk houdt, Mikhail, dan lukt het allemaal wel. Ik kan trouwens wel alleen de uitgang vinden.’ Ze draaide zich langzaam om en liep naar de lift. Hoewel ze niet meer omkeek, was ze zich er maar al te goed van bewust dat hij haar nakeek.


  


  Klokslag twaalf uur ging Sydney aan het hoofd van de lange, notenhouten tafel in de bestuurskamer zitten. Tien mannen en twee vrouwen zaten gegroepeerd aan weerszijden, pen en papier voor hen. Ze wierp een blik naar buiten. Een grijs gordijn van gestaag neervallende regen belemmerde het uitzicht op Times Building. In de verte rommelde dreigend een onweersbui.


  Het weer paste bij haar stemming. Ze voelde zich alsof ze op het matje was geroepen.


  Haar blik gleed langs de gezichten van de aanwezigen. Sommigen van hen hadden al aan deze tafel gezeten toen zij nog niet eens geboren was. Misschien zouden zij wel het onverzettelijkst blijken, omdat ze haar nog steeds beschouwden als het kleine meisje dat op kantoor kwam om op haar grootvaders knie te zitten.


  Haar ogen bleven op Lloyd rusten, die halverwege de tafel zat met een gezicht waar de zelfingenomenheid van af droop. Hun ogen ontmoetten elkaar even.


  ‘Dames en heren,’ zei ze terwijl ze opstond. ‘Voordat we met onze bespreking beginnen, wil ik graag een verklaring afleggen.’


  ‘Jij heb je verklaring al tegenover de pers afgelegd, Sydney,’ merkte Lloyd op. ‘Ik denk dat iedereen wel van jouw standpunt op de hoogte is.’


  Er werd wat gemompeld, deels instemmend, deels afkeurend. Ze wachtte totdat het rumoer was weggeëbd voordat ze verder ging. ‘Desondanks, als president-directeur en voornaamste aandeelhouder, wil ik mijn standpunt naar voren brengen, waarna de discussie kan beginnen.’


  Alle ogen waren nu op haar gericht. Sommige ongeduldig, andere afwachtend of bemoedigend.


  ‘Ik begrijp de bedenkingen van het bestuur wat betreft de grote som geld die met het Soho-project is gemoeid. Het gaat hier om een gebouw dat jaarlijks relatief weinig opbrengt. Aan de andere kant heeft dit complex de afgelopen tien jaar nauwelijks investeringen gevraagd. Bovendien moet u niet uit het oog verliezen dat juist dit gebouw in diezelfde tijd enorm in waarde is toegenomen. Mijn mening is dan ook dat de grote investering die we nu in dit project doen, de moeite meer dan waard is.’


  Ze wilde even pauzeren om een slok water te drinken, maar was bang dat dat als een teken van zwakte zou worden opgevat.


  ‘Daarbij komt dat ik vind dat Hayward de morele en wettelijke verplichting heeft ervoor te zorgen dat onze huurders veilig en fatsoenlijk kunnen wonen.’


  ‘Dat had voor de helft van het geld ook gekund,’ bracht Lloyd naar voren.


  Sydney achtte hem nauwelijks een blik waardig. ‘Daar heb je gelijk in, maar ik ben ervan overtuigd dat mijn grootvader wilde dat juist dit gebouw ons paradepaardje zou worden. Dat wil ik in ieder geval wel. Ik zal hier geen cijfers noemen, die staan allemaal in het verslag. Ja, het budget voor het Soho-project is inderdaad hoog, maar dat zijn onze normen ook.’


  ‘Sydney,’ zei Howard Keller, een van haar grootvaders oude getrouwen, vriendelijk. ‘Niemand van ons twijfelt aan je oprechtheid. Daar gaat het hier nu niet om. Het gaat om je houding in de Wolburg-zaak. De publiciteit heeft ons geen goed gedaan. Hayward noteert drie volle punten lager op de beurs. Ik kan daarom best begrijpen dat onze aandeelhouders zich zorgen maken.’


  ‘De Wolburg-zaak,’ merkte Sydney met ijskoude stem op, ‘is een tachtigjarige vrouw met een heupfractuur, veroorzaakt door onze nalatigheid.’


  ‘Juist door dergelijke verklaringen krijgen we een proces aan de broek,’ bracht Lloyd naar voren. Hij probeerde zijn stem kalm te laten klinken. ‘Je bent veel te voorbarig geweest met dergelijke uitspraken. Met medelijden kun je nu eenmaal geen bedrijf leiden. En nu de pers zich op die hele geschiedenis heeft gestort –’


  ‘Ja,’ viel ze hem in de rede. ‘Ik zou eigenlijk wel eens willen weten hoe de pers zo snel lucht kon krijgen van het gebeurde.’


  ‘Ik kan me voorstellen dat ze zelf de pers heeft ingelicht,’ zei Lloyd.


  Ze glimlachte ijzig. ‘O, ja?’


  ‘Ik denk niet dat het belangrijk is hoe de pers er achter is gekomen,’ merkte Mavis Trelane op. ‘Het punt is dát ze erachter zijn gekomen, en dat de storm van publiciteit ons niet bepaald goed heeft gedaan. De aandeelhouders willen snel een oplossing.’


  ‘Is hier iemand die niet van mening is dat Hayward verantwoordelijk is voor Mrs. Wolburgs ongeluk?’


  ‘Daar gaat het niet om. Het gaat om de manier waarop dergelijke gevallen aangepakt dienen te worden.’ Mavis fronste haar voorhoofd toen ze onderbroken werd door een klop op de deur.


  ‘Het spijt me,’ zei Sydney, waarna ze stijfjes naar de deur liep. ‘Janine, ik heb toch gezegd dat we in geen geval gestoord mochten worden?’


  ‘Dat klopt, Ms. Hayward,’ antwoordde de secretaresse met gedempte stem, ‘maar dit is belangrijk. Ik kreeg net een telefoontje van een vriend van me die bij Channel 6 werkt. Mrs. Wolburg staat op het punt een verklaring voor de camera’s af te leggen.’


  Sydney aarzelde even en knikte toen. ‘Bedankt, Janine.’


  ‘Succes, Ms. Hayward.’


  Sydney glimlachte en sloot de deur. Een hart onder de riem kon ze wel gebruiken. Ze liep terug naar haar plaats en zei: ‘Ik kreeg net te horen dat Mrs. Wolburg een verklaring op de televisie gaat afleggen. Aangezien iedereen hier waarschijnlijk benieuwd is naar wat ze gaat zeggen, zet ik nu het toestel aan.’ Zonder nog eventueel commentaar af te wachten, nam ze de afstandsbediening en schakelde het toestel in.


  Na een commercial schakelde Channel 6 over naar het ziekenhuis. De journaliste begon haar interview met de vraag hoe Mrs. Wolburg in het ziekenhuis terecht was gekomen.


  Een paar bestuursleden schudden mompelend hun hoofd toen Mrs. Wolburg begon te vertellen hoe ze gestruikeld was en hoe haar hulpkreten overstemd waren door geluiden van de reparatiewerkzaamheden.


  Lloyd kon een glimlach nauwelijks bedwingen.


  ‘Was Hayward op de hoogte van de slechte toestand van de vloer?’ informeerde de journaliste.


  ‘Jazeker. Mik – ik bedoel Mikhail Stanislaski, die lieve jongen van de vierde verdieping, heeft verscheidene brieven over de toestand van het hele gebouw verstuurd.’


  ‘En toch werd er niets aan gedaan?’


  ‘Nee, helemaal niets. Bij Mr. en Mrs. Kowalski, dat jonge stel van nummer 101, is een heel stuk plafond naar beneden gekomen. Mik heeft het weer gerepareerd.’


  ‘Dus de huurders moesten zelf de handen uit de mouwen steken omdat Hayward helemaal niets wilde doen.’


  ‘Zo zou je het kunnen zeggen. Maar een paar weken geleden kwam daar verandering in.’


  ‘O, ja? Wat gebeurde er dan?’


  ‘Toen kreeg Sydney – dat is Miss Hayward – de leiding over het bedrijf. Ze is de kleindochter van de oude heer Hayward. Die arme man schijnt de laatste paar jaar erg ziek te zijn geweest. Had daardoor de zaken niet meer goed in de hand, denk ik. In ieder geval ging Mik bij haar langs, en nog diezelfde dag kwam ze al een kijkje nemen. Nog geen twee weken later stond het hele gebouw in de steigers. We hebben allemaal nieuwe ramen gekregen. Op dit moment wordt het dak gerepareerd. Alle leidingen zijn vervangen. Alles komt nu in orde.’


  ‘Echt waar? En zijn al die werkzaamheden voor of na uw ongeluk begonnen?’


  ‘Ervoor,’ zei Mrs. Wolburg een beetje ongeduldig. ‘Ik zei toch al dat niemand me kon horen door al dat gezaag en getimmer? Toevallig was Miss Hayward er die dag weer om de voortgang van het werk te controleren. Mik en zij hebben me gevonden. Ze ging zomaar naast me op de grond zitten en bleef bij me totdat de ambulance kwam. Ze is meegegaan naar het ziekenhuis en heeft gezegd dat ze alle rekeningen voor me zal betalen. Sinds ik hier lig, is ze al drie keer langs geweest.’


  ‘Vindt u dan niet dat Hayward, en dus ook Sydney Hayward, schuldig is aan uw ongeval?’


  ‘Slechte ogen en een gat in de vloer zijn daar schuldig aan,’ antwoordde Mrs. Wolburg kalm. ‘Ik zeg tegen u precies hetzelfde als wat ik tegen alle anderen heb gezegd. Ik heb geen enkele reden een rechtszaak tegen Hayward te beginnen. Ze hebben heel goed voor me gezorgd sinds ik hier lig. Misschien dat ik er anders over zou denken als ze hun schouders erover opgehaald hadden en gedaan hadden alsof het hun niets aanging. Maar Hayward heeft gedaan wat goed was, en dat is alles wat een mens kan verlangen. Sydney heeft een geweten, en Hayward dus ook. Ik ben er trots op te mogen wonen in een gebouw dat eigendom is van een dergelijk bedrijf.’


  Sydney schakelde zwijgend het toestel uit toen het interview was afgelopen en wachtte af.


  ‘Dergelijke reclame is onbetaalbaar,’ verklaarde Mavis. ‘Je methode mag dan wat ongebruikelijk zijn geweest, Sydney, maar ik denk dat de aandeelhouders hiermee zeer tevreden zullen zijn.’


  Daarmee was de crisis bezworen.


  Zodra Sydney na afloop van de vergadering terug was in haar eigen kantoor, greep ze de telefoon. Aan de andere kant ging de bel minstens twaalf keer over voordat er werd opgenomen.


  ‘Ja?’


  ‘Mikhail?’


  ‘Nee, die is in de gang bezig. Wacht maar even.’ De hoorn werd neergelegd, en ze hoorde een zware stem Mikhails naam roepen.


  ‘Hallo?’


  ‘Mikhail, met Sydney.’


  Hij grinnikte terwijl hij een kan ijswater uit de koelkast pakte. ‘Toch maar hallo.’


  ‘Ik heb net het interview gezien. Heb jij haar soms gevraagd dit te doen?’


  ‘Nee, dat heb ik niet.’ Hij pauzeerde even en dronk een glas water in één slok leeg. ‘Ik heb haar verteld hoe de zaken ervoor stonden, en toen kwam ze zelf met dit idee. Een heel goed idee trouwens.’


  ‘Ja, dat was het zeker. Ik sta bij je in het krijt.’


  ‘Ja?’ Hij dacht even na. ‘Oké. Betaal me maar terug.’


  Niet-begrijpend fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Pardon?’


  ‘Betaal me maar terug, Hayward. Ga zondag met me uit eten.’


  ‘Ik begrijp eerlijk gezegd niet wat het een met het ander te maken heeft.’


  ‘Je bent me iets schuldig, en dat is wat ik ervoor terug wil hebben,’ legde hij uit. ‘Niets bijzonders, goed? Ik kom je zondag om een uur of vier ophalen.’


  ‘Vier uur? Dat is toch veel te vroeg om te eten?’


  ‘Precies.’ Hij haalde een timmermanspotlood uit zijn broekzak. ‘Wat is je adres?’


  Ze ratelde met tegenzin haar adres op.


  Hij floot bewonderend. ‘Chique buurt, hoor.’ Hij schreef het adres op de muur en vroeg: ‘Heb je ook telefoon? Voor het geval er iets tussen komt.’


  Met nog meer tegenzin gaf ze hem haar nummer. ‘Ik wil nog wel even zeggen dat –’


  ‘Zorg dat je klaar bent om vier uur. Ik zal er op tijd zijn.’ In een opwelling tekende hij een groot hart om haar adres en telefoonnummer. ‘Tot zondag, baas.’
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  Sydney bestudeerde kritisch haar spiegelbeeld. Voor de honderdste keer herinnerde ze zichzelf eraan dat het geen afspraakje was. Het was de afbetaling van een schuld. Hoe ze ook tegenover Mikhail stond, ze zou zich aan haar belofte houden. Haywards betaalden altijd hun schulden.


  De jurk die ze droeg, was maar simpel, met dunne schouderbandjes en een wijde rok. De stof was blauw, maar niet omdat ze zich wat had aangetrokken van zijn suggestie dat ze vrolijker kleuren moest dragen. De jurk was weliswaar nieuw, maar dat was alleen omdat ze toch aan een nieuwe toe was.


  Na lang aarzelen besloot ze haar haren los te laten hangen. Ze schikte en schikte het, totdat het wijd uitwaaierde over haar schouders. Een paar achteloos aangebrachte druppels parfum completeerden haar toilet.


  Tevreden met haar uiterlijk inspecteerde ze de inhoud van haar tas en wierp toen een blik op haar horloge. Nog bijna een uur wachten. Ze liet zich op haar bed zakken en verlangde voor het eerst in haar leven vurig naar een drankje.


  Een uur en een kwartier later klopte hij op de deur. Nerveus drukte ze een hand tegen haar maag, haalde diep adem en opende de deur.


  Hij had zo te zien niet veel werk van zijn uiterlijk gemaakt. Zijn spijkerbroek was schoon, maar verschoten, en zijn schoenen zagen er niet veel beter uit dan zijn werklaarzen. Zijn eenvoudige katoenen overhemd was – voor de verandering – bij zijn broek ingestopt, maar zijn haar viel zwart en ongetemd over de kraag.


  Hij zag er aards en meer dan gevaarlijk uit.


  ‘Ik ben te laat.’ Hij stak haar de tulp die hij in zijn hand had toe en vond dat ze er even koel en uitnodigend uitzag als parfait in een kristallen schaal. ‘Ik was met je gezicht bezig.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik was met je gezicht bezig.’ Hij omvatte haar kin met zijn hand en bestudeerde aandachtig haar gezicht. ‘Ik heb eindelijk het perfecte stuk rozenhout gevonden en daardoor was ik de tijd vergeten.’ Zijn vingers gleden zoekend over haar gezicht. ‘Mag ik niet even binnenkomen?’


  ‘Natuurlijk wel. Eventjes,’ antwoordde ze ontdaan terwijl ze achteruit stapte. ‘Ik zal deze even in het water zetten.’


  Toen hij alleen was, liet hij zijn blik door de kamer dwalen. De inrichting beviel hem. Er was geen sprake van de koele, professionele inrichting die anderen misschien zouden hebben verwacht. Dit was de plaats waar ze echt leefde, omringd door zachte kleuren en bescheiden luxe. Hij zag dat ze zijn beeldje een ereplaats had gegeven en voelde zich gevleid.


  Met de tulp in een slanke, zilveren vaas kwam Sydney de kamer weer in.


  ‘Je hebt een goede smaak.’


  Ze zette de vaas op een tafeltje. ‘Dank je.’


  Hij liet zijn vinger langs een Jugendstil-lamp in de vorm van een vrouw glijden. ‘Heel krachtig en sensueel.’


  Ze keek hem niet op haar gemak aan en kuchte. ‘Eh, ja. Wil je nog iets drinken voordat we weggaan?’


  ‘Nee, ik drink nooit als ik moet rijden.’


  ‘Rijden?’


  ‘Ja. Hou je niet van zondagse uitstapjes, Sydney?’


  ‘Ik…’ Ze pakte haar tas om iets in haar handen te hebben. Ze voelde zich zo nerveus als een tiener voor haar eerste afspraakje. ‘Ik heb er in de stad niet veel gelegenheid voor.’ Ze liep naar de deur. ‘Ik wist niet dat je een auto had.’


  Hij grinnikte jongensachtig terwijl ze de gang in liepen. ‘Toen ik een paar jaar geleden een beetje succes begon te krijgen, heb ik er een gekocht. Ik geloof dat ik inmiddels meer geld aan parkeren kwijt ben dan die auto me gekost heeft. Maar ja, iedere droom heeft nu eenmaal zijn prijs.’


  ‘Ik denk er zelf ook wel eens over,’ bekende ze toen ze in de lift stonden. ‘Ik mis het rijden, of liever gezegd de onafhankelijkheid daarvan. In Europa had ik wel een auto, maar hier in New York is het veel praktischer om een chauffeur te hebben dan iedere keer een veldslag te leveren om een parkeerplaats.’


  ‘Ik neem je wel eens mee naar het noorden, dan kun je daar rijden.’


  Die gedachte was veel te aantrekkelijk. Ze veranderde snel van onderwerp. ‘Ik heb vrijdag je rapport gekregen.’


  ‘Vandaag geen zaken.’ Hij nam haar bij de hand toen ze de ondergrondse parkeergarage in liepen en deed even later het portier van een glanzend rode cabriolet open. De canvas kap was naar beneden. ‘Je vindt het toch niet vervelend met de kap naar beneden?’ vroeg hij terwijl ze instapte.


  Sydney dacht aan alle tijd en zorg die ze aan haar kapsel had besteed. Meteen daarna dacht ze aan de warme wind die door haar haren zou blazen. ‘Nee, ik vind het helemaal niet erg.’


  Mikhail zette een zonnebril op en reed de auto de garage uit.


  Sydney merkte dat ze glimlachte toen ze door Central Park reden. ‘Je hebt nog helemaal niet gezegd waar we naar toe gaan.’


  ‘Ik weet een plek waar je heerlijk kunt eten.’ Hij wierp haar een zijdelingse blik toe. Ze had haar ogen gesloten en haar voeten tikten het ritme van de muziek op de autoradio mee.


  Toen ze haar ogen weer opende, zag ze dat ze over de brug naar Brooklyn reden. ‘Kon je in Manhattan geen restaurant vinden?’


  Hij grijnsde. ‘Niet zo een als ik op het oog heb.’


  Een paar minuten later reden ze door een van de oudere wijken van New York. De huizen waren hier van baksteen, en er stonden grote bomen. Overal speelden kinderen. Op de stoep waarlangs Mikhail de auto parkeerde, waren twee jongens luidruchtig baseball-plaatjes aan het ruilen.


  ‘Hé, Mik!’ Voordat hij de kans kreeg uit te stappen, stonden de jongens al naast hem. ‘Je hebt de wedstrijd gemist. Je bent meer dan een uur te laat!’


  ‘Ik ben op tijd voor de volgende.’ Hij zag dat Sydney al uitgestapt was en nu de huizen achterdochtig stond te bekijken. Hij boog zich met een knipoog naar de jongens toe. ‘Ik ben hier met mijn afspraakje.’


  ‘Nee, toch.’ Met een blik vol afschuw keken de beide jongens hem aan.


  Lachend stapte Mikhail uit, liep naar Sydney en trok haar mee het trottoir op.


  ‘Ik begrijp er niets van,’ begon ze toen hij haar naar de trap voor een van de huizen leidde. ‘Dit is toch geen restaurant?’


  ‘Nee.’ Hij duwde haar voor zich uit de trap op. ‘Dit is een huis.’


  ‘Maar je zei –’


  ‘Dat we ergens gingen eten.’ Hij duwde de deur open en snoof diep. ‘Het lijkt erop dat mama kip Kiev heeft gemaakt. Dat vind je lekker.’


  ‘Je moeder?’ Ze struikelde bijna de smalle gang in. ‘Is dit het huis van je ouders?’


  ‘Ja. Hier gaan we eten.’


  ‘O, mijn hemel.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen vroeg hij: ‘Hou je niet van kip Kiev?’


  ‘Nee. Jawel. Daar gaat het niet om. Ik verwachtte niet –’


  ‘Je bent te laat!’ riep Yuri vanuit de woonkamer. ‘Neem je haar nog mee naar binnen of blijf je daar nog een tijdje staan?’


  Mikhail hield zijn ogen op Sydney gevestigd. ‘Ze wil niet binnenkomen,’ antwoordde hij.


  ‘Dat is niet waar,’ fluisterde ze geschrokken. ‘Je had het me moeten vertellen zodat ik… O, laat maar.’ Ze wrong zich langs hem heen en liep de woonkamer binnen, waar Yuri zich net uit zijn luie stoel hees.


  ‘Mr. Stanislaski, wat fijn dat u me uitgenodigd hebt.’ Ze stak haar hand uit, die meteen verdween in de grote hand van Mikhails vader.


  ‘Je bent van harte welkom. Zeg maar Yuri.’


  ‘Dank u.’


  ‘We zijn blij dat Mikhail zo’n goede smaak heeft.’ Hij grinnikte even en voegde er fluisterend aan toe: ‘Die danseres met dat blonde haar viel bij zijn mama niet zo in de smaak.’


  ‘Bedankt, papa.’ Mikhail sloeg achteloos een arm om Sydneys schouders en voelde haar even verstrakken. ‘Waar is iedereen?’


  ‘Mama en Rachel zijn in de keuken, en Alex is er nog niet. Die zit natuurlijk weer achter de meisjes aan,’ vertrouwde Yuri Sydney toe.


  ‘Yuri, je hebt de vuilnisbak nog niet buiten gezet.’ Een tengere vrouw met een exotische uitstraling kwam de kamer binnen. In haar schort droeg ze zilveren tafelbestek.


  Yuri gaf zijn zoon een vriendschappelijke dreun op zijn rug, zodat Sydney bijna haar evenwicht verloor. ‘Ik wachtte tot Mikhail het zou doen.’


  ‘En Mikhail wacht natuurlijk totdat Alex het doet.’ Nadat de vrouw het bestek op de grote houten tafel had gelegd, liep ze op Sydney af. Haar donkere ogen stonden onderzoekend. Ze rook naar kruiden en gesmolten boter. ‘Ik ben Nadia, Mikhails moeder.’ Ze stak haar hand uit. ‘Wat fijn dat je gekomen bent.’


  ‘Dank u wel. Wat hebt u een heerlijk huis.’


  Op het moment dat ze de beleefdheidsfrase uitte, realiseerde ze zich pas dat het waar was. Het hele huis zou waarschijnlijk vier keer in dat van haar moeder passen, en het meubilair was eerder oud dan antiek. Maar alles straalde een gezelligheid uit die hartverwarmend was.


  Vanuit haar ooghoeken ving ze een beweging op. Ze draaide zich om en zag nog net een harige bal onder een stoel verdwijnen.


  ‘Dat is Ivan,’ verklaarde Yuri. ‘Hij is nog maar een baby. Alex heeft hem meegenomen.’


  Mikhail boog zich voorover en aaide de pup, die Sydney nerveus kwispelend aankeek. ‘Hij is genoemd naar Ivan de Verschrikkelijke, maar hij is een enorme lafaard.’


  ‘Nee, hij is gewoon verlegen,’ zei Sydney terwijl ze op haar hurken ging zitten. Ze had altijd al een huisdier willen hebben, maar op een kostschool mocht dat niet. Het hondje trilde even toen ze hem aanraakte, maar begon toen enthousiast haar tenen te likken.


  Mikhail bekeek de hond opeens met heel andere ogen.


  ‘Wat voor ras is het?’ informeerde Sydney.


  ‘Een Russische wolfshond,’ verklaarde Yuri trots.


  ‘Met een hoop onbekend bloed erin,’ klonk het vanuit de deuropening. Sydney keek om en zag een oogverblindende vrouw met pikzwart haar en bruine ogen staan. ‘Ik ben Rachel, Mikhails zuster. Jij bent vast Sydney.’


  ‘Ja, dat klopt,’ antwoordde ze terwijl ze opstond. Ze vroeg zich af hoe het toch mogelijk was dat alle Stanislaski’s zo razend knap waren.


  ‘Het eten is over een minuut of tien klaar,’ vervolgde Rachel met haar fluwelen stem. ‘Mikhail, dek jij de tafel even?’


  ‘Ik moet de vuilnisbak ook al buiten zetten,’ merkte de aangesprokene verontwaardigd op.


  ‘Ik doe het wel even.’ Sydneys impulsieve aanbod werd onmiddellijk geaccepteerd. Toen ze bijna klaar was, arriveerde Alex. Hij was al even donker en adembenemend als de rest van de familie.


  ‘Het spijt me dat ik te laat ben, papa, maar ik had dubbele dienst. Ik had nauwelijks tijd…’ Hij zweeg toen zijn blik op Sydney viel, en zijn ogen begonnen te schitteren. ‘Nu spijt het me helemaal dat ik te laat ben. Hallo.’


  ‘Hallo.’ Ze beantwoordde zijn glimlach. Hij had ongetwijfeld al heel wat vrouwenharten sneller doen kloppen.


  ‘Van mij,’ zei Mikhail liefjes terwijl hij uit de keuken kwam.


  Alex pakte Sydneys hand en drukte er een kus op. ‘Even voor de goede orde, ik ben veel minder humeurig en ik heb een vaste baan.’


  Ze schoot in de lach. ‘Ik zal er rekening mee houden.’


  ‘Hij denkt dat hij een politieman is.’ Mikhail keek zijn broer geamuseerd aan. ‘Mama zegt dat je je handen moet wassen. Het eten is klaar.’


  


  Nog nooit had Sydney zoveel eten op een tafel gezien. Er was een enorme hoeveelheid gevulde kip en grote schalen met lichtbruin gebakken aardappelen, verse groenten, die Nadia ’s ochtends uit haar eigen tuin had geplukt, en luchtig gevulde pasteitjes, waar Alex dol op bleek te zijn.


  Sydney nipte aan de frisse wijn die Yuri had ingeschonken en verbaasde zich – niet alleen over de reusachtige hoeveelheid voedsel, maar vooral over de levendige conversatie.


  Rachel en Alex kibbelden over iemand die naar de naam Goose luisterde. Na lange tijd begreep ze dat Rachel bij het openbaar ministerie werkte en dat Goose een of andere dief was.


  Yuri en Mikhail bespraken op luide toon de prestaties van hun favoriete basketball-team. Af en toe schoten hun stemmen uit, daarna barstten ze in lachen uit en ruzieden verder.


  Nadia glimlachte naar Sydney. ‘Mikhail zegt dat je een zakenvrouw bent. Hij zegt ook dat je heel pienter bent, en eerlijk.’


  ‘Dat probeer ik in ieder geval wel te zijn,’ zei ze, verrast dat Mikhail dat over haar had gezegd.


  ‘Je bedrijf zat de afgelopen week in een lastig parket,’ merkte Rachel op. ‘Ik vind dat je de situatie heel goed hebt opgelost. Volgens mij slaag je er aardig in om eerlijk te zijn. Ken je Mikhail trouwens al lang?’


  ‘Nee, om je de waarheid te zeggen niet. We hebben elkaar vorige maand ontmoet, toen hij mijn kantoor binnen kwam lopen in een bijzonder moordlustige stemming.’


  ‘Ik was anders heel beleefd,’ mengde hij zich in het gesprek.


  ‘Je was helemaal niet beleefd.’ Aangemoedigd door de geamuseerde uitdrukking op Yuri’s gezicht, vervolgde ze: ‘Hij was smerig, kwaad en tot alles in staat.’


  ‘Dat heeft hij van zijn mama,’ deelde Yuri haar mee. ‘Die is ook zo onstuimig.’


  Nadia schudde haar hoofd. ‘Eén keer heb ik hem met een pan op zijn hoofd geslagen, en dat moet ik nog steeds horen.’


  ‘Het litteken zit er nog steeds. Hier heb ik er nog een,’ zei Yuri, die op zijn schouder wees. ‘Die is van toen je je haarborstel naar me toe gooide.’


  ‘Je had niet moeten zeggen dat je mijn nieuwe jurk lelijk vond.’


  ‘Maar die was lelijk,’ zei hij verdedigend, waarna hij op zijn borst wees. ‘Hier heb ik –’


  ‘Genoeg.’ Nadia stond op. ‘Onze gast denkt nog dat ik een tiran ben.’


  ‘Dat is ze ook,’ zei Yuri grijnzend tegen Sydney.


  ‘Dan zegt deze tiran dat nu de tafel afgeruimd moet worden. Het is tijd voor het dessert.’


  


  Sydney grinnikte nog na toen Mikhail over de brug terug naar Manhattan reed. Op een bepaald moment tijdens die heerlijke maaltijd was ze vergeten dat ze nijdig op hem was. Misschien had ze wel een beetje te veel wijn gedronken. Ze had in ieder geval te veel kissel gegeten – die hemelse abrikozenpudding die Nadia had opgediend met ijskoude slagroom. Maar al met al voelde ze zich nu op haar gemak. Ze kon zich niet herinneren ooit zo’n plezierige zondagmiddag te hebben meegemaakt.


  ‘Heeft je vader dat verzonnen?’ Ze leunde behaaglijk achterover en draaide alleen haar hoofd even opzij om Mikhails profiel te bestuderen. ‘Dat je moeder van alles naar hem heeft gegooid?’


  ‘Nee, dat is echt waar.’ Hij schakelde terug in een lagere versnelling en voegde zich in het drukke verkeer. ‘Ze heeft mij een keer een schaal met spaghetti en gehaktballen naar mijn hoofd gegooid omdat ik brutaal was.’


  Ze barstte in lachen uit. ‘O, wat zou ik daar graag bij geweest zijn. Dook je weg?’


  Met een snelle grijns antwoordde hij: ‘Helaas niet snel genoeg.’


  ‘Ik heb mijn hele leven nog nooit met iets gegooid.’ Het klonk een beetje spijtig. ‘Volgens mij is dat heel bevrijdend.’ Ze zweeg even en vervolgde toen: ‘Je hebt een fantastische familie. Prijs jezelf daar maar gelukkig mee.’


  ‘Dus je vond het niet vervelend om in Brooklyn te eten?’


  Ze ging rechtop zitten. ‘Daar ging het helemaal niet om. Ik zei toch dat ik geen snob was? Ik was er alleen niet op voorbereid. Je had me moeten vertellen dat we naar je ouders gingen.’


  ‘Zou je dan meegegaan zijn?’


  Ze dacht even na en haalde toen haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Waarom heb je me eigenlijk meegenomen naar je familie?’


  ‘Ik wilde je in die omgeving zien. Misschien wilde ik ook wel dat jij mij daar zou zien.’


  Verbaasd keek ze naar hem opzij. Ze waren er bijna. Nog even en dan gingen ze ieder weer hun eigen weg. ‘Ik begrijp niet waarom dat belangrijk voor je zou kunnen zijn.’


  ‘Dan begrijp je wel heel erg weinig, Sydney.’


  ‘Misschien zou ik het begrijpen als je eens wat duidelijker was.’ Opeens leek het uiterst belangrijk dat ze het begreep. Haar vingers begonnen te tintelen, en vlug keek ze van hem weg.


  ‘Ik ben beter met mijn handen dan met woorden.’ Nijdig op zichzelf en nijdig op haar reed hij de garage onder haar appartement binnen. Toen hij zijn zonnebril afrukte, zag ze dat er een storm in zijn donkere ogen raasde.


  Begreep ze dan niet dat haar vervloekte parfum zijn zenuwen tot het uiterste prikkelde? Dat hij gek werd van de manier waarop ze lachte, de manier waarop haar haren door de wind opwaaiden? Door de zachte blik die in haar ogen was verschenen toen ze die dwaze pup van zijn vader streelde?


  Het was veel erger geworden nu hij haar te midden van zijn familie had gezien. Nu hij had gezien hoe de ijslaag rond haar hart door een paar vriendelijke woorden was weggesmolten. Hij was bang geweest dat hij een enorme vergissing maakte, dat ze koud en hooghartig zou zijn tegenover zijn familie, vol minachting over het oude huis en het eenvoudige voedsel.


  In plaats daarvan had ze gelachen met zijn vader, en zijn moeder geholpen bij de afwas. Ze was niet beledigd, maar geamuseerd geweest door het overduidelijke geflirt van Alex. En toen Rachel haar een compliment had gemaakt over de manier waarop ze de commotie rond het ongeluk van Mrs. Wolburg had opgelost, had ze gebloosd als een schoolmeisje.


  Hoe had hij nu van tevoren kunnen weten dat hij verliefd op haar zou worden?


  Nu ze weer alleen met hem was, keerde al die koelheid in volle sterkte terug. Hij zag het aan de manier waarop ze haar rug rechtte toen ze uit de auto stapte.


  ‘Ik loop met je mee.’ Hij sloeg het autoportier achter zich dicht.


  ‘Dat is echt niet nodig.’


  ‘Ik loop met je mee,’ herhaalde hij. Hij trok haar mee naar de lift.


  ‘Goed dan.’ Ze vouwde haar armen over elkaar en wachtte.


  Toen de lift arriveerde, stapten ze zwijgend in. Het leek uren te duren voordat ze hun bestemming bereikten. Toen de deur van de lift openging, maakte ze zich haastig uit de voeten met haar huissleutels in de aanslag.


  ‘Ik heb een hele leuke middag gehad,’ zei ze beleefd. ‘Ik zou het op prijs stellen als je je ouders nogmaals namens mij wilt bedanken.’ Ze ontsloot haar deur. ‘Mochten zich er komende week problemen voordoen, dan kun je me op kantoor bereiken.’


  Voordat ze de deur voor zijn neus kon dichtdoen, duwde hij hem verder open. ‘Ik ga mee naar binnen.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Sydney schatte haar kans op succes om de deur met geweld dicht te kunnen duwen bijzonder klein en liet hem zuchtend binnen.


  ‘Het is een beetje vroeg voor een slaapmutsje en een beetje laat voor koffie.’


  ‘Ik wil niets drinken.’ Mikhail klapte de deur hard achter zich dicht.


  Haar knieën begonnen te knikken. ‘Sommige mensen zouden het van slechte manieren vinden getuigen om op deze wijze de woning van een vrouw binnen te dringen.’


  ‘Ik heb slechte manieren.’ Hij propte zijn handen in zijn broekzakken en begon rusteloos heen en weer te lopen.


  ‘Wat naar voor je ouders. Hebben ze zo hun best gedaan je manieren bij te brengen, en moet je eens zien wat het resultaat van al hun inspanningen is.’


  Hij draaide zich met een ruk om. ‘Vond je ze aardig?’


  Verbijsterd haalde ze een hand door haar verwaaide haren. ‘Natuurlijk vond ik ze aardig. Dat heb ik toch al gezegd?’


  In zijn zakken balde hij zijn handen tot vuisten. ‘Ik dacht dat je dat misschien alleen maar zei om beleefd te zijn. Jij hebt toch zulke goede manieren?’


  De belediging trof doel. Door haar verontwaardiging liet ze iets van haar reserves varen. ‘Dan had je het dus mis. Nu alles is rechtgezet, kun je wel vertrekken.’


  ‘We hebben niets rechtgezet. Vertel me eens waarom je nu zo anders bent dan een uur geleden.’


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’


  ‘Bij mijn ouders thuis was je warm en hartelijk. Nu ben je weer zo koud als ijs. Je glimlacht zelfs niet meer.’


  ‘Doe niet zo idioot.’ Ze forceerde een glimlach. ‘Kijk, nu heb ik naar je geglimlacht. Tevreden?’


  Met van woede glinsterende ogen begon hij opnieuw rusteloos heen en weer te lopen. ‘Ik heb me niet meer tevreden gevoeld sinds de dag dat ik je kantoor binnen ging. Door jou voel ik me ellendig, en dat bevalt me helemaal niet.’


  ‘Artiesten horen zich toch ellendig te voelen?’ kaatste ze terug. ‘Wat heb ik daar trouwens mee te maken? Heb ik niet al je wensen vervuld?’


  Hij bleef plotseling staan, draaide zich om en deed een stap in haar richting.


  Haastig deed ze een stap achteruit en zei nerveus: ‘Zoals ik net al zei, ik heb een hele leuke avond gehad.’ Opnieuw deed ze een stapje achteruit, maar hij volgde haar. ‘Ik weet niet wat je allemaal van plan bent, maar –’


  ‘Ik heb talloze plannen. Vooral als ik naar je kijk, of aan je denk.’


  Ze haalde diep adem en besloot hem te trotseren. ‘Goed dan, verdorie. Wat wil je nu eigenlijk?’


  ‘Jou. Je weet best dat ik jou wil.’


  Haar hart stond even stil en begon toen als een razende te kloppen. ‘Nee, dat is niet zo.’ Ze merkte dat haar stem trilde en vervolgde nijdig: ‘Wat speel jij eigenlijk voor spelletje?’


  ‘Spelletje? Wat moet een man ervan denken wanneer een vrouw hem de ene keer vol hartstocht aankijkt en meteen daarop bevriest?’ Met een gefrustreerd gebaar hief hij zijn handen in de lucht en legde ze toen met een klap op de tafel. ‘Ik heb je laatst ronduit gezegd dat ik niet uit ben op je moeder, maar op jou. Ik wil jou, en jij noemt me een leugenaar.’


  ‘Ik heb je geen…’ Ze kon niet uit haar woorden komen. Gefrustreerd deed ze een stap opzij, zodat er een stoel tussen hen in kwam te staan. Ze kneep hard in de rugleuning. Ze had niet in zijn ogen moeten kijken. ‘Je wilde me eerst ook niet.’


  ‘Eerst? Ik geloof dat ik je al wilde voordat ik je ook maar ontmoet had. Wat bedoel je met eerst?’


  ‘In de auto.’ Haar wangen werden rood van vernedering. ‘Toen ik… Toen we terugreden van Long Island. We…’ Ze kneep nu zo hard dat haar vingers wit werden. ‘Het doet er ook niet toe.’


  Met twee grote passen was hij bij haar en greep haar handen. ‘Vertel het me.’


  ‘Goed, dan hoeven we dit onderwerp tenminste niet nog eens aan te roeren. Die avond begon jij iets. Iets waar ik niet om vroeg, iets wat ik niet heb aangemoedigd. Jij begon.’ Ze haalde diep adem en probeerde haar stem vlak te houden. ‘En toen hield je er weer mee op omdat… nou ja, omdat ik toch niet was wat je wilde.’


  Een moment lang was hij te verbijsterd om iets te kunnen zeggen. Toen kwam hij razendsnel in actie. Hij smeet de stoel die hen scheidde opzij en begon te vloeken.


  Ze kon de woorden niet verstaan, maar dat was ook niet nodig. De emoties erachter waren maar al te duidelijk. Voordat ze opzij kon stappen, had hij haar al stevig bij haar armen gepakt. Heel even was ze bang dat ze de stoel zou volgen. Hij was er sterk en kwaad genoeg voor.


  Het duurde even voor ze zich realiseerde dat haar voeten een centimeter of twee boven de vloer bungelden en dat hij ondertussen weer op Engels was overgegaan.


  ‘Wat ben je een stomkop. Hoe kan zo’n pientere vrouw toch zo onnozel zijn?’


  ‘Ik ben niet van plan me hier te laten beledigen.’ Ze deed verwoede pogingen om aan zijn greep te ontsnappen.


  ‘Het is geen belediging om de waarheid te zeggen. Al wekenlang probeer ik me als een heer te gedragen.’


  ‘O ja?’ reageerde ze furieus. ‘Dat is dan helaas mislukt.’


  ‘Ik dacht dat je tijd nodig had, dat je eerst wilde weten wat ik voor je voel. Het spijt me heel erg van die keer in de auto. Je vindt me nu vast een…’ Zijn stem stierf weg toen hij het goede woord niet kon vinden. ‘Een…’


  ‘Een woesteling,’ gooide ze er vergenoegd uit. ‘Een barbaar.’


  ‘Nee, dat bedoel ik niet. Ik bedoel een man die een vrouw gebruikt voor zijn eigen genot. Die haar dwingt en haar pijn doet.’


  ‘Nee, het was geen kwestie van dwingen,’ zei ze koud. ‘Zet me nu onmiddellijk neer.’


  In plaats daarvan tilde hij haar nog een stukje hoger op. ‘Denk je echt dat ik ophield omdat ik je niet wilde?’


  ‘Ik ben me er maar al te goed van bewust dat ik seksueel onder de maat ben.’


  Hij had niet het flauwste idee waar ze het over had en vervolgde heftig: ‘We reden dwars door de stad, en ik stond op het punt je de kleren van het lichaam te scheuren. Toen werd ik razend op mezelf, en ook op jou omdat jij zo’n effect op me had.’


  Ze zocht wanhopig naar de juiste woorden om hierop te reageren, maar hij had haar ondertussen weer op de grond gezet en zijn handen grepen haar niet langer vast, maar streelden haar. De woede in zijn ogen had plaats gemaakt voor iets heel anders. Ze hapte naar adem.


  ‘Sinds die keer,’ mompelde hij, ‘denk ik er iedere dag en iedere nacht aan hoe heerlijk het was je in mijn armen te houden. Ik wilde meer. Ik heb gewacht tot je me zou geven wat ik die avond in je ogen las. Maar dat heb je niet gedaan, en nu kan ik niet langer meer wachten.’


  Zijn vingers vlochten zich door haar haren, trokken haar hoofd achterover terwijl zijn mond haar lippen beroerde. Hitte golfde door haar heen, zette haar huid, haar bloed en haar botten in brand. Ze kreunde, niet van pijn maar van genot. Met een wanhopige gretigheid deed ze haar lippen vaneen, uitnodigend, aanvaardend. Een overweldigend gevoel van triomf maakte zich van haar meester.


  Met een rauwe kreet maakte hij zijn mond van haar los en begroef hij zijn gezicht in haar hals. Ze had hier niet om gevraagd, ze had hem niet aangemoedigd. Dat waren haar eigen woorden, woorden die hij niet kon negeren. Hij klampte zich met de moed der wanhoop vast aan zijn laatste restje zelfbeheersing. ‘Wat wil je?’ vroeg hij ademloos. ‘Wil je me of wil je me niet? Ik moet het nu weten.’


  Haar armen bleven om zijn hals. Ze wist zeker dat hij haar zou afwijzen, net als hij die keer in de auto had gedaan. Toch was ze bereid het risico te nemen. ‘Ik wil je.’ Ik ben bang. Ik ben zo vreselijk bang. ‘Ja, ik wil je. Ik wil met je naar bed.’


  Heet en hongerig nam hij bezit van haar mond terwijl zijn handen als gesmolten vuur op haar lichaam brandden. Geen liefkozing, maar een eis. Het was te laat om te stoppen.


  Angst en genot namen bezit van haar. Rauwe emoties deden haar trillen op haar benen. Ze begroef haar vingers in zijn schouders. Door de dunne stof van hun kleding heen voelde ze het heftige bonzen van zijn hart, en ze wist dat het voor haar klopte.


  Hij wilde meer, dat was het enige waar hij aan kon denken terwijl haar geur hem duizelig maakte en hij de smaak van haar mond op zijn lippen proefde. Haar tengere lichaam bewoog zich rusteloos tegen hem aan. Gretig volgden zijn gevoelige artiestenhanden de perfecte rondingen van haar lijf.


  Meer.


  Hij trok de dunne schouderbandjes van haar jurk naar beneden, trok er in zijn ongeduld een kapot. Terwijl zijn mond over haar gladde huid ging, opende hij de rits, zodat haar jurk op de grond gleed.


  De strapless teddy bedekte amper haar roomwitte borsten en liet haar lange, verrukkelijke benen vrij. Ze hief een trillende hand op om zich te bedekken, maar hij greep die vast. De nerveuze blik in haar ogen ontging hem. Hij had alleen maar oog voor haar heerlijke lichaam, dat belicht werd door de laatste stralen van de ondergaande zon.


  ‘Mikhail.’


  Niet in staat te spreken, knikte hij slechts.


  ‘Ik… De slaapkamer…’


  Als het aan hem had gelegen, had hij haar op de vloer gelegd en daar de liefde met haar bedreven. Nu tilde hij haar hoog op in zijn armen. ‘Hopelijk is die vlakbij.’


  Met een bibberig lachje wees ze hem de weg. Nog nooit had een man haar naar bed gedragen, en ze vond het hopeloos romantisch. Onzeker over wat er nu precies van haar werd verwacht, drukte ze haar lippen tegen zijn hals. Een rilling ging door hem heen. Daardoor aangemoedigd knabbelde ze aan zijn oor. Hij kreunde. Met een zucht van genot liet ze haar vingers onder zijn overhemd glijden en streelde zijn naakte huid.


  Hij drukte haar vaster tegen zich aan. Toen ze haar hoofd naar hem toe draaide, kuste hij gretig haar mond terwijl ze samen op het bed rolden.


  ‘Moeten we de gordijnen niet dichtdoen?’ Haar vraag eindigde in een zucht toen hij allerlei heerlijke, gekmakende dingen met haar begon te doen. De kamer tolde om haar heen.


  Zo hoorde het helemaal niet te zijn. Ze had altijd gedacht dat de liefde bedrijven een plichtmatige handeling was, die hooguit iets geruststellends had. Het hoorde helemaal niet zo opwindend, zo vol vuur en zo dwingend te zijn. Zo ongelooflijk. Zijn vaardige handen, zijn sensuele mond veranderden haar in een trillend hoopje verlangen.


  Hij verloor zich in haar. Alles om hem heen verdween, behalve zij. Zelfs de lucht leek verzadigd van haar kalme en toch zo verleidelijke aanwezigheid. Haar huid leek onder zijn vingers te veranderen in vloeibare geur. Iedere huivering van haar lichaam dreef hem een stap dichter naar de waanzin.


  Vol ongeduld bracht hij zijn mond naar haar borst en liefkoosde haar tepel door de dunne stof heen. Zijn handen gleden over haar dijen naar boven.


  Haar lichaam welfde zich met een schok omhoog, en ze greep wanhopig de koperen spijlen aan het hoofdeinde van haar bed vast. Een hete golf van verlangen voerde haar mee op een onomkeerbare weg. Angst en verlangen vlochten zich ineen, zodat ze niet meer wist of ze hem nu moest smeken om op te houden of om nooit meer te stoppen.


  Hulpeloos snakte ze naar adem toen haar lichaam veranderde in een gloeiende vuurbal, die een moment later explodeerde en haar lichaam deed schokken. Ze kreunde luid zijn naam.


  Onvoorstelbaar opgewonden keek hij naar haar, zag de onverwachte extase die haar wangen kleurde en haar ogen in wazige blauwe poelen veranderde. En opnieuw voerde hij haar mee op de weg omhoog, dreef haar voort totdat ze naar adem snakte en haar lichaam in brand stond.


  ‘Alsjeblieft,’ fluisterde ze toen hij de zijden stof opzij schoof.


  ‘Ik zal je laten genieten.’ Zijn tong flitste over haar tepel. ‘En mezelf ook.’


  Ze had niet gedacht dat ze nog meer genot kon verdragen, maar hij bewees haar dat ze zich vergiste. Hij gaf haar meer dan ze ooit gedacht had te kunnen verdragen. Zijn handen waren overal terwijl ze wanhopig hun lichamen van de laatste barrières bevrijdden.


  Hij wilde dat ze net zo gek van verlangen zou zijn als hij. In haar lichaam, dat rusteloos onder hem bewoog, bespeurde hij een passie die losscheurde uit de donkere diepten van haar hart.


  Toen kon hij niet langer wachten. Hij begroef zich in haar lichaam als een zwaard in de schede.


  Ze had de grens bereikt. Een groter genot dan dit kon niet bestaan. Haar lichaam welfde zich omhoog, voegde zich moeiteloos samen met het zijne in een ritme dat even natuurlijk was als ademhalen. Ze hoorde in de verte de woorden die hij kreunde en besefte dat hij al evenzeer een gevangene van zijn gevoelens was als zij.


  Ze viel over de rand, en de wereld verdween. Alleen hij bestond nog maar, en meer had ze niet nodig.


  


  Het was donker, en de kamer was in schaduwen gehuld. Sydney lag op haar rug naar het plafond te staren en vroeg zich af of haar hoofd ooit weer helder zou worden. Ze luisterde naar Mikhails regelmatige ademhaling en bedacht dat dat het intiemste geluid was dat ze ooit had gehoord. Ze had er wel uren naar kunnen luisteren.


  Misschien had ze dat ook wel.


  Ze had er geen idee van hoeveel tijd was verstreken sinds hij kwaad achter haar aan naar binnen was gelopen. Eigenlijk deed dat er ook niet toe. Haar leven was compleet veranderd. Met een glimlach om haar lippen streelde ze zijn donkere haar. Hij draaide zijn hoofd iets en drukte zijn lippen tegen de onderkant van haar kaak.


  ‘Ik dacht dat je sliep,’ mompelde ze.


  ‘Nee. Ik zou nooit boven op jou in slaap vallen.’ Hij hief zijn hoofd op, en ze zag een ondeugende glinstering in zijn ogen. ‘Ik kan wel leukere dingen bedenken wanneer ik boven op jou lig.’


  Toen ze haar wangen warm voelde worden, was ze dankbaar voor de duisternis in de kamer. ‘Was ik…’ Hoe moest ze het nu vragen? ‘Het was wel fijn, hè?’


  ‘Nee.’ Hij voelde haar lichaam onder het zijne verstrakken en vervolgde: ‘Sydney, ik heb dan wel niet zo’n grote woordenschat als jij, maar fijn lijkt me toch niet het juiste woord hiervoor. Een wandeling in het park is fijn.’


  ‘Ik bedoelde alleen…’ Ze bewoog onrustig, en hij verplaatste zijn gewicht een beetje, waarbij hij er wel voor zorgde dat ze zich niet onder hem uit kon wurmen.


  ‘Ik zal het licht even aandoen.’


  ‘Nee, dat is niet nodig.’ Ze was nog maar net uitgesproken, toen de lamp op haar nachtkastje aanging.


  ‘Ik wil naar je kijken, want ik denk dat ik zo meteen weer de liefde met je wil bedrijven. Deze keer wil ik je zien.’ Hij drukte een terloopse kus op haar mond. ‘Niet doen.’


  ‘Wat niet doen?’


  ‘Niet zo verkrampen. Ik zou het fijn vinden als je je kon ontspannen bij mij.’


  ‘Ik ben ontspannen.’ Ze zuchtte diep. Nee, ze was niet ontspannen. ‘Je geeft steeds van die ontwijkende antwoorden wanneer ik je iets vraag. Ik wilde alleen maar weten of je, nou ja, of je tevreden bent.’


  ‘Aha.’ Hij trok haar tegen zich aan en rolde op zijn rug, zodat ze boven op hem kwam te liggen. ‘Dit is een soort quiz. Je wilt weten of het A. fijn was, B. heel goed was of C. fantastisch was.’


  ‘Laat maar.’


  Hij hield haar stevig vast toen ze zich van hem af wilde laten rollen. ‘Ik ben nog niet klaar met jou, Hayward. Ik moet je vraag nog beantwoorden, maar jammer genoeg zit mijn antwoord er niet bij.’ Hij trok haar hoofd naar zich toe en kuste haar lang en teder. ‘Heb je nu je antwoord?’


  Zijn ogen waren donker, gloeiden nog na van het genot dat ze elkaar geschonken hadden. De manier waarop hij haar aankeek, vertelde haar meer dan duizend woorden.


  ‘Ja.’


  ‘Mooi. Kom hier.’ Hij drukte haar hoofd tegen zijn schouder en begon liefkozend haar rug te strelen. ‘Is dat prettig?’


  ‘Ja.’ Ze glimlachte. ‘Dat is prettig.’ Ze zweeg een tijdje. ‘Mikhail?’


  ‘Hm?’


  ‘Mijn antwoord zat er ook niet bij.’


  


  Hij kon zijn ogen nauwelijks van haar af houden, zo mooi vond hij haar wanneer ze sliep. Haar haren bedekten als een gouden gordijn een deel van haar gezicht. Een van haar smalle handen lag op het kussen waar even tevoren zijn hoofd nog had gelegen. Het laken, verkreukeld door hun urenlange liefdespel, bedekte de contouren van haar lichaam tot net boven haar borsten.


  Ze had al zijn fantasieën overtroffen; ze was gul, open, verbluffend sexy en verlegen tegelijk geweest. Haar hartstocht was een mengeling van maagdelijkheid en opperste verleidelijkheid geweest. En toch had ze achteraf zo aan zichzelf getwijfeld. Hoe kwam dat?


  Het antwoord op die vraag zou hij aan haar moeten ontfutselen, en als dat niet werkte, zou hij haar dwingen het hem te vertellen.


  Op dit moment echter voelde hij een allesoverheersende, martelende tederheid voor haar.


  Zachtjes streek hij het haar uit haar gezicht, boog zich voorover en kuste haar. Toen ze zich bewoog, ontwaakte de hartstocht in hem weer.


  Hij kuste haar nogmaals. ‘Sydney.’ Haar zachte gekreun zette zijn bloed opnieuw in vuur en vlam. ‘Word wakker en geef me een kus.’


  ‘Is het al ochtend?’ Ze knipperde een paar keer met haar ogen en staarde hem slaperig aan terwijl ze zich langzaam van haar omgeving bewust werd. Toen ze zijn gezicht vlak boven zich zag, stak ze haar hand uit en streelde zijn wang.


  ‘Je hebt een gevaarlijk gezicht.’ Toen hij in de lach schoot, kwam ze op een elleboog overeind. ‘Je bent aangekleed,’ merkte ze verbaasd op.


  ‘Ik kan moeilijk zonder kleren de deur uit gaan.’


  ‘Ga je dan weg?’


  Geamuseerd ging hij op de rand van het bed zitten. ‘Ik moet aan het werk. Het is al bijna zeven uur. De koffie is klaar, en ik heb even gedoucht.’


  Ze knikte. ‘Je had me wakker moeten maken.’


  Hij wond een lok van haar haar om zijn vingers. ‘Door mij heb je vannacht toch al zo weinig slaap gehad. Kom je na je werk bij me langs? Dan maak ik iets te eten voor je.’


  Opgelucht begon ze te glimlachen. ‘Ja.’


  ‘Blijf je dan daarna bij me slapen? In mijn bed?’


  Ze ging rechtop zitten en bracht haar gezicht vlak bij het zijne. ‘Ja.’


  ‘Mooi. Geef me dan nu maar een afscheidskus.’


  Ze vouwde haar handen om zijn nek. Het laken gleed weg tot op haar middel, en tot haar grote genoegen zag ze zijn ogen omlaag schieten. Toen hij haar weer aankeek, leunde ze naar voren en drukte een snelle kus op zijn lippen. Toen nog een, en nog een, totdat ze hem hoorde kreunen van verlangen. Tevreden met het bereikte resultaat begon ze zijn overhemd los te knopen.


  ‘Sydney.’ Half lachend greep hij haar hand vast. ‘Door jou kom ik te laat op mijn werk.’


  ‘Dat is ook de bedoeling.’ Ze glimlachte en schoof het overhemd van zijn schouders. ‘Maak je geen zorgen. Ik zal wel een goed woordje voor je doen bij de baas.’


  


  Een paar uur later liep Sydney haar kantoor binnen met een enorme bos bloemen in haar armen. Ze had haar haren los laten hangen, droeg een zonnig geel pakje dat uitstekend bij haar stemming paste en neuriede.


  Janine keek op toen ze langsliep. Haar gebruikelijke begroeting bleef in haar keel steken. ‘Wauw, Ms. Hayward, wat ziet u er fantastisch uit.’


  ‘Dank je, Janine. Zo voel ik me ook. Alsjeblieft, deze zijn voor jou.’


  Verbaasd nam Janine de bloemen in ontvangst. ‘Dank u wel. Ik… Dank u wel.’


  ‘Hoe laat heb ik mijn eerste afspraak?’


  ‘Om half tien met Ms. Brinkman, Mr. Lowe en Mr. Keller. Het gaat om de laatste details voor de aankoop van het complex in New Yersey.’


  ‘Dan heb ik dus nog ongeveer twintig minuten. Kun je nu even met me meekomen?’


  ‘Goed, madam.’ Janine wilde haar schrijfblok al pakken.


  ‘Dat heb je niet nodig.’ Sydney liep door de dubbele deur naar haar eigen kantoor. Ze ging achter haar bureau zitten en gebaarde dat Janine ook moest gaan zitten.


  ‘Hoelang werk je nu al bij Hayward?’


  ‘De vorige maand vijf jaar.’


  Sydney leunde achterover en bestudeerde haar secretaresse aandachtig. Janine was een aantrekkelijke, opgewekte vrouw met eerlijke grijze ogen, die haar nu niet-begrijpend aankeken. Haar donkerblonde haar was kortgeknipt. Ze maakte de indruk een vrouw te zijn die wist wat ze wilde.


  ‘Dan was je vast nog heel jong toen je hier kwam.’


  ‘Eenentwintig,’ antwoordde Janine met een aarzelende glimlach. ‘Meteen nadat ik mijn opleiding had afgerond.’


  ‘Bevalt je werk je goed?’


  ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Wil je altijd secretaresse blijven of gaan je ambities verder?’


  Janine dwong zichzelf rustig te blijven zitten. ‘Ik hoop op een dag nog eens afdelingshoofd te worden. Dat neemt niet weg dat ik met erg veel plezier voor u werk, Ms. Hayward.’


  ‘Je hebt vijf jaar ervaring in dit bedrijf, bijna vijf jaar meer dan ik. Toch vind je het prettig om voor mij te werken. Waarom?’


  ‘Waarom?’ Janine probeerde haar zenuwen de baas te blijven en antwoordde naar waarheid: ‘Secretaresse zijn van de president-directeur van Hayward is een belangrijke functie, en ik denk dat ik er goed in ben.’


  ‘Dat ben ik met je eens.’ Sydney stond op en liep om het bureau heen. ‘Laten we er geen doekjes om winden, Janine. Niemand hier bij Hayward had verwacht dat ik het langer dan een maand of twee zou volhouden. Bovendien ging iedereen er waarschijnlijk van uit dat ik mijn tijd voornamelijk zou doorbrengen met het voeren van telefoongesprekken met mijn vrienden en het vijlen van mijn nagels.’ Ze zag aan de blos die op Janines wangen verscheen, dat ze er niet ver naast zat. ‘Ik kreeg een efficiënte secretaresse. Niet een ervaren assistent of een secretaris of een assistent-manager of wat dan ook. Niemand bij Hayward dacht dat ik daar behoefte aan zou hebben. Klopt dat?’


  ‘Och, dat zijn de gebruikelijke kantoorroddels.’ Janine rechtte haar rug en keek Sydney onbevangen aan. Als ze dan toch ontslagen zou worden, dan liever met opgeheven hoofd. ‘Ik heb deze baan aangenomen omdat het voor mij een promotie betekende met een flinke salarisverhoging.’


  ‘Dat is ook heel verstandig van je geweest. Je hebt gebruik gemaakt van de mogelijkheden die zich voordeden. Ik moet zeggen dat je uitstekend werk hebt geleverd als mijn secretaresse. Ik heb wel niet veel ervaring op dat gebied, maar ik weet wel dat je alles piekfijn voor me in orde houdt. Alles wat je moet doen, doe je snel en goed.’


  ‘Ik hou er niet van om half werk te leveren, Ms. Hayward.’


  Sydney glimlachte. Dat was precies wat ze gehoopt had te horen. ‘Je wilt dus hogerop. Desondanks ben je, toen mijn positie vorige week ter discussie stond, vierkant achter me blijven staan. Het was riskant om die bestuursvergadering te onderbreken, en door je op die manier solidair met mij te verklaren, waren je kansen op promotie bijzonder klein geweest als ik me had moeten terugtrekken. Bovendien heb je je daarmee een machtige vijand op de hals gehaald.’


  ‘Ik werk voor u, niet voor Mr. Bingham. En afgezien van het feit dat ik loyaal ben, hebt u gewoon gedaan wat goed was.’


  ‘Ik vind loyaliteit heel erg belangrijk, Janine. Net zo belangrijk als het geven van een kans aan iemand die het verdient. De bloemen die ik je gaf, zijn bedoeld als teken van dank voor je loyaliteit.’


  ‘Dank u, Ms. Hayward.’ Janine begon te stralen van plezier.


  ‘Graag gedaan. Ik denk dat ik een goede beslissing neem door je aan te stellen als mijn persoonlijk assistent. Natuurlijk met een salarisverhoging en alle bijkomende emolumenten.’


  Janines mond viel open van verbazing.


  ‘Ik hoop dat je mijn aanbod accepteert, Janine. Ik heb iemand nodig die ik kan vertrouwen, die ik kan respecteren en die precies weet hoe een kantoor geleid moet worden. Afgesproken?’ Sydney stak haar hand uit.


  Janine staarde even ongelovig naar de hand voordat ze hem stevig vastpakte. ‘Ms. Hayward –’


  ‘Sydney. Van nu af aan werken we samen.’


  Janine schoot in de lach. ‘Sydney. Ik hoop dat dit geen droom is.’


  ‘Nee, dit is beslist geen droom, daar kom je nog wel achter. Goed, je eerste opdracht als mijn assistente is het maken van een afspraak met Lloyd. Ik wil een officieel gesprek met hem hebben, zo tegen het eind van de middag.’


  Hij liet haar wachten tot kwart over vier, maar ze vond het niet erg. Zo had ze nog wat extra tijd om alles nog eens op een rijtje te zetten. Toen hij eindelijk haar kantoor binnen kwam lopen, voelde ze zich op haar gemak en volkomen zeker van zichzelf.


  ‘Je hebt een drukke dag uitgekozen,’ begon hij.


  ‘Ga zitten, Lloyd.’


  Hij nam plaats. Ze wachtte totdat hij een sigaret tevoorschijn had gehaald. ‘Dit hoeft niet lang te duren,’ zei ze toen. ‘Het leek me het beste om zo snel mogelijk orde op zaken te stellen.’


  Hij glimlachte zelfverzekerd terwijl hij de rook van zijn sigaret uitblies. ‘Heb je problemen met een van de projecten?’


  ‘Nee.’ Ze glimlachte koeltjes. ‘Nee, niets dat ik zelf niet kan afhandelen. Ik maak me alleen zorgen over de strijd binnen Hayward, en ik heb dan ook besloten daar wat aan te doen.’


  ‘Tja, dat zijn lastige dingen.’ Hij sloeg zijn benen over elkaar en leunde achterover. ‘Denk je echt dat je hier al lang genoeg bent om zoiets aan te kunnen?’


  ‘Dat denk ik niet alleen, ik ga het doen ook. Uiterlijk morgenmiddag om vijf uur verwacht ik je ontslagbrief op mijn bureau.’


  Hij schoot woedend overeind. ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’


  ‘Ik heb het over je ontslagname bij Hayward, Lloyd. Of heb je liever dat ik je ontsla? Die keuze is geheel aan jou.’


  Lloyd drukte met een nijdig gebaar zijn sigaret uit in de asbak. ‘Dacht je nou echt dat jij mij kon ontslaan? Jij, die hier nauwelijks drie maanden bent terwijl ik al twaalf jaar bij Hayward werk?’


  ‘Dat doet er niet toe,’ antwoordde ze vlak. ‘Of ik hier nu drie maanden of drie dagen ben, ik ben Hayward. Ik zal niet toestaan dat iemand mijn positie probeert te ondermijnen. Het is overduidelijk dat jij niet gelukkig bent met de huidige situatie, en ik kan je verzekeren dat ik hier nog heel lang aan de leiding zal blijven. Het lijkt me daarom in je eigen belang en vooral ook in het mijne, dat je ontslag neemt.’


  ‘Dat had je gedroomd.’


  ‘Je moet het zelf maar weten. Dan zit er niets anders op dan dat ik de zaak aan de raad van bestuur voorleg en zo je ontslag afdwing.’ In een opwelling voegde ze eraan toe: ‘Het verhaal over Mrs. Wolburgs ongeluk naar de pers laten uitlekken heeft niet alleen mij, maar het hele bedrijf in een moeilijke positie gebracht. Als onderdirecteur dient je eerste zorg het bedrijf te zijn. Een wraakactie past daar niet in.’


  Toen hij verstrakte, wist ze dat ze de spijker op zijn kop had geslagen.


  ‘Je kunt nooit bewijzen dat ik het lek was.’


  ‘Je zou nog wel eens verbaasd kunnen staan over wat ik kan bewijzen,’ blufte ze. ‘Ik heb je van tevoren verteld dat ik je steun wilde, en anders je ontslag. Jij weet net zo goed als ik dat je me niet bepaald hebt gesteund.’


  ‘Zal ik jou eens wat vertellen?’ Hoewel zijn stem droop van minachting, brak het zweet hem uit. ‘Wanneer jij binnenkort weer vertrokken bent naar je luie leventje in Europa, dan zal ik achter dat bureau zitten.’


  ‘Nee, Lloyd. Jij zult nooit achter dit bureau komen te zitten. Als grootste aandeelhouder van Hayward zal ik daar persoonlijk voor zorgen.’ Kalm vervolgde ze: ‘Tot nu toe is het niet nodig geweest de raad van bestuur op de hoogte te brengen van alle gevallen waarin je mijn verzoeken hebt genegeerd en klachten van huurders naast je hebt neergelegd. Dat zal ik echter op de komende vergadering wel doen. Gezien het resultaat van de vorige vergadering, geloof ik dat ik heel sterk sta.’


  Hij balde zijn handen tot vuisten. Wat zou hij zijn vingers graag om haar keel klemmen. ‘Denk je nou echt dat je mij de baas kunt? Alleen omdat die seniele grootvader van jou je op die stoel heeft neergepoot? Laat me niet lachen.’


  Haar ogen waren zo koud als ijs. ‘Ik heb je verteld waar je aan toe bent. Je hebt vierentwintig uur om erover na te denken. Je kunt nu wel gaan.’


  ‘Jij smerig kreng.’


  Ze stond langzaam op en boog zich voorover. ‘Probeer het maar,’ zei ze rustig. ‘Ga je gang.’


  ‘Je bent nog niet van me af.’ Hij stond op, draaide zich om en beende weg. De deur klapte hard achter hem dicht.


  Sydney haalde een paar keer diep adem en liet zich in haar stoel vallen. Ze trilde nog een beetje, maar ze besefte dat dat niet van angst was, maar van woede. Een heerlijke, bevrijdende woede. Het was niet langer nodig om paperclips te verbuigen of papier in reepjes te scheuren. Ze voelde zich ronduit geweldig.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Mikhail roerde in de stoofpot met vlees, kruiden en tomaten en hield ondertussen de straat beneden hem nauwlettend in de gaten. Nadat hij had geproefd, voegde hij nog een scheutje rode wijn toe aan het mengsel.


  Hij vroeg zich af hoe laat Sydney zou komen.


  Aangezien de maaltijd nog even moest sudderen, ging hij terug naar de woonkamer en bekeek het blok rozenhout dat meer en meer op haar gezicht ging lijken.


  Haar mond vertoonde een zachtheid die er eerder niet was geweest. Hoe gretig hadden die lippen hem gekust. Vuur vermengd met ijs. Een verslavende combinatie.


  Haar hoge, aristocratische jukbeenderen, die haar de ene keer een hooghartig aanzien verleenden, de andere keer juist een vechtlustige. Teder streek hij met een vingertop langs de gladde lijnen.


  Zou hij erin slagen haar ogen goed weer te geven? Niet de vorm, maar de blik, het geheim dat zich daarachter verscholen hield.


  Er was nog zoveel dat hij niet van haar wist.


  Hij bracht zijn gezicht vlak bij het beeld. ‘Je zult me uiteindelijk binnenlaten,’ fluisterde hij. Er werd op de deur geklopt, maar hij verroerde zich niet. ‘De deur is open!’


  ‘Hoi, Mik.’ In een groen met roze werveling kwam Keely binnen. ‘Heb je toevallig iets kouds in huis? Mijn koelkast heeft eindelijk de geest gegeven.’


  ‘Kijk zelf maar even,’ antwoordde hij afwezig. ‘Ik zal je boven aan de lijst voor een nieuwe koelkast zetten.’


  ‘Je bent een schat.’ Keely liep naar de keuken en snoof goedkeurend. ‘Dit ruikt hemels.’ Ze pakte een lepel en proefde. ‘Het is hemels. Is dit niet wat veel voor een persoon?’


  ‘Het is voor twee personen.’


  ‘O.’ Ze pakte een flesje fris uit de koelkast. Het water liep haar in de mond, en ze zei hoopvol: ‘Het lijkt me ook wat veel voor twee personen.’


  Mikhail wierp haar een blik over zijn schouder toe en begon te grinniken. ‘Schep maar wat in een andere pan. het moet alleen nog even sudderen.’


  ‘Mik, je bent te gek voor woorden.’ Terwijl ze op zoek ging naar een pan, informeerde ze: ‘Wie is trouwens de gelukkige?’


  ‘Sydney Hayward.’


  ‘Sydney.’ De lepel bleef roerloos in de lucht hangen. ‘Hayward,’ ging ze verder. ‘Je bedoelt de mooie, rijke Hayward, die zijden kleren draagt op haar werk en die een tasje heeft dat zeshonderd dollar heeft gekost. Die Sydney komt hier eten?’


  ‘Ja.’


  ‘Tjee.’ Ze kon het amper geloven, maar ze wist wel dat het haar niets beviel, dacht ze terwijl ze een deel van de goulash in een andere pan overschepte.


  De rijken waren anders, daar was ze vast van overtuigd. Met de pan in haar hand liep ze naar hem toe en bekeek het werkstuk voor hem. Ze zou een moord willen plegen voor zulke jukbeenderen.


  ‘Vind je het mooi?’


  ‘Ja, ik vind alles mooi wat je maakt.’ Ze wiebelde ongemakkelijk heen en weer. De manier waarop hij naar het houten gezicht keek, beviel haar niets. ‘Jullie, eh… Jullie hebben zeker iets met elkaar.’


  ‘Ja.’ Hij draaide zich om en keek recht in Keely’s bezorgde ogen. ‘Wat is het probleem?’


  ‘Probleem? Er is geen probleem.’ Ze beet op haar onderlip. ‘Alleen… Mik, ze is zo anders dan wij.’


  Glimlachend woelde hij even door haar haren. ‘Je maakt je zorgen over mij.’


  ‘Nou ja, we zijn toch vrienden? Ik wil gewoon niet dat je gekwetst wordt.’


  Ontroerd kust hij het puntje van haar neus. ‘Maak je over mij maar geen zorgen.’


  Op dat moment werden ze onderbroken door een snelle klop op de deur. Mikhail gaf Keely een vriendschappelijk tikje en ging opendoen.


  Sydney begon te stralen toen ze hem zag. Ze droeg in haar ene hand een weekendtas en in de andere een fles champagne. ‘Wat ruikt het hier zalig. Ik…’ Ze zag Keely staan en zweeg. Toen schraapte ze haar keel en besloot ze zich niet in verlegenheid te laten brengen. ‘Hallo.’


  ‘Hoi. Ik wilde net weggaan.’ Al net zo weinig op haar gemak als Sydney, pakte Keely haar pan en liep naar de deur.


  ‘Leuk je weer gezien te hebben.’ Sydney stond schutterig naast de openstaande deur. ‘Hoe is het met je moord gegaan?’


  ‘Het hoefde maar drie keer over.’ Keely glimlachte nerveus en maakte dat ze wegkwam.


  Toen de deur achter haar was dichtgegaan, slaakte Sydney een zucht van opluchting. ‘Heeft ze altijd zo’n haast?’


  ‘Bijna altijd.’ Hij legde zijn handen om haar middel. ‘Ze is bang dat je me zult verleiden, gebruiken en me dan afdankt.’ Grinnikend gaf hij haar een zoen. ‘Tegen de eerste twee dingen heb ik geen bezwaar.’ Hij nam de fles wijn en de weekendtas van haar over en nam haar daarna goedkeurend op. ‘Die jurk staat je goed. Je lijkt op een roos in de zon.’


  Haar handen gleden onder zijn overhemd. ‘Jou staat alles goed.’


  Hij schoot in de lach. ‘Heb je honger?’


  ‘Dat kun je wel zeggen. Ik heb de lunch overgeslagen.’


  ‘Tien minuten nog,’ zei hij, waarna hij haar met tegenzin losliet. Als hij dat niet deed, zou het nog wel eens heel lang kunnen duren voordat ze gingen eten. Hij bekeek het etiket van de fles die ze had meegenomen en trok een wenkbrauw op. ‘Veel te duur voor mijn goulash.’


  Sydney sloot haar ogen en snoof nog eens verlekkerd. ‘Nee, dat denk ik niet.’ Toen schoot ze in de lach en nam de fles van hem over. ‘Ik heb iets te vieren.’


  ‘Mag ik ook weten wat?’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi zo. Ik zal even een paar glazen halen.’


  


  Zo prettig en gezellig had ze nog nooit gegeten. Mikhail had een tafeltje met twee stoelen op het piepkleine balkon van de slaapkamer neergezet. Midden op de tafel stond een oude groene fles met een enkele pioenroos erin, en de radio speelde zacht. Dikke sneden zwart brood lagen in een mandje, naast de goulash.


  Onder het eten vertelde ze hem van haar besluit om Janine promotie te geven en van haar botsing met Lloyd.


  ‘Je had hem beter op staande voet kunnen ontslaan,’ bromde hij.


  ‘Het resultaat is hetzelfde. Als hij me dwingt naar de raad van bestuur te stappen, dan heb ik bewijzen genoeg. Neem dit gebouw nu bijvoorbeeld.’ Ze tikte met een vinger op de oude bakstenen. ‘Meer dan een jaar geleden heeft mijn grootvader Lloyd gevraagd erop toe te zien dat de klachten van de huurders verholpen werden. De rest weet je.’


  ‘Misschien moet ik hem dan wel dankbaar zijn.’ Hij stak zijn hand uit om haar haren aan te raken. ‘Als hij eerlijk en goed zijn werk had gedaan, was ik nooit zo je kantoor binnen gevallen. Dan had je hier nu vast niet gezeten.’


  Ze nam zijn hand in de hare en drukte hem tegen haar wang. ‘In dat geval zou ik hem misschien opslag moeten geven.’


  ‘Nee, laten we het er maar op houden dat onze ontmoeting voorbestemd was. Iemand als hij kun je maar beter niet in de buurt hebben.’


  ‘Ik weet zeker dat hij het verhaal over Mrs. Wolburgs ongeluk naar de pers heeft laten uitlekken.’ Sydney brak een stuk brood af. ‘Door hem is Hayward in een penibele situatie geraakt. Noch ik, noch het bestuur kan dat door de vingers zien.’


  ‘Je zorgt wel dat het in orde komt.’ Hij verdeelde het laatste restje champagne tussen hen.


  ‘Ja, daar zorg ik voor.’ Uitkijkend over de levendige buurt vervolgde ze rustig: ‘Vandaag heb ik me voor het eerst echt de baas gevoeld. Ik weet niet of je begrijpt wat dat voor me betekent.’


  ‘Ik heb ogen in mijn hoofd. Tegenover me zit een vrouw die zichzelf begint te vertrouwen, die neemt wat goed voor haar is.’ Glimlachend trok hij met een vinger een spoor over haar wang. ‘Neem mij.’


  Hij was zo dichtbij. Dat donkere, hartstochtelijke gezicht zou iedere vrouw in vuur en vlam hebben gezet. Maar er was nog iets. Iets waar ze bijna niet aan durfde te denken. Ze schudde de gedachte van zich af en stak haar armen naar hem uit. Hij drukte zijn gezicht tegen haar haren, mompelde woordjes die ze niet verstond.


  Ze lachte erom en liet zich gewillig overeind trekken. ‘Wat betekent dat?’


  Hij kuste haar. ‘Ik hou van je.’


  De emoties waren duidelijk op haar gezicht te lezen. Schrik, hoop en toen paniek. ‘Mikhail, ik –’


  Hij liet haar niet uitspreken. ‘Waarom maken die woorden je zo bang? Liefde is toch niet iets om bang voor te zijn?’


  ‘Ik had dit niet verwacht.’ Ze legde een hand op zijn borst en wilde hem wegduwen.


  Zijn ogen werden donker, en hij deed een stap achteruit. ‘Wat had je dan wel verwacht?’


  ‘Ik dacht dat je…’ Was er geen subtiele manier om dit te zeggen? ‘Ik nam aan dat je –’


  ‘Alleen in je lichaam geïnteresseerd was,’ maakte hij de zin voor haar af. Zijn stem klonk fel. Er was zoveel dat hij haar had laten zien, en toch zag ze zo weinig. ‘Dat ben ik ook, maar niet alleen dat. Je wilt me toch niet vertellen dat de afgelopen nacht niets voor je betekende?’


  ‘Natuurlijk niet. Het was geweldig.’ Ze was het liefst gaan zitten, maar hij keek haar op zo’n manier aan dat het haar raadzaam leek toch maar te blijven staan.


  ‘De seks was oké.’ Hij pakte zijn glas op en slaagde er met de uiterste zelfbeheersing in het niet op de grond kapot te gooien. ‘Seks is goed voor het lichaam, maar het is niet genoeg voor het hart. Het hart heeft liefde nodig. Die liefde was er vannacht. Bij ons allebei.’


  Haar armen vielen krachteloos langs haar lichaam. ‘Ik weet het niet. Ik heb daar geen ervaring mee.’


  Hij bestudeerde haar over de rand van zijn glas. ‘Je was geen maagd meer. Je bent getrouwd geweest.’


  ‘Ja, ik ben getrouwd geweest.’ Nog steeds kreeg ze een bittere smaak in haar mond bij de gedachte aan haar mislukte huwelijk. ‘Ik wil er niet over praten, Mikhail. Is het niet genoeg dat ik iets voor je voel dat ik nog nooit eerder heb gevoeld? Moeten we dat nu tot op het bot uitpluizen?’


  ‘Wil je dan niet weten wat je gevoelens precies zijn?’ vroeg hij verbijsterd. ‘Hoe kun je nu leven zonder dat je je eigen gevoelens kent?’


  ‘Voor jou is dat iets heel anders. Jij hebt geleerd je gevoelens te uiten. Ik niet. Gun me nog wat tijd.’


  Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Denk je dat ik een man met veel geduld ben?’


  ‘Nee.’


  ‘Gelukkig maar. Dan begrijp je dus ook dat je maar heel weinig tijd hebt.’ Terwijl hij de borden opstapelde, vroeg hij: ‘Heeft je man je pijn gedaan?’


  ‘Een mislukt huwelijk doet altijd pijn. Alsjeblieft, Mikhail, zullen we erover ophouden?’


  ‘Goed, maar alleen voor vanavond. Ik wil dat je vanavond alleen maar aan mij denkt.’ Met zijn handen vol verdween hij naar binnen.


  Hij hield van haar, daar twijfelde ze niet meer aan. Hij was niet een man die dergelijke dingen zei zonder het te menen. Wat ze niet wist, was wat hij onder liefde verstond.


  Voor haar was liefde de vage genegenheid die haar vader vroeger voor haar koesterde. De affectie van Margerite, die al even oppervlakkig was als al haar andere interesses.


  Liefde was dat wat ze voor Peter had gevoeld, een sterke en oprechte emotie. Dat was niet voldoende geweest om hun huwelijk te laten slagen.


  De liefde die Mikhail haar bood, was anders. Dat voelde ze met heel haar hart. Zijn liefde maakte haar bang.


  Ze liep naar de keuken. Mikhail was al begonnen met de afwas. Ze pakte een theedoek.


  ‘Ben je boos op me?’ waagde ze even later te vragen.


  ‘Dat niet, maar ik begrijp je niet. Je zou het heerlijk moeten vinden om bemind te worden.’


  ‘Dat is voor een deel ook zo. Maar aan de andere kant ben ik zo bang dat we te snel gaan en alles bederven.’ Ze probeerde zo eerlijk mogelijk te zijn. Dat was wel het minste waar hij recht op had. ‘De hele dag heb ik me verheugd op vanavond. Je te vertellen wat er vandaag gebeurd is, met je te lachen, je te kussen. Waarom kijk je me zo aan?’


  Hij schudde slechts zijn hoofd. ‘Je weet niet eens wat je voor me voelt. Niet dat dat erg is, hoor. Dat komt nog wel.’


  ‘Je bent wel erg zeker van jezelf,’ zei ze, half geergerd. ‘Je vindt zeker dat ik me gevleid moet voelen omdat je van me houdt.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Hij schoot in de lach. ‘Ben je dat dan niet?’


  Ze dacht even na en zei toen aarzelend: ‘Ik geloof het wel. Je bent ook zo…’


  ‘Wat ben ik?’


  Ze keek naar zijn knappe gezicht, zijn lachende ogen, zijn zwarte haar. ‘Je bent ook zo verschrikkelijk knap.’


  Zijn grijns verdween terwijl zijn mond openviel. Toen hij enigszins van de schrik bekomen was, begon hij zachtjes te vloeken. Hij rukte de theedoek uit haar vingers en droogde woest zijn handen af.


  ‘Heb ik je verlegen gemaakt?’ Ze lachte verrukt en omvatte zijn gezicht met haar handen. ‘Ja, ik geloof het wel.’


  ‘Hou daarmee op.’ Hij probeerde haar weg te duwen.


  ‘Maar je bent echt verschrikkelijk knap.’ Snel sloeg ze haar armen om zijn nek en trok hem naar zich toe. ‘Toen ik je voor het eerst zag, vond ik dat je eruit zag als een gevaarlijke piraat.’


  Hij mompelde iets onverstaanbaars.


  ‘Misschien komt het door je haar.’ Ze glimlachte en woelde door zijn zwarte lokken. ‘Of misschien zijn het je ogen. Zo donker, zo gevaarlijk.’


  Hij legde zijn handen op haar heupen. ‘Ik begin me ook gevaarlijk te voelen.’


  ‘Hm. Misschien is het toch je mond.’ Ze drukte haar lippen langzaam op zijn mond, trok met haar tong de omtrek ervan na terwijl ze hem strak bleef aankijken. ‘Ik kan me niet voorstellen dat er ergens een vrouw is die jou kan weerstaan.’


  ‘Je probeert me te verleiden.’


  Haar handen begonnen zijn overhemd los te knopen. ‘En laten we vooral dit heerlijke lichaam niet vergeten. De eerste keer dat ik je zonder overhemd zag, slikte ik mijn tong bijna in.’ Ze schoof de stof opzij en liet haar handen over zijn borst dwalen. ‘Je huid was nat en glinsterde. En al die spieren.’ Ze wist opeens niet meer of ze nu hem of zichzelf aan het verleiden was. ‘Toen al wilde ik je aanraken, net als ik nu doe.’


  Ze begroef haar vingers in de spieren van zijn bovenarmen, die zich spanden onder haar aanraking. Haar mond werd droog.


  ‘Weet je eigenlijk wel wat je me aandoet?’ vroeg hij schor. Met trillende vingers begon hij de knoopjes van haar jurk los te maken. Daaronder droeg ze donkerblauw kant. Hij slikte even. ‘Weet je wel hoe ik naar je verlang?’


  Duizelig en hunkerend klemde ze zich aan hem vast terwijl hij haar optilde en naar zijn slaapkamer droeg. Daar schopte ze haar schoenen uit en lachte verheugd om de vrijheid die dat simpele gebaar haar schonk.


  De matras kreunde onder hun gewicht. Ze riep zijn naam voordat die gesmoord werd in zijn kussen.


  Deze keer wist ze wat er komen ging. Een allesoverheersende behoefte nam bezit van haar. Gretig rukte ze aan zijn kleren, even bezeten van hem als hij van haar.


  Onder haar naakte rug voelde ze de noppen van de sprei, en boven op zich zijn harde, rusteloze lichaam. Door het open raam sloop de hitte naar binnen, en in de verte rommelde het.


  Nog nooit eerder had hij zo naar een vrouw verlangd. Er waren er genoeg geweest, maar die begeerte was niets vergeleken met de stormachtige passie die hij voor haar voelde.


  Zijn handen streelden koortsachtig haar lichaam, en overal waar hij haar aanraakte, begon ze te gloeien. Ze trilde, en hij ging door tot ze huiverde. Ze kreunde, en hij ging verder totdat ze het uitschreeuwde.


  Nog was het niet genoeg.


  Het onweer kwam dichterbij. Door het raam dreven de gepassioneerde klanken van een saxofoon naar binnen.


  In de hete kamer, waar de schemering naar binnen kroop, waren ze zich niet meer bewust van de wereld om hen heen. Er was niets anders meer dan een man en een vrouw en hun onweerstaanbare drang elkaar te beminnen.


  Pas de volgende middag barstte het onweer los en begon het eindelijk te regenen. Sydney voerde op haar kantoor een lastige, telefonische onderhandeling. Dank zij het goede voorbereidende werk van Janine beschikte ze over alle informatie die ze nodig had.


  ‘Ja, Mr. Bernstein, ik denk dat iedereen beter af is met deze wijzigingen. Ik zal er voor zorgen dat u morgen het gewijzigde contract op uw bureau hebt liggen.’ Ze luisterde even en glimlachte toen tevreden. ‘Ja, Hayward regelt de zaken graag snel. Tot ziens, Mr. Bernstein.’


  Nadat ze de hoorn op de haak had gelegd, keek ze Janine onderzoekend aan. ‘En?’


  ‘Hoe kun je zo kalm blijven? Moet je mij eens zien.’ Janine stak haar hand uit. ‘Mijn handen zijn kletsnat van de spanning. Maar goed, ik geloof dat je hebt laten zien wat je waard bent. Gefeliciteerd.’


  ‘Ik denk dat het bestuur wel blij zal zijn met deze transactie.’ Zeven miljoen dollar, dacht ze bij zichzelf. Ze had net zonder een spier te vertrekken een transactie van zeven miljoen dollar afgesloten. ‘Laten we de details meteen maar even doornemen, Janine.’


  Op dat moment ging de telefoon. Janine nam aan en overhandigde toen de hoorn aan Sydney. ‘Mr. Warfield.’


  Ze knikte, plotseling vermoeid. ‘Dank je, Janine.’


  Nadat Janine vertrokken was, haalde ze even diep adem en zei toen: ‘Hallo, Channing.’


  ‘Sydney, ik probeer je al dagen te bereiken. Waar heb je uitgehangen?’


  Ze zag Mikhails verkreukelde beddegoed voor zich en glimlachte. ‘Het spijt me, Channing, ik heb het nogal druk gehad.’


  ‘Je werkt veel te hard, schat, maar dat is vanaf nu afgelopen. Wat dacht je ervan om morgen samen met me te lunchen?’


  Gewoontegetrouw keek ze in haar agenda. ‘Ik heb morgen een vergadering.’


  ‘Vergaderingen zijn er om te verzetten.’


  ‘Nee, dat kan echt niet. Eerlijk gezegd heb ik het de hele week razend druk.’


  ‘Luister eens, Sydney, ik heb Margerite beloofd dat ik zou zorgen dat je niet te hard werkt. Je wilt toch niet dat ik die belofte verbreek?’


  De spieren van haar nek en schouders voelden gespannen aan. Waarom kon ze wel de druk van het afsluiten van een miljoenentransactie aan, maar niet de druk die Channing nu op haar uitoefende? ‘Mijn moeder maakt zich zorgen om niets. Het spijt me, Channing, maar ik heb nu geen tijd om te praten. Ik… Ik ben al te laat voor mijn volgende afspraak,’ improviseerde ze.


  ‘Een mooie vrouw heeft het recht om te laat te komen. Als je morgen niet kunt, ga dan vrijdag mee. Dan gaan we met een heel stel naar het theater.’


  ‘Ik heb echt geen tijd, Channing. Veel plezier vrijdag. Tot gauw.’ Vastberaden legde ze de hoorn op de haak en mompelde een verwensing.


  Waarom had ze hem niet gewoon gezegd dat er iemand anders was?


  Een simpele vraag met een al even simpel antwoord. Channing zou het tegen Margerite zeggen, en ze wilde niet dat haar moeder het te weten kwam. Wat er tussen Mikhail en haar gaande was, wilde ze nog een tijdje voor haar moeder verborgen houden.


  Hij hield van haar.


  Ze sloot haar ogen en voelde de vertrouwde prikkeling van vreugde en angst. Misschien zou ze op een dag in staat zijn zijn liefde volledig te beantwoorden, en zou haar angst dat ze daar niet toe in staat was, ongegrond blijken te zijn.


  Ze had tijd nodig. Tijd om haar gevoelens op een rijtje te zetten. Daarna…


  De klop op de deur bracht haar met een schok in de werkelijkheid terug. ‘Ja?’


  ‘Het spijt me, Sydney.’ Janine kwam binnen met een vel officieel briefpapier in haar hand. ‘Dit kwam net binnen van het kantoor van Mr. Bingham. Ik dacht dat je het meteen zou willen zien.’


  ‘Ja, dank je.’ Haar ogen vlogen over de woorden. Lloyds ontslagaanvraag. Nadenkend legde ze de brief terzijde. Tussen de regels door was duidelijk te lezen dat ze nog niet van hem af was. ‘Janine, ik heb een paar dossiers nodig. Mr. Binghams positie moet zo snel mogelijk opgevuld worden, en ik wilde zien of we iemand in huis hebben die daarvoor in aanmerking komt.’


  ‘Jazeker.’ Janine liep naar de deur, maar bleef halverwege staan. ‘Sydney, brengt mijn nieuwe functie ook met zich mee dat ik je van advies kan dienen?’


  ‘Beslist.’


  ‘Wees voorzichtig. We hebben hier te maken met een man die je het liefst een mes in de rug wil steken.’


  ‘Dat weet ik, maar ik zal erop letten dat ik hem mijn rug niet toe draai.’ Ze wreef over haar pijnlijke nek. ‘Wat zou je zeggen van koffie, Janine? Voor ons allebei.’


  ‘Komt voor elkaar.’ Janine draaide zich om en kwam daarbij bijna in botsing met Mikhail, die net het kantoor binnen kwam lopen. ‘Neem me niet kwalijk.’ Zijn kleren waren doorweekt, en zijn witte T-shirt kleefde aan zijn lichaam. Janine kreeg een kort visioen van zichzelf, de man voor haar afdrogend. ‘Het spijt me, maar Ms. Hayward heeft –’


  ‘Het is wel goed, Janine.’ Sydney was al achter haar bureau vandaan gekomen. ‘Ik heb wel even tijd voor Mr. Stanislaski.’


  Bij het zien van de blik in de ogen van haar werkgeefster ging er bij Janine een lichtje op. ‘Geen telefoontjes doorgeven?’


  ‘Hm?’


  Mikhail schoot in de lach. ‘Ben jij Janine?’


  ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Sydney vertelde me dat je uitstekend werk verricht.’


  ‘Dank u wel.’ Wie had ooit kunnen denken dat natte kleren zo opwindend konden zijn? ‘Wilt u misschien ook koffie?’


  ‘Nee, dank je.’


  ‘Wacht ook nog maar even met mijn koffie, Janine. En neem zelf ook even pauze.’


  ‘Goed.’ Ze keek Sydney enigszins afgunstig aan en vertrok.


  ‘Heb je geen paraplu?’ informeerde Sydney terwijl ze hem kuste.


  Hij hield zijn handen achter zijn rug. ‘Ik kan je niet aanraken. Mijn handen zijn smerig. Heb je een handdoek hier?’


  ‘Ja.’ Ze liep naar de aangrenzende badkamer. ‘Wat doe jij in de stad op dit uur van de middag?’


  ‘Door de regen konden we niet verder. Ik heb wat papierwerk gedaan en ben al om vier uur gestopt.’ Hij nam de handdoek van haar aan en begon zijn haar droog te wrijven.


  ‘Is het dan al zo laat?’ Ze wierp een blik op de klok en zag dat het al bijna vijf uur was.


  ‘Je hebt het druk.’


  Ze dacht aan de ontslagbrief op haar bureau en aan de dossiers die ze nog moest bekijken. ‘Een beetje.’


  ‘Misschien heb je het niet te druk om samen met mij naar de film te gaan.’


  ‘Dat lijkt me enig.’ Ze kreeg de handdoek weer terug en voegde eraan toe: ‘Geef me een uur.’


  ‘Ik kom je halen.’ Hij stak zijn hand uit en pakte de parels om haar nek tussen zijn vingers. ‘Er is nog iets anders.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Mijn familie gaat komend weekend bij mijn zuster op bezoek. We gaan een heel grote barbecue houden. Ik zou het heel fijn vinden als jij met me meeging.’


  ‘Een barbecue lijkt me enig. Wanneer is dat precies?’


  ‘Iedereen gaat er vrijdagmiddag heen.’ Wat zou hij haar graag afbeelden met die parels. Met niets anders dan die parels. Hoewel hij voornamelijk met hout werkte, jeukten zijn vingers om haar in albast te vereeuwigen. ‘We kunnen gaan wanneer het jou uitkomt.’


  ‘Even zien. Ik ben om ongeveer zes uur thuis, dus dan ben ik om half zeven wel klaar. Goed?’


  ‘Prima.’ Hij legde zijn handen op haar schouders en kuste haar, waarbij hij ervoor zorgde dat ze niet met zijn natte kleren in aanraking kwam. ‘Natasha mag je vast graag.’


  ‘Ik hoop het.’


  Hij kuste haar nogmaals. ‘Ik hou van je.’


  Emotie golfde door haar heen. ‘Dat weet ik.’


  ‘En jij houdt ook van mij,’ mompelde hij. ‘Je wilt het alleen nog niet toegeven.’ Na een lange kus voegde hij eraan toe: ‘Binnenkort zul je voor me poseren.’


  ‘Ik… Wat?’


  ‘Voor me poseren. Komend najaar is er een expositie van mijn werk, en ik ben van plan daar een paar dingen van jou neer te zetten.’


  ‘Je hebt me helemaal niet verteld dat je een expositie hebt.’ Pas toen drong het tot haar door wat hij gezegd had. ‘Van mij?’


  ‘Ja. We moeten dus binnenkort hard aan de slag. Ik zal je nu alleen laten, zodat je je werk af kunt maken.’


  Ze was helemaal vergeten dat ze nog dossiers moest doornemen. ‘O. O, ja. Dan zie ik je over een uur.’


  ‘Dit weekend wordt er niet gewerkt. Maar daarna…’ Hij knikte vastbesloten. Albast zou het worden.


  Sydney kneep nerveus in de vochtige handdoek terwijl hij naar de deur liep. ‘Mikhail?’


  Op de drempel bleef hij staan en draaide zich om. ‘Ja?’


  ‘Waar woont je zuster eigenlijk?’


  ‘West Virginia.’ Grinnikend deed hij de deur achter zich dicht.


  Sydney bleef secondenlang verdwaasd naar de dichte deur staren. ‘West Virginia?’
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  Op deze manier zou ze nooit op tijd klaar zijn. Wel twee keer pakte ze haar tas in en weer uit. Wat moest ze in vredesnaam meenemen voor een weekend in West Virginia? Een paar dagen op Martinique – geen enkel probleem. Een korte vakantie in Rome leverde ook geen moeilijkheden op. Maar een weekend met Mikhails familie in West Virginia stelde haar voor schier onoverkomelijke problemen.


  Toen ze haar tas voor de derde keer dichtritste, nam ze zich voor hem niet weer open te doen. Om de verleiding te weerstaan zette ze de tas vast in de woonkamer en haastte zich toen terug naar haar slaapkamer om zich te verkleden.


  Ze had nog maar net een katoenen broek met een mintgroen hemdje aangetrokken, toen er op de deur werd geklopt.


  Terwijl ze naar de deur liep, haalde ze nog snel een hand door haar haren. Zou het niet beter zijn als ze het tijdens de rit met een speld in bedwang hield?


  Ze opende de deur, en daar stond Margerite, in vol ornaat.


  ‘Sydney, lieverd.’ Terwijl ze langs haar heen liep, kuste ze vluchtig haar wang.


  ‘Moeder, ik wist helemaal niet dat je vandaag in de stad zou zijn.’


  ‘Natuurlijk wist je dat wel, schat.’ Ze ging in een stoel zitten en sloeg elegant haar benen over elkaar. ‘Channing heeft je toch verteld dat we vanavond naar het theater gaan?’


  ‘Ja, dat is ook zo. Ik was het vergeten.’


  ‘Sydney.’ Het klonk verwijtend. ‘Ik begin me toch echt zorgen over je te maken.’


  Sydney liep naar een kast en schonk haar moeder een glas sherry in. ‘Dat is absoluut niet nodig. Het gaat prima met me.’


  ‘Niet nodig?’ Margerite tikte met haar vuurrode nagels ongeduldig op de leuning van haar stoel. ‘Je slaat tientallen uitnodigingen af, hebt geen tijd om met je moeder te gaan winkelen en begraaft je dag in dag uit in dat stoffige kantoor. En dan wil jij beweren dat ik geen reden heb me zorgen over je te maken?’ Met een lijdzaam glimlachje nam ze het glas sherry aan. ‘Maar dat is vanaf nu afgelopen. Ga je omkleden en trek iets oogverblindends aan. Ik heb met Channing en de rest afgesproken in Doubles.’


  Sydney besefte opeens dat ze op het punt stond bijna automatisch toe te stemmen, zo geconditioneerd was ze om te doen wat er van haar werd verwacht. Ze haalde diep adem en hoopte dat ze haar standpunt duidelijk kon maken zonder haar moeder te kwetsen.


  ‘Mam, het spijt me ontzettend. Ik heb al die uitnodigingen afgeslagen omdat mijn werk me op dit moment volkomen in beslag neemt.’


  ‘Dat is nu precies wat ik bedoel, schat.’


  Sydney schudde haar hoofd. ‘Het punt is dat ik gewoon geen zin meer heb iedere avond uit te gaan. Niet dat ik het niet erg op prijs stel dat je me nu uitnodigt mee naar het theater te gaan. Maar zoals ik al tegen Channing zei, ik heb andere plannen.’


  Er verscheen een geïrriteerde blik in Margerites ogen. ‘Als jij denkt dat ik rustig wegga en jou hier achterlaat om te werken, dan heb je het mis –’


  ‘Ik was niet van plan dit weekend te werken,’ viel Sydney haar in de rede. ‘Om je de waarheid te zeggen ga ik vanavond de stad uit.’ Het snelle geroffel op de deur redde haar. ‘Ik ben zo terug.’ Ze haastte zich naar de deur, deed die open en zei snel: ‘Mikhail, mijn –’


  Hij legde haar het zwijgen op met een lange kus. Margerite trok wit weg en stond op.


  ‘Mikhail…’ Sydney slaagde erin zich van hem los te maken. ‘Ik ben nog niet klaar.’ Ze probeerde hem van zich af te duwen en gebaarde ondertussen heftig naar de kamer. ‘Mijn moeder…’


  Hij wierp een blik over haar schouder en zag het wit weggetrokken gezicht van haar moeder. Beschermend trok hij Sydney tegen zich aan. ‘Margerite.’


  ‘Is er niet een of andere regel over zaken en plezier met elkaar vermengen?’ informeerde die koel terwijl ze hem van top tot teen opnam. ‘Maar ach, jij houdt niet zo van regels, nietwaar, Mikhail?’


  ‘Sommige regels zijn belangrijk, andere niet.’ Zijn stem klonk vriendelijk. ‘Eerlijkheid is wel belangrijk, Margerite, en ik ben altijd eerlijk tegenover je geweest.’


  Ze draaide zich om, onwillig de waarheid van zijn woorden te erkennen. ‘Kan ik je even alleen spreken, Sydney?’


  Met bonzend hart keek ze naar haar moeders onverbiddelijke rug. ‘Mikhail, zou jij vast mijn tas naar de auto willen brengen? Ik ben over een paar minuten beneden.’


  Bezorgd keek hij haar aan. ‘Ik blijf hier bij jou.’


  ‘Nee.’ Ze greep zijn hand. ‘Het is veel beter dat je ons even alleen laat. Een paar minuten maar.’


  Er zat niets anders op. Mopperend pakte hij haar tas en liep naar buiten.


  Op het moment dat de deur achter hem dichtviel, draaide Margerite zich om. ‘Onnozele hals. Je bent met hem naar bed geweest.’


  ‘Ik zie niet in wat jou dat aangaat, maar dat is inderdaad het geval.’


  ‘Hoe haal je het in je hoofd te denken dat jij zo’n man aan je kunt binden!’ Ze zette haar glas met een klap op tafel. ‘Deze vunzige kleine affaire kan alles ruïneren waar ik al die jaren zo hard voor heb gewerkt. Het heeft me al genoeg moeite gekost om de schade van je scheiding te herstellen. En nu dit weer. Een stiekem weekendje in een of ander motel.’


  Sydney balde haar vuisten. ‘Er is niets vunzigs aan mijn relatie met Mikhail, en ik ga nergens stiekem heen. Wat Peter betreft, over hem wil ik het met jou niet hebben.’


  Woedend deed Margerite een stap naar voren. ‘Vanaf je geboorte heb ik al het mogelijke gedaan om je het beste van het beste te geven. De beste scholen, de juiste vrienden, zelfs de goede man. Nu durf je dat allemaal weg te gooien. En waarvoor?’ Ze begon rusteloos heen en weer te lopen terwijl Sydney doodstil bleef staan.


  ‘O, ik begrijp best dat je je tot hem aangetrokken voelt. Ik heb zelf ook even met het idee gespeeld een kleine affaire met hem te beginnen.’ Haar ijdelheid was nog steeds gekwetst. ‘Een vrouw heeft recht op een verzetje op zijn tijd. Bovendien is hij een succesvol kunstenaar. Maar zijn achtergrond! Zigeuners en boeren! Hoe haal je het in je hoofd iets met zo’n boerenkinkel te beginnen terwijl je op het punt staat je met Channing te verloven. Denk je nou echt dat hij je nog wil als hij erachter komt dat jij met die zigeuner naar bed bent geweest?’


  ‘Zo is het wel genoeg.’ Sydney greep haar moeder bij de arm. ‘Meer dan genoeg. De naam Hayward heeft altijd als een loden last op mijn schouders gedrukt, maar ik heb die naam altijd hooggehouden, hoe zwaar dat ook was. Ook nu nog doe ik daar in mijn werk mijn best voor. Maar het is mijn zaak met wie ik omga.’


  Bleek van woede sloeg Margerite haar hand weg. Nog nooit had Sydney zo tegen haar durven te spreken. ‘Waag het niet op zo’n toon tegen mij te spreken. Ben je zo door je hartstocht verblind dat je niet meer ziet waar je belangen liggen?’


  ‘Integendeel, ik zie heel goed waar mijn belangen liggen,’ kaatste Sydney terug. ‘En dit is de meest redelijke toon die ik op dit moment kan opbrengen.’ Ze was misschien zelf nog wel het meest verbaasd over het plotselinge venijn in haar stem. ‘Wat Channing betreft, moeder, ik ben nooit van plan geweest me met hem te verloven. Nooit, nee nooit meer zal ik me laten dwingen tot een verbintenis die ik niet wil. En over Mikhail kun je maar beter helemaal niets meer zeggen. Jij kent hem helemaal niet. Je kent zijn familie helemaal niet. Jij hebt nooit verder gekeken dan zijn uiterlijk.’


  Margerite keek haar dochter minachtend aan. ‘Jij wel dan?’


  ‘Inderdaad. Ik weet dat hij een oprecht iemand is die weet wat hij wil en zijn best doet dat te bereiken. Het verschil met jou is dat hij daarbij niemand gebruikt, niemand pijn doet. Hij houdt van me, en ik…’ Het plotselinge besef vervulde haar met een helder, hartverwarmend licht. ‘Ik hou ook van hem.’


  ‘Dacht je dat dat liefde was?’ zei Margerite schamper. ‘Nu weet ik zeker dat je niet goed bij je hoofd bent. Mijn hemel, Sydney, je gelooft toch niet alles wat een man in bed tegen je zegt?’


  ‘Ik geloof wat Mikhail zegt. En ik heb hem nu lang genoeg laten wachten; we moeten nog een heel eind rijden.’


  Margerite liep trots naar de deur. Daar aangekomen wierp ze Sydney nog een laatste blik toe. ‘Hij zal je hart breken en je kapot maken. Maar ach, misschien heb je dat juist wel nodig om je weer bewust te worden van je verantwoordelijkheden.’


  


  Hij liep ongeduldig heen en weer voor de deuren van de lift in de ondergrondse parkeergarage. Toen de deuren eindelijk opengleden, was hij ogenblikkelijk bij haar.


  ‘Alles goed met je?’ Hij legde zijn handen om haar gezicht. ‘Nee, ik zie het al.’


  ‘Ik ben echt in orde. Het was alleen wat onaangenaam, zoals iedere familieruzie.’


  Voor hem waren ruzies heftige, emotionele gebeurtenissen, waar je opgewonden of boos door werd, maar die je nooit zo uitgeput maakten als zij nu was. ‘Laten we anders maar weer naar boven gaan. Dan vertrekken we morgenochtend, wanneer je je weer wat beter voelt.’


  ‘Nee, ik wil liever nu gaan.’


  ‘Het spijt me.’ Hij kuste haar handen. ‘Ik wil niet de oorzaak zijn van onenigheid tussen jou en je moeder.’


  ‘Dat ben je ook niet. Echt niet.’ Ze legde haar hoofd tegen zijn borst en zuchtte even toen hij zijn armen om haar heen sloeg. ‘Het waren gewoon wat oude koeien, Mikhail. Ik wil er liever niet over praten.’


  ‘Je kropt alles veel te veel op, Sydney.’


  ‘Ja, dat weet ik. Het spijt me.’ Ze sloot haar ogen. Haar maag kneep samen, en haar keel was opeens droog. Zo moeilijk kon het toch niet zijn om die woorden te zeggen? ‘Ik hou van je, Mikhail.’


  Zijn hand bleef roerloos op haar rug liggen. Toen greep hij haar hoofd vast en dwong hij haar hem aan te kijken. In haar ogen zag hij wat hij zo wanhopig graag wilde zien. ‘Gelukkig ben je niet zo eigenwijs meer.’ Zijn stem was schor van emotie, en heel teder kuste hij haar. ‘Zeg dat onderweg nog maar eens. Ik vind het heerlijk die woorden te horen.’


  Lachend haakte ze haar arm in de zijne en samen liepen ze naar de auto. ‘Vooruit dan maar.’


  ‘En wanneer jij achter het stuur zit, zal ik het tegen jou zeggen.’


  Haar ogen werden groot. ‘Ik achter het stuur?’


  ‘Ja.’ Hij hield het portier voor haar open. ‘Ik rijd eerst een eind, en daarna ben jij aan de beurt. Je hebt toch wel een rijbewijs?’


  Ze keek argwanend naar alle knoppen op het dashboard. ‘Ja.’


  ‘Durf je wel?’


  Bij het zien van de brede grijns op zijn gezicht begon ze te lachen. ‘Vanavond durf ik alles.’


  


  Het was al na middernacht toen Mikhail de auto parkeerde voor een groot, bakstenen huis in Shepherdstown. De temperatuur was hier veel aangenamer dan in New York. De met sterren bezaaide hemel strekte zich rondom hen uit. Mikhail keek opzij naar de slapende Sydney. Wat had ze genoten van dat eind achter het stuur. Na de grens met Maryland had ze het rijden weer aan hem overgelaten en was zelf in de passagiersstoel in slaap gevallen.


  Zijn leven lang had hij geweten dat hij op deze manier zou liefhebben. Dat hij die ene vrouw zou vinden voor wie hij zijn leven zou willen geven. Nu was ze hier bij hem, slapend in een open auto in een stille nacht.


  Hij zag duidelijk voor zich hoe hun leven samen zou verlopen. Niet volmaakt, dat zou betekenen dat er geen ruimte meer was voor verrassingen. Hij zag haar in gedachten ’s ochtends naast hem ontwaken, in de grote slaapkamer in het oude huis dat ze zouden kopen. Een thuis. Hij zag haar in gedachten ’s avonds thuiskomen, moe maar voldaan over een geslaagde dag. Dan zouden ze uren zitten te praten, over haar werk en over zijn werk.


  Op een dag zou er een kind in haar lichaam groeien. Er zouden meer kinderen komen. Hun huis zou weerklinken van gelach en plezier.


  Hij liep veel te hard van stapel. Ze hadden nog een lange weg te gaan, en hij was vastbesloten van ieder moment daarvan te genieten.


  Hij boog zich naar haar over en kuste zachtjes haar wang. ‘We zijn er, milaya.’


  Ze kwam langzaam tot bewustzijn, voelde zijn warme mond op haar lippen en de zoete adem van de nachtwind op haar huid. De geur van rozen en kamperfoelie hing zwaar in de lucht. In haar buik ontwaakte een vertrouwd en opwindend vuur.


  ‘Waar zijn we?’


  Hij knabbelde op haar lip. ‘In West Virginia.’


  Ze sloeg haar armen stevig om hem heen. De versnellingspook drukte pijnlijk tegen een bijzonder gevoelige plek van zijn lichaam, en hij gromde even van pijn. ‘Ik word oud. Het was vroeger veel gemakkelijker om een vrouw in een auto te verleiden.’


  ‘Ik vond het anders heel behoorlijk gaan.’


  Hij probeerde zijn opwinding tot bedaren te brengen en schudde zijn hoofd. ‘Dit is niet het juiste moment. Mijn mama kan ieder ogenblik uit het raam kijken. Kom mee, dan gaan we een bed voor je zoeken. Ik sluip straks wel naar je toe.’


  Ze schoot in de lach en draaide zich om om naar het huis te kijken. Door de ramen van het door bomen beschutte oude huis straalde een warm licht naar buiten.


  Mikhail pakte de bagage en samen liepen ze over het licht hellende pad naar de voordeur. Een zee van bloemen omringde hen. Geen formele tuin, maar een uitbarsting van geuren en kleuren. Naast de veranda stond een driewieler, en de buitenlamp onthulde een omgewoeld bed met petunia’s.


  ‘Ik denk dat dat Ivans werk is,’ merkte Mikhail op. ‘Als hij slim is, houdt hij zich verstopt tot het tijd is om weer naar huis te gaan.’


  Ze liepen de veranda op en hoorden gelach en muziek.


  ‘Het lijkt wel of ze nog op zijn,’ zei Sydney. ‘Ik had gedacht dat ze allang naar bed zouden zijn.’


  ‘We hebben maar twee dagen samen, en die wil niemand slapend doorbrengen.’ Hij deed zonder te kloppen de deur open en stapte naar binnen. Nadat hij de bagage in de buurt van de trap had neergezet, pakte hij Sydneys hand en trok haar door de gang mee naar de bron van het geluid.


  Onwillekeurig verstrakte ze. Ze kon er niets aan doen. Jarenlange training had haar spontaniteit de kop in gedrukt. Ze kon niet anders dan onbekenden op een beleefde, afstandelijke manier begroeten.


  Mikhail merkte het niet. Opgetogen sleurde hij haar mee de kamer in.


  ‘Ha, die Natasha!’ Hij tilde een beeldschone, tengere vrouw in een lila jurk hoog de lucht in en draaide haar enthousiast rond.


  ‘Jij bent ook altijd te laat,’ zei zijn zuster, maar ze kuste haar broer liefdevol op beide wangen en daarna op zijn mond. ‘Wat heb je voor me meegenomen?’


  ‘Dat zie je straks wel.’ Hij zette haar op de grond en liep naar de man achter de piano. ‘Zorg je goed voor haar?’


  ‘Voor zover ze dat toelaat.’ Spence Kimball stond op en omhelsde Mikhail. ‘Ze zit al een uur op je te mopperen.’


  ‘Ik mopper nooit,’ corrigeerde Natasha haar echtgenoot, waarna ze zich tot Sydney wendde. Ze glimlachte hartelijk, hoewel ze zich opeens zorgen maakte. Was deze koele, afstandelijke dame de vrouw van wie Mikhail hield? ‘Je hebt me nog niet aan je vriendin voorgesteld,’ zei ze tegen haar broer.


  ‘Sydney Hayward.’ Een beetje ongeduldig schoof hij haar naar voren. ‘Mijn zuster Natasha.’


  ‘Prettig kennis te maken.’ Sydney stak haar hand uit. ‘Het spijt me dat we zo laat zijn. Mijn schuld.’


  ‘Ik plaagde alleen maar. Fijn dat je er bent. Ik geloof dat je de rest van mijn familie al kent.’ Iedereen stond nu om Mikhail heen alsof het jaren geleden was dat ze elkaar hadden gezien. ‘Dit is mijn echtgenoot, Spence.’


  Spence nam haar met een mengeling van verbazing en plezier op. ‘Sydney? Sydney Hayward?’


  ‘Spence Kimball! Wat leuk je weer eens te zien.’ Sydney was oprecht verheugd en begroette hem hartelijk. ‘Ik hoorde van moeder dat je naar het zuiden verhuisd was en weer getrouwd bent.’


  ‘Jullie kennen elkaar?’ vroeg Natasha verbaasd.


  ‘Ik ken Sydney al sinds ze zo oud was als Freddy,’ antwoordde Spence, doelend op zijn oudste dochter. ‘Ik heb haar niet meer gezien sinds…’ Zijn stem stierf weg toen hij opeens besefte dat hij haar voor het laatst op haar bruiloft had gezien. Hij bewoog zich dan wel sinds lang niet meer in de hoogste kringen van New York, maar hij was wel degelijk op de hoogte van het feit dat haar huwelijk jammerlijk mislukt was.


  ‘Het is in ieder geval heel lang geleden,’ mompelde Sydney, die zijn aarzeling volkomen begreep.


  ‘Wat is de wereld toch klein,’ zei Yuri opgewekt terwijl hij Spence een vriendschappelijke dreun op zijn rug gaf. ‘Sydney is de eigenares van het gebouw waar Mikhail woont. Hij was niet te genieten voordat Sydney aandacht aan hem besteedde.’


  ‘Ja, lach maar,’ merkte Mikhail opgewekt op. Hij pakte het glas wodka uit zijn vaders handen en sloeg de inhoud ervan achterover. ‘Ik lach toch het laatst. Nu is ze gek op me.’


  ‘Achteruit jongens,’ waarschuwde Rachel, ‘straks ontploft hij nog van eigendunk.’


  Mikhail kneep in zijn zusters neus. ‘Zeg tegen dit stel dat je gek op me bent,’ zei hij tegen Sydney, ‘zodat dit schepsel hier haar woorden terug moet nemen.’


  Sydney werd gered door Mikhails moeder. ‘Ben je niet moe na die lange rit?’ vroeg ze vriendelijk.


  ‘Een beetje. Ik –’


  ‘Het spijt me.’ Natasha kwam meteen naast haar staan. ‘Natuurlijk ben je moe. Kom maar mee, dan zal ik je je kamer even wijzen,’ vervolgde ze terwijl ze Sydney de kamer uit manoeuvreerde. ‘Als je wilt kun je even gaan rusten en anders kom je maar weer beneden. We willen graag dat je je bij ons op je gemak voelt.’


  ‘Dank je.’ Voordat Sydney haar tas kon pakken, had Natasha die al opgetild. ‘Ik vind het fijn om hier te zijn.’


  Natasha wierp haar een onderzoekende blik toe. ‘Je bent de vriendin van mijn broer, dus ben je ook mijn vriendin.’ Ondertussen nam ze zich vast voor Spence diezelfde nacht nog aan een kruisverhoor te onderwerpen.


  Ze nam Sydney mee naar een kamer aan het eind van de overloop. Er stond een smal bed, op de glanzende eiken vloer lagen verschoten tapijten en op een tafeltje voor het open raam stonden veldbloemen in een oude glazen fles.


  ‘Ik hoop dat het naar je zin is.’ Natasha zette de tas op een kersenhouten kist bij het voeteneind van het bed.


  ‘Het is een enige kamer.’ Het rook er naar gewreven hout en rozen. ‘Ik ben heel blij je eindelijk te ontmoeten. Ik heb trouwens gehoord dat Spence muziek doceert.’


  ‘Ja, hij geeft les op Shepherd College. En hij componeert weer.’


  ‘Dat is fantastisch. Hij heeft heel veel talent.’ Niet op haar gemak liet ze haar vinger over de sprei glijden. ‘Hoe is het met zijn dochtertje Freddie?’


  ‘Die is al tien.’ Natasha glimlachte warm. ‘Ze wilde wakker blijven tot Mikhail kwam, maar ze is op de bank in slaap gevallen.’ Haar glimlach verdween. ‘Ze heeft Ivan mee naar bed genomen, in de hoop dat ik hem dan niet zou wurgen. Hij heeft al mijn petunia’s vernield. Morgen zal ik…’ Haar stem stierf weg en ze hield haar hoofd scheef.


  ‘Is er iets?’


  ‘Nee, ik hoorde Katie, onze baby.’ Instinctief drukte Natasha een hand tegen haar gezwollen borsten. ‘Ze heeft honger. Wil je me even excuseren?’


  ‘Natuurlijk.’


  Bij de deur bleef ze aarzelend staan en keek Sydney aan. Ze besloot op haar gevoelens af te gaan. ‘Wil je haar misschien even zien?’


  Na een korte aarzeling glimlachte Sydney. ‘Ja, heel graag.’


  De babykamer werd vaag verlicht door een nachtlampje in de vorm van een roze zeepaardje.


  ‘Hallo, mijn schatje,’ murmelde Natasha terwijl ze haar baby uit de wieg haalde. ‘Stil maar. Mama is er al.’ Het gehuil ging over in een zacht gesnik. Toen Natasha zich omdraaide, stond Spence in de deuropening. ‘Ik heb haar al. Ze is nat en heeft honger.’


  Desondanks liep hij naar binnen. Hij werd het nooit moe naar zijn jongste kind te kijken, dat perfecte evenbeeld van de vrouw van wie hij hield. Hij boog zich voorover en streelde Katies wangetje. Het snikken hield onmiddellijk op en maakte plaats voor vrolijk gekraai.


  ‘Je wilt zeker indruk op Sydney maken, hè?’ merkte Natasha lachend op.


  Sydney keek naar het ontroerende tafereeltje van de twee ouders met hun kind. Aangedaan glipte ze stilletjes de kamer uit.


  


  De volgende ochtend werd ze even na zevenen gewekt door een hoog geblaf, krankzinnig gelach en onbedaarlijk gegiechel. Ze kreunde hardop en wierp een blik naast zich. Mikhail was weg.


  Hij had zich aan zijn belofte gehouden de nacht bij haar door te brengen. Van slapen was bitter weinig terechtgekomen.


  Ze trok het kussen stevig over haar hoofd om de geluiden vanbuiten te dempen, maar toen ze bijna stikte, gaf ze haar pogingen op. Met tegenzin stapte ze uit bed en trok haar ochtendjas aan. Ze deed haar kamerdeur open en liep de overloop op, net op het moment dat Rachel al even slaperig uit haar kamer tevoorschijn kwam.


  Met een wazige blik staarden ze elkaar aan.


  Rachel gaapte. ‘Als ik ooit kinderen krijg,’ merkte ze op, ‘dan mogen ze zaterdags pas om tien uur opstaan en zondags om twaalf uur. En dan alleen nog als ze me ontbijt op bed brengen.’


  Sydney gaapte hartgrondig. ‘Veel succes dan maar.’


  ‘Ik wou dat ik niet zo dol op ze was. Heb je een kwartje?’


  Nog half slapend begon Sydney in haar zakken te zoeken. ‘Nee, het spijt me.’


  ‘Wacht even.’ Rachel verdween even en kwam terug met een muntstuk. ‘Zeg het maar.’


  ‘Wat?’


  ‘Kop of munt. De winnaar mag het eerst onder de douche, de verliezer moet koffie halen.’


  ‘O.’ Haar eerste opwelling was beleefd aan te bieden om koffie te halen, maar de gedachte aan een warme douche was te verleidelijk. ‘Munt.’


  Rachel gooide de munt op, ving hem op en stak haar hand uit. ‘Verdorie. Melk en suiker?’


  ‘Nee, helemaal zwart.’


  ‘Tien minuten,’ beloofde Rachel, naar de trap lopend. Voordat ze naar beneden ging, draaide ze zich om en overtuigde ze zich ervan dat ze werkelijk alleen waren. ‘Even tussen ons, ben je echt gek op Mikhail?’


  ‘Tussen ons gezegd, ja.’


  Rachel grijnsde breed. ‘Nou ja, over smaak valt niet te twisten.’


  


  Een halfuurtje later liep Sydney, verkwikt door de douche en de koffie, opgewekt de trap af. De hele familie bleek zich in de grote keuken verzameld te hebben.


  Natasha stond in een korte broek en een T-shirt bij het fornuis. Aan de tafel was Yuri bezig de baby te voeren en ondertussen gekke gezichten te trekken. Alex had zijn gezicht in zijn handen verborgen en reageerde nauwelijks toen zijn moeder hem een dampende mok koffie onder zijn neus schoof.


  ‘Ha, Sydney.’


  Alex kromp ineen bij zijn vaders luidruchtige begroeting. ‘Papa, alsjeblieft, heb toch wat medelijden met de stervenden.’


  Yuri gaf zijn zoon goedmoedig een dreun en zei tegen Sydney: ‘Kom naast me zitten en neem zo’n overheerlijke pannenkoek.’


  ‘Goedemorgen,’ zei Natasha rustig terwijl haar moeder Sydney koffie inschonk. ‘Ik bied mijn excuses aan voor die barbaarse kinderen van me, die iedereen bij het krieken van de dag wakker hebben gemaakt.’


  ‘Kinderen horen lawaai te maken,’ zei Yuri verontwaardigd, en Katie bevestigde zijn woorden door luid te kraaien en met haar rammelaar op tafel te slaan.


  ‘Is iedereen dan al op?’ vroeg Sydney terwijl ze aan tafel ging zitten.


  ‘Spence laat Mikhail de nieuwe barbecue zien die hij heeft gebouwd.’ Natasha zette een stapel pannenkoeken op tafel. ‘Heb je trouwens lekker geslapen?’


  Sydney dacht aan Mikhail en probeerde niet te blozen. ‘Ja, dank je. O, bedankt,’ voegde ze er in één adem aan toe toen Yuri haar bord vol begon te laden met pannenkoeken.


  ‘Daar krijg je energie van,’ zei hij met een knipoog.


  Voordat ze een passend antwoord kon bedenken, vloog de deur open en kwam er een jochie met krullen naar binnen gestoven. Yuri ving hem op en klemde het tegenstribbelende bundeltje stevig in zijn armen.


  ‘Dit is mijn kleinzoon Brandon. Hij is een monster, en toevallig ben ik dol op monsters. Vooral bij het ontbijt.’


  Het kleine jongetje wurmde en wriemelde en schreeuwde opgewonden: ‘Opa, kom kijken hoe goed ik kan fietsen. Kom gauw kijken!’


  ‘We hebben een gast,’ zei Nadia vriendelijk. ‘Waar zijn je manieren?’


  Brandon kwam eindelijk tot rust. Hij legde zijn hoofd tegen Yuri’s borst en staarde Sydney onbevangen aan. ‘Jij mag ook komen kijken,’ zei hij hartelijk. ‘Jij hebt mooi haar. Het lijkt op dat van Lucy.’


  ‘Dat is een compliment,’ deelde Natasha haar mee. ‘Lucy is een kat.’ Tegen haar zoon zei ze: ‘Miss Hayward komt straks wel kijken. Ze is nog niet klaar met ontbijten.’


  ‘Kom jij dan kijken, mama?’


  Liefdevol woelde Natasha door haar zoons krullen. ‘Zo. Zeg maar tegen je vader dat hij voor mij naar de winkel moet.’


  ‘Opa moet meekomen.’


  Yuri kende het spelletje. Hijgend en puffend hees hij Brandon op zijn schouders en stond op.


  De jongen gierde het uit. ‘Papa, kijk eens! Kijk eens hoe groot ik ben!’ riep hij terwijl ze naar buiten verdwenen.


  ‘Houdt dat kind nooit op met dat geschreeuw?’ wilde Alex weten.


  ‘Jij hield pas op toen je twaalf was,’ zei Nadia. Ze gaf hem een klets met de theedoek.


  Sydney kreeg medelijden met hem. Ze stond op en schonk zijn mok nog eens vol.


  Hij greep haar hand en drukte er een klapzoen op. ‘Je bent een vrouw uit duizenden, Sydney. Zullen we er samen vandoor gaan?’


  ‘Solliciteer je naar een dreun?’ vroeg Mikhail, die net op dat moment de keuken binnen kwam lopen.


  Alex begon te grinniken. ‘Zullen we armpje drukken met Sydney als inzet?’


  ‘Wat zijn mannen toch zwijnen.’ Rachel kwam binnenlopen en keek haar beide broers vol walging aan.


  ‘Hoezo?’ vroeg een knap, blondharig meisje dat achter Mikhail aan de keuken binnen was gekomen.


  ‘Omdat ze denken dat ze alles met spierkracht en zweet kunnen oplossen in plaats van door hun weinige hersens te gebruiken, Freddie.’


  Mikhail besteedde geen aandacht aan zijn zuster. Hij schoof de borden aan de kant, ging zitten en zette een elleboog op tafel. Alex grijnsde vrolijk en deed hetzelfde.


  ‘Wat gaan ze doen?’ wilde Freddie weten.


  ‘Iets doms.’ Natasha zuchtte en sloeg een arm om Freddies schouders. ‘Sydney, dit is mijn oudste dochter, Freddie. Freddie, dit is Miss Hayward, Mikhails vriendin.’


  Sydney glimlachte het meisje toe over Mikhails hoofd. ‘Wat leuk om je weer eens te zien, Freddie. Toen je een baby was, heb ik je voor het laatst gezien.’


  ‘Echt waar?’ Freddie wist niet wat ze liever deed, naar Sydney kijken of naar Mikhail en Alex, die aan hun wedstrijd begonnen waren.


  ‘Ja, ik, eh…’ Sydney voelde dat Mikhail naar haar keek en vervolgde: ‘Ik kende je vader toen jullie in New York woonden.’


  Rachel ging doodgemoedereerd aan het andere eind van de tafel zitten en legde een pannenkoek op haar bord. ‘Geef de stroop even door.’


  Mikhail schoof de fles met zijn vrije hand naar haar toe.


  Rachel onderdrukte een grijns. ‘Mama, zullen we straks even naar de stad gaan?’


  ‘Ja, dat zou ik leuk vinden.’ Nadia negeerde haar zoons ook volkomen en begon de vaatwasser te vullen. ‘Natasha, zullen we Katie dan ook meenemen?’


  ‘Ik ga ook mee, dan kan ik meteen even kijken hoe het in de winkel is.’ Natasha draaide zich om. ‘Ik heb een speelgoedwinkel in de stad,’ vertelde ze Sydney.


  ‘O ja?’ Sydney kon haar ogen niet van de twee mannen af houden en hoorde dan ook amper wat Natasha zei. ‘Dat is leuk.’


  De drie andere vrouwen glimlachten naar elkaar.


  Even later slaakte Mikhail een triomfantelijke kreet toen hij erin slaagde zijn broers arm op de tafel te drukken. Opgetogen klapte Freddie in haar handen. Haar kleine zusje imiteerde het gebaar.


  Met een vertrokken gezicht wreef Alex over zijn pijnlijke vingers.


  ‘Zoek zelf maar een vrouw.’ Mikhail tilde de verbijsterde Sydney op, kuste haar stevig op de mond en droeg haar naar buiten.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘Je had wel kunnen verliezen.’


  Geamuseerd legde Mikhail een arm om Sydney heen. ‘Ik heb niet verloren.’


  Ze slaakte en diepe zucht. Al meer dan een uur probeerde ze haar standpunt aan die Slavische stijfkop duidelijk te maken. ‘Het punt is dat Alex en jij een wedstrijdje om me hielden alsof ik een kratje bier ben.’


  Zijn enige antwoord was een brede grijns. In gedachten zag hij weer de blik vol trots waarmee ze naar zijn biceps had gekeken. Onwillekeurig spande hij ze weer even.


  ‘En daar komt nog bij wat je daarna deed,’ vervolgde ze op zachte toon, aangezien ze met de hele familie door de stad liepen. ‘Waar je moeder bij was.’


  ‘Geef maar toe dat je dat prettig vond.’


  ‘Dat –’


  ‘Is de waarheid,’ maakte hij de zin voor haar af. ‘En ik vond het ook prettig.’


  Ze was niet van plan toe te geven dat ze het heerlijk had gevonden dat hij haar als een trofee naar buiten had gedragen.


  ‘Misschien hoopte ik wel dat Alex zou winnen. Die heeft bijna net zoveel charme als je vader.’


  ‘Alle Stanislaski’s hebben veel charme,’ verklaarde hij, niet in het minst beledigd. Hij bukte even om een madeliefje te plukken. ‘Zie je wel?’


  ‘Hm.’ Sydney besloot dat het veiliger was van onderwerp te veranderen. ‘Leuk om Spence weer eens te zien. Toen ik een jaar of vijftien was, was ik stapelverliefd op hem.’


  Met samengeknepen ogen bestudeerde Mikhail de rug van zijn zwager. ‘O, ja?’


  ‘Ja. Je zuster boft maar met hem.’


  Dat kwetste hem in zijn familietrots. ‘Hij mag blij zijn dat ze hem wilde hebben.’


  Glimlachend merkte ze op: ‘Volgens mij hebben we allebei gelijk.’


  Op dat moment maakte Brandon zich van zijn moeder los en rende naar hen toe. ‘Je moet me dragen,’ zei hij tegen zijn oom.


  ‘Moet dat?’


  Enthousiast knikkend probeerde Brandon Mikhails been op te klauteren. ‘Net als opa doet.’


  Mikhail trok hem omhoog en droeg het gierende jongetje een tijdje ondersteboven met zich mee.


  ‘Straks komt zijn ontbijt er nog uit!’ riep Nadia.


  ‘Dan stoppen we dat er weer in.’ Hij draaide Brandon niettemin om, zodat hij rechtop op zijn schouders kwam te zitten.


  Met vuurrode wangen grinnikte het jochie naar Sydney. ‘Ik ben drie jaar,’ deelde hij opgewekt mee, ‘en ik kan mezelf al aankleden.’


  ‘En dat doe je heel goed.’ Geamuseerd gaf ze een tikje op zijn schoen. ‘Wordt je later ook een beroemd componist, net als je vader?’


  ‘Nee. Ik word een watertoren. Die zijn het grootst.’


  ‘Juist, ja.’ Sydney schoot in de lach.


  ‘Woon je bij oom Mikhail?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze snel.


  ‘Nog niet,’ zei Mikhail bijna tegelijkertijd met een brede grijns.


  ‘Je gaf hem een kus,’ ging Brandon onverdroten voort. ‘Waarom heb jij geen kinderen?’


  ‘Zo kan het wel weer.’ Natasha keek haar zoon bestraffend aan en plukte hem van de rug van een schaterlachende Mikhail.


  ‘Ik wil gewoon –’


  ‘Alles weten,’ vulde Natasha aan, waarna ze hem liefdevol kuste. ‘Wist je trouwens al dat je een nieuwe auto mag uitzoeken in de winkel?’


  Op slag waren alle vragen over kinderen vergeten. Er verscheen een peilende blik in zijn donkerbruine ogen. ‘Mag ik zelf kiezen?’


  Terwijl de discussie tussen Brandon en zijn moeder doorging, nam Sydney het lieflijke stadje met zijn hellende straatjes en vele winkeltjes in ogenschouw. Ze was onder de indruk van Natasha’s speelgoedwinkel, waar alles wat je maar op dat gebied kon bedenken, te koop was.


  Samen met Mikhail dwaalde ze door de straten, liep winkel in, winkel uit en kocht veel te veel. Pas op de terugweg, heuvelopwaarts, begon Mikhail te klagen.


  ‘Hoe heb ik ooit kunnen denken dat je een verstandige vrouw was?’


  ‘Omdat ik dat ben.’


  Hij mompelde iets in het Oekraïns en vervolgde: ‘Als je dan zo verstandig bent, waarom heb je dit dan allemaal gekocht? Hoe moeten we dat ooit meekrijgen naar New York?’


  Ze raakte tevreden de nieuwe oorbellen in haar oren aan. ‘Jij bent zo knap, je vindt vast wel een manier.’


  ‘Hou maar op met dat geslijm.’


  Ze glimlachte. ‘Jij bent anders degene die dat prachtige kistje voor me hebt gekocht.’ Ze ging op haar tenen staan en kuste zijn wang. ‘Dank je wel.’


  Op het moment dat ze de tuin in liepen, schoot Ivan met de staart tussen de poten langs hen heen, achtervolgd door een paar lenige katten.


  Mikhail slaakte een zucht. ‘Die hond is de schande van de familie.’


  ‘Och, dat arme beest.’ Sydney duwde haar pakjes in Mikhails handen en ging op haar hurken zitten. ‘Ivan! Kom dan!’


  De hond bespeurde dat zijn redding nabij was. Hij draaide zich om en rende op Sydney af. Ze ving hem op, en hij duwde zijn trillende kop tegen haar nek. De katten gingen zich op een paar passen afstand kalm zitten wassen.


  ‘Je achter een vrouw verschuilen,’ merkte Mikhail vol weerzin op.


  ‘Het is nog maar zo’n klein hondje. Ga jij nu maar armpje drukken met je broer.’


  Grinnikend liet hij haar alleen om de geschrokken pup wat te troosten.


  Even later kwam Freddie hijgend om de hoek van het huis hollen. ‘O, daar ben je.’


  ‘De katten hebben hem bang gemaakt,’ legde Sydney uit terwijl Freddie zich naast haar op de grond liet zakken en Ivan begon te aaien.


  ‘Ik denk dat ze wilden spelen. Hou je van jonge hondjes?’ wilde Freddie weten.


  ‘Ja.’ Niet in staat weerstand aan Ivan te bieden, drukte ze haar gezicht tegen zijn vacht. ‘O, ja.’


  ‘Ik ook. Ik hou ook van katten, maar daar hebben we er al twee van. Nu probeer ik mama over te halen ook een hondje te nemen.’ Ze liefkoosde Ivan en keek achterom naar het omgewoelde bed met petunia’s. ‘Misschien mag het wel als ik dat weer netjes maak.’


  Sydney wist uit eigen ervaring hoe een klein meisje naar een huisdier kon verlangen. ‘Dat lijkt me een goed idee. Zal ik je helpen?’


  Samen werkten ze een halfuurtje om de schade zo goed mogelijk te herstellen. Toen ze klaar waren, liep Sydney naar binnen om zich te wassen. Het schoot door haar heen dat het nog niet eens middag was, en dat ze nu al verscheidene dingen voor het eerst had meegemaakt.


  Ze was de hoofdprijs geweest bij een wedstrijd. Ze had met kinderen gespeeld en was in het openbaar gekust door de man die ze liefhad. Ze had in de tuin gewerkt en had op een grasveld gezeten met een puppy op haar schoot.


  Terwijl ze door de gang liep, hoorde ze gelach en gejoel aan de andere kant van het huis. Ze glipte de muziekkamer binnen en keek door het raam naar buiten. Een honkbalwedstrijd, zag ze. Het spel lag momenteel stil, en er was een heftige discussie aan de gang. De hele familie stond schreeuwend en heftig gebarend bij elkaar. Rachel gaf Mikhail een duw. Hij op zijn beurt legde een hand over haar gezicht en schoof haar van zich af. Brandon maakte van de gelegenheid gebruik om schreeuwend zijn vaders rug te beklimmen.


  Nog nooit was Sydney zo afgunstig geweest.


  ‘Wij kunnen nooit spelen zonder te vechten,’ zei Natasha, die ongemerkt achter haar was komen staan. Glimlachend bestudeerde ze het tafereel in de tuin. ‘Verstandig van je, dat je je daar verre van houdt.’


  Toen Sydney zich omdraaide, zag Natasha dat haar ogen vochtig waren. Troostend pakte ze haar hand. ‘Zo erg is het nu ook weer niet, Sydney. Ze menen het toch niet?’


  ‘Nee, dat weet ik wel.’ Beschaamd knipperde ze een paar keer met haar ogen. ‘Het kwam… Het is gewoon onnozel. Het was net of ik naar een heel mooi schilderij keek, of prachtige muziek hoorde. Ik liet me even meeslepen.’


  Meer hoefde ze niet te zeggen. Natasha begreep na haar gesprek met Spence dat er in Sydneys jeugd geen plaats voor spelletjes, stoeipartijen en vrolijkheid was geweest.


  ‘Je houdt heel veel van hem.’


  Sydney verstrakte.


  ‘Ik weet wel dat het mijn zaken niet zijn,’ vervolgde Natasha, ‘maar hij neemt een hele bijzondere plaats in mijn hart in. En ik kan wel merken dat jij heel veel voor hem betekent. Hij is geen gemakkelijk man.’


  ‘Nee. Nee, dat is hij zeker niet.’


  Natasha keek naar buiten, naar haar man, die met Freddie en Brandon lag te stoeien op het gras. Nog maar een paar jaar geleden had zij ook gedacht dat zulke dingen voor haar niet waren weggelegd. ‘Maakt hij je bang?’


  Sydney wilde dat snel ontkennen, maar zei toen langzaam en nadenkend: ‘De kracht van zijn gevoelens maakt me soms bang. Hij uit ze zo gemakkelijk, hij begrijpt ze altijd. Ik ben altijd heel anders geweest. Ik heb me altijd veel meer laten leiden door mijn verstand. Soms voel ik me overdonderd door hem, en dat maakt me bang.’


  ‘Hij is wat hij voelt,’ zei Natasha. ‘Ik zal je eens wat laten zien.’ Zonder een antwoord af te wachten, ging ze Sydney voor naar de andere kant van de kamer.


  Op de schappen aan de muur stonden fijnzinnig gesneden en beschilderde figuurtjes. Sommige waren zo klein en delicaat, dat het moeilijk voor te stellen was dat een mensenhand die gemaakt had.


  Een piepklein huis met een dak van peperkoek, een slanke zilveren toren met een beeldschone vrouw met gouden haar tot op de grond, een hemelbed waarnaast een knappe prins knielde om een slapende prinses te kussen.


  ‘Deze heeft hij gisteren voor me meegenomen.’ Natasha nam het kleine figuurtje aan het spinnewiel in haar handen. ‘De molenaarsdochter uit Repelsteeltje.’ Met een glimlach op haar gezicht raakte ze de vlijtige handen van het beeldje aan.


  ‘Ze zijn stuk voor stuk schitterend. Een sprookje.’


  ‘Voor mij maakt Mikhail sprookjes, omdat ik Engels heb geleerd door sprookjes te lezen,’ vertelde Natasha. ‘Zijn andere werk is soms veel heftiger, tragischer, erotisch, schokkend en beangstigend zelfs. Maar wat hij ook maakt, het is altijd echt, omdat alles uit hemzelf voortkomt.’


  ‘Dat weet ik. Je wilt me hiermee duidelijk maken dat hij gevoelig is, maar dat is absoluut niet nodig. Ik heb nog nooit een gevoeliger, vriendelijker en meelevender mens ontmoet dan hij.’


  ‘Ik dacht dat je misschien bang was dat hij je pijn zou doen.’


  ‘Nee,’ zei Sydney kalm. ‘Ik ben bang dat ik hem pijn doe.’


  ‘Sydney…’


  De achterdeur klapte open en dicht, en er klonken rennende voetstappen op de gang.


  Opgelucht haalde Sydney adem. Het viel niet mee om zo open over je gevoelens te praten. Bovendien verbaasde het haar dat ze dat had gedaan met een vrouw die ze nog niet eens een dag kende.


  De middag gleed voorbij. Iedereen liep in en uit, maakte rommel, lachte en schreeuwde. Natasha kreeg er ten slotte genoeg van en stuurde alle mannen naar buiten.


  ‘Waarom mogen zij lekker buiten zitten bier drinken terwijl wij moeten koken?’ mopperde Rachel, die aardappelen stond te schillen.


  Natasha zette een pan met een paar dozijn eieren op het gas. ‘Omdat ze hier binnen alleen maar in de weg lopen. eten pikken en een enorme rommel maken.’


  ‘Daar zit iets in, maar toch –’


  ‘Zij mogen straks alle rommel opruimen die wij nu maken,’ onderbrak Natasha haar zuster.


  Tevreden schilde Rachel verder. Ze meende haar gemopper niet echt. Ze hield net zoveel van koken als van rechtszaken. ‘Als Vera er was, zouden ze zelfs dat niet doen.’


  ‘Vera is onze huishoudster,’ legde Natasha aan Sydney uit terwijl haar snelle handen de ene na de andere groente sneden en hakten. ‘Ze is al jaren bij ons. Nu is ze een maand op reis met haar zuster. Wil jij die druiven even wassen?’


  Gehoorzaam deed Sydney wat er van haar werd gevraagd. Toen ze daarmee klaar was, keek ze een beetje hulpeloos naar de drie efficiënt werkende vrouwen om haar heen.


  ‘Jij kunt wel duivelseieren maken,’ zei Nadia vriendelijk toen ze zag hoe verloren Sydney erbij stond. ‘De eieren zijn bijna afgekoeld.’


  ‘Ik, eh…’ Ze staarde vol afgrijzen naar de schaal met eieren. ‘Ik weet niet hoe dat moet.’


  ‘Heeft je moeder je niet leren koken?’ Nadia’s stem klonk ongelovig. Zelf had ze al haar kinderen leren koken, of ze dat nu wilden of niet.


  Voor zover Sydney wist, had haar moeder zelf ook nog nooit een ei gekookt, laat staan een duivelsei gemaakt. Ze glimlachte zwakjes en zei: ‘Nee, maar ze heeft me wel geleerd hoe ik iets in een restaurant moet bestellen.’


  Nadia gaf een troostend klopje op haar wang. ‘Ik zal je straks laten zien hoe Mikhail duivelseieren het lekkerst vindt.’ Door de babyfoon klonk het gehuil van Katie, die wakker werd. Nadia mompelde iets in haar eigen taal en wilde haar handen gaan afdrogen om haar kleindochter te halen. Maar voordat ze dat kon doen, schudde Natasha haar hoofd.


  ‘Sydney, zou jij even willen gaan?’ Met een onschuldige glimlach op haar gezicht keek ze haar gast aan. ‘Ik heb mijn handen vol op dit moment.’


  Sydney staarde haar verbijsterd aan. ‘Bedoel je dat je wilt dat ik de baby ga halen?’


  ‘Ja, heel graag.’


  Langzaam liep Sydney de keuken uit.


  ‘Wat steekt hier achter, Tash?’ informeerde Rachel.


  ‘Ze verlangt naar familie.’


  Rachel barstte in lachen uit en sloeg een arm om haar moeder en haar zuster heen. ‘Ze heeft geen idee wat ze zich met ons op de hals haalt.’


  Ondertussen vond Sydney op de gang dat Katies gehuil steeds verontrustender begon te klinken. Misschien was ze wel ziek. Waarom haalde Natasha haar baby zelf eigenlijk niet uit bed? Misschien werd je wat achteloos als je drie kinderen had. Ze haalde diep adem en deed de deur van de babykamer open.


  Katie stond rechtop in haar bedje te loeien. Haar wankele beentjes konden haar maar nauwelijks dragen, en ze dreigde voortdurend om te vallen. Toen ze Sydney zag, hield het gebrul onmiddellijk op. Er verscheen een blijde lach op haar gezichtje. Ze stak haar armpjes uit en viel prompt om.


  ‘Och, arm schatje,’ kweelde Sydney, te aangedaan om nerveus te zijn. ‘Dacht je dat er niemand zou komen?’ Ze tilde de baby uit haar bedje en drukte haar dicht tegen zich aan. ‘Wat ben je nog klein.’


  Katie hief haar hoofdje op en nam Sydney met grote ogen op.


  ‘Je lijkt op je oom, weet je dat? Misschien ben je zelfs nog wel knapper.’


  Beneden in de keuken stonden de drie vrouwen te grinniken. Via de babyfoon waren Sydneys woorden duidelijk te horen.


  ‘O jee.’ Sydney kampte met een probleem. ‘Je bent nat, hè? Je moeder zou je vast in een halve minuut verschoond hebben – dat geldt trouwens voor iedereen hier in huis. Maar ja, die zijn allemaal bezig. Wat moeten we nu doen?’


  Katie trok vrolijk aan Sydneys haar.


  ‘Ik zal het maar eens proberen, hoewel ik nog nooit een baby verschoond heb.’ Ze keek zoekend de kamer rond. ‘Ik heb trouwens ook nog nooit duivelseieren gemaakt of honkbal gespeeld of wat dan ook. Nou, daar gaat hij dan.’ Ze ontdekte een luiertas. ‘O hemel, nog echte luiers ook.’


  Ze haalde diep adem en diepte een luier uit de tas op. ‘Oké, op hoop van zegen. Ik zal je eerst maar hierop leggen.’ Voorzichtig legde ze de baby op de commode en ging aan de slag.


  Beneden slenterde Mikhail de keuken in. Zijn moeder en zijn zusters gebaarden dat hij stil moest zijn.


  ‘Wat is er dan?’


  ‘Sydney is Katie aan het verschonen,’ mompelde Natasha met een brede glimlach.


  ‘Sydney?’ Mikhail vergat helemaal dat hij was gekomen om bier te halen en bleef ook luisteren.


  ‘We zijn al op de helft.’ Katies billetjes waren nu droog en gepoederd. Misschien wel een beetje te veel gepoederd, maar beter te veel dan te weinig, vond Sydney. Met een gespannen gezicht probeerde ze de schone luier net zo strak om te krijgen als de vuile. ‘Dit begint erop te lijken. Wat vind je er zelf van?’ Katie trappelde en kraaide. ‘Dan komt nu het moeilijkste deel. Blijf even heel stil liggen.’


  Natuurlijk bleef Katie niet stil liggen, en hoe meer ze wriemelde en draaide, hoe harder Sydney moest lachen. Toen ze er eindelijk in geslaagd was de luier vast te spelden, zag Katie er zo fris uit en rook ze zo heerlijk, dat Sydney haar wel moest knuffelen. Vrolijk hield ze daarna de van plezier kraaiende baby hoog in de lucht.


  ‘Oké, schoonheid, klaar. Zullen we nu naar mama gaan?’


  ‘Mama,’ brabbelde Katie, op en neer in Sydneys armen hobbelend. ‘Mama.’


  In de keuken hervatte iedereen snel zijn bezigheden en probeerde er zo onschuldig mogelijk uit te zien.


  ‘Het spijt me dat het zo lang duurde,’ begon Sydney terwijl ze binnenkwam. ‘Ze was nat.’ Op het moment dat ze Mikhail zag, bleef ze prompt staan, haar wang nog tegen Katies gezichtje gedrukt.


  Toen hun blikken elkaar ontmoetten, voelde ze haar wangen rood worden. Haar knieën begonnen te knikken, en ze slikte. Hoe kon hij zo naar haar kijken waar zijn moeder en zijn zusters bij waren?


  ‘Ik neem haar wel.’ Mikhail liep met uitgestoken armen naar hen toe en nam Katie van haar over. Zonder zijn ogen van Sydney af te wenden, wreef hij liefkozend zijn wang over het hoofdje van de baby en zette haar toen op zijn heup. ‘Kom hier.’ Hij trok Sydney naar zich toe voor een lange, adembenemende kus. Katie kraaide enthousiast.


  Langzaam liet hij haar los en glimlachte. ‘Ik kom zo wel terug om bier te halen.’ Vrolijk fluitend liep hij met Katie op zijn heup naar buiten.


  Nadia pakte de handen van de volkomen verbijsterde Sydney. ‘Nu maak je duivelseieren.’


  


  De zon stond op het punt onder te gaan toen Sydney de deur van haar appartement opendeed. Ze lachte, net als ze de afgelopen dagen bijna voortdurend had gedaan. Terwijl ze haar pakjes op de bank legde, schopte Mikhail de deur achter zich dicht.


  ‘Het lijkt wel of je tas twee keer zo zwaar is als op de heenweg,’ zei hij beschuldigend.


  ‘Er zitten maar een of twee dingen meer in.’ Glimlachend liep ze naar hem toe en sloeg haar armen om hem heen. Wat was het toch heerlijk hem zo vast te houden. ‘Dyakuyu,’ zei ze, om hem te bedanken in zijn eigen taal.


  Hij begon te lachen. ‘Heel goed. Ik zal je nog wat leren.’ Nadat hij haar luid op beide wangen had gekust, verklaarde hij: ‘Dit is onze manier van begroeten en afscheid nemen.’


  ‘Dat weet ik.’ Zijn hele familie had haar eerder die middag op die manier gekust. Niet het plichtmatige wang-tegen-wang dat ze gewend was, maar een oprechte uiting van genegenheid, die vergezeld ging van een innige omhelzing. Alleen Alex had zich niet tot haar wangen beperkt.


  ‘Je broer kust heel goed.’ Met een onschuldige uitdrukking op haar gezicht keek ze hem aan. ‘Dat zit vast in de familie.’


  ‘Vond je dat fijn?’


  ‘Nou…’ Ze keek hem schalks aan. ‘Hij heeft wel een zekere stijl.’


  ‘Het is nog maar een kind,’ merkte Mikhail schamper op, daarbij gemakshalve vergetend dat Alex nog geen twee jaar jonger was dan hij.


  ‘Daar vergis je je in.’ Ze kon haar lachen niet langer bedwingen. ‘Hij is beslist geen kind meer. Toch geloof ik dat jij iets in het voordeel bent.’


  ‘Iets.’


  Ze vouwde haar handen samen om zijn nek. ‘Als timmerman zou jij toch moeten weten dat een klein verschil essentieel kan zijn – om volmaakt te passen.’


  Zijn handen trokken haar naar zich toe. ‘Dus wij passen bij elkaar, Hayward?’


  ‘Ja, dat lijkt me wel.’


  ‘En ik kus beter dan Alex?’


  Ze zuchtte genietend toen zijn mond haar gezicht begon te liefkozen. ‘Een beetje.’


  Meer kon ze niet zeggen voordat zijn mond zich hartstochtelijk over de hare sloot.


  Tot het uiterste opgewonden tilde hij haar op. ‘Nu moet ik dat zeker gaan bewijzen.’


  ‘Als je dat beslist wilt.’


  Met een paar grote passen was hij al in de slaapkamer, waar hij haar zonder poespas op het bed liet vallen. Tegen de tijd dat ze weer tot zichzelf was gekomen, had hij zijn schoenen en overhemd al uit.


  ‘Wat zit je daar te grijnzen?’ wilde hij weten.


  ‘Je hebt dat zeeroversachtige weer.’ Nog steeds lachend streek ze het haar uit haar gezicht. ‘Nu alleen nog een sabel en een ooglapje.’


  Met zijn duimen in de lussen van zijn broek gehaakt, keek hij haar dreigend aan. ‘Dus je vindt me maar een barbaar.’


  Ze liet haar blik over zijn naakte bovenlichaam glijden, over zijn woeste zwarte haren, over de baardstoppels op zijn kaken. Toen keek ze naar zijn ogen, die donkere, dramatische, gevaarlijke ogen. ‘Ik vind je oogverblindend.’


  Opeens zag hij weer voor zich hoe ze eruit had gezien toen ze met Katie de keuken binnen was gekomen. Haar ogen hadden zo verrukt en tegelijk verlegen gekeken. Ze had gebloosd toen zijn moeder had verteld dat ze eigenhandig de eieren had gemaakt, en weer toen zijn vader haar stevig had omhelsd. En hij herinnerde zich weer dat ze zich heel even aan zijn vader had vastgeklampt.


  Er waren nog veel meer dingen die hij zich kon herinneren. Haar liefde voor de pup, voor Brandon, voor Freddie.


  Ze had liefde nodig. Ze was een sterke, pientere en verstandige vrouw, en ze had liefde nodig.


  Met een ernstig gezicht ging hij op de rand van het bed zitten en nam haar hand.


  Sydney schoof ongemakkelijk heen en weer. ‘Wat is er? Wat heb ik fout gedaan?’


  Niet voor het eerst hoorde hij een zweem onzekerheid in haar stem. Hij verbeet zijn ongeduld en schudde zijn hoofd. ‘Niets. Ik heb iets verkeerd gedaan.’ Hij draaide haar hand met de palm naar boven en drukte er een tedere kus op. Haar polsslag versnelde. ‘Ik ben vergeten teder voor je te zijn.’


  Ze had zijn gevoelens gekwetst. Zijn eigenwaarde. ‘Mikhail, ik plaagde je alleen maar met Alex. Ik meende het niet.’


  ‘Misschien zou je het wel moeten menen.’


  ‘Nee.’ Ze ging op haar knieën zitten, sloeg haar armen om hem heen en drukte haar lippen op zijn mond. ‘Ik verlang zo naar je,’ fluisterde ze wanhopig. ‘Je weet best hoe ik naar je verlang.’


  Ondanks het vuur dat in zijn lendenen brandde, bleef hij teder haar gezicht strelen. Toen kuste hij haar. Een kus die recht uit zijn hart kwam en alleen maar uit tederheid en liefde bestond.


  In het begin was ze bang dat het vuur deze keer niet zou komen. Zijn mond was zacht en geduldig. Langzaam veranderde haar angst in verbazing. Deze keer brachten zijn kussen niet het laaiende vuur, maar een warme, gouden gloed, zo heerlijk dat het bijna pijn deed. Ook toen hij zijn kus verdiepte, was er alleen maar tederheid. Haar lichaam smolt weg, haar handen vielen slap langs haar heen.


  ‘Wat ben je toch mooi,’ fluisterde hij terwijl hij haar voorzichtig achterover op het bed legde. ‘Ik zou doodgeschoten moeten worden voor al die andere keren.’


  ‘Ik kan niet…’ Denken, ademhalen, bewegen.


  ‘Sst.’ Heel teder kleedde hij haar uit. ‘Deze keer is het alleen voor jou. Geniet ervan.’ Zijn adem stokte toen de ondergaande zon haar lichaam bescheen. Ze leek opeens te breekbaar om aan te raken. Te verrukkelijk om het niet te doen. ‘Laat me je tonen wat je voor me betekent.’


  Alles. Ze was alles. Daar mocht ze na die nacht niet meer aan twijfelen. Bijna eerbiedig liet hij haar zien dat er achter hartstocht en lust nog een hele wereld van liefde lag.


  Vredige, onbaatzuchtige, eindeloze liefde.


  Hij liet zich niet haasten. Hulpeloos, niet in staat weerstand te bieden, liet ze zich meevoeren over de lange, donkere rivier van haar gevoelens. Nog nooit eerder, zelfs niet tijdens hun hartstochtelijkste momenten, was ze zich zo bewust geweest van haar eigen lichaam. Haar eigen vorm, haar eigen geur.


  Zijn gevoelige vingers gleden over haar lichaam, verkenden ieder plekje, op zoek naar nieuw genot. Uit de bron van haar genot putte hij zijn eigen genot, even teder, even adembenemend en even simpel.


  Ze hoorde het geluid van haar ademhaling terwijl de kamer zich hulde in de schaduwen van de nacht. Met wangen die nat waren van tranen en met verstikte stem sprak ze zijn naam.


  Toen hij eindelijk bij haar binnen ging, kuste hij haar. Pas nu liet hij zijn trillende hartstocht de vrije loop. Haar lippen gingen vaneen, haar armen gingen omhoog en hielden hem vast.


  Meer. Hij herinnerde zich vaag dat hij eens wanhopig op zoek was geweest naar meer. Nu had hij alles. Hij had haar.


  Dank zij een uiterste krachtsinspanning slaagde hij erin langzaam te blijven bewegen, ook al schreeuwde iedere vezel van zijn lichaam om verlossing.


  ‘Ik hou van je, Sydney. Alleen van jou. Voor altijd.’


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Toen de telefoon ging, waren ze nog vast in slaap, ineengestrengeld als twee moe gespeelde kinderen. Sydney nestelde zich dichter tegen Mikhail aan en kneep haar ogen nog stijver dicht.


  Grommend rolde hij half over haar heen en pakte mompelend de haak van de nog steeds rinkelende telefoon.


  ‘Ja.’ Bij het horen van de stem aan de andere kant van de lijn schoot hij geschrokken overeind. ‘Alexi?’ Van schrik ging hij over op zijn moedertaal. Pas toen Alex hem verzekerde dat er niets aan de hand was met hun familie, verdween de blinde paniek. ‘Voor je eigen bestwil kun je dan maar beter in moeilijkheden zitten. Dat is niet zo?’ Leunend tegen het hoofdeinde van het bed, uitte hij opnieuw een paar krachttermen. ‘Waarom bel je me dan in het holst van de nacht?’ Hij wreef met zijn hand over zijn gezicht en wierp een blik op de wekker. Het was kwart voor vijf. ‘Wat?’ Ongeduldig bracht hij de hoorn naar zijn andere oor. ‘Verdraaid. Wanneer? Ik kom eraan.’


  Hij smeet de hoorn op de haak en was al uit bed op zoek naar zijn kleren, toen Sydney het licht aandeed. Haar gezicht was lijkbleek.


  ‘Er is iets met je ouders.’


  ‘Nee, nee, er is niets met mijn familie.’ Hij ging op de rand van het bed zitten en nam haar hand in de zijne. ‘Het gaat om het gebouw in Soho. Vandalen.’


  ‘Vandalen?’


  ‘Een van de opgeroepen agenten wist dat ik daar woon, dus heeft hij Alex gebeld. Er is flink wat schade aangericht.’


  ‘Zijn er mensen gewond geraakt?’ Haar stem was schor van ongerustheid.


  ‘Nee, gelukkig niet.’ Hij zag de opluchting op haar gezicht. ‘Ruiten gebroken, verf gespoten, dat soort dingen.’ Hij slikte een verwensing in. ‘Een paar van de leegstaande appartementen zijn onder water gezet. Ik ga er nu heen om te kijken wat er moet gebeuren.’


  ‘Geef me tien minuten,’ zei Sydney terwijl ze uit bed sprong.


  


  Het deed pijn. Het was maar hout en steen en glas, maar toch deed het haar pijn. Op de bakstenen muren waren obsceniteiten gekalkt. Enkele van de ramen op de onderste verdieping waren kapot gegooid. Binnen had iemand met een mes in muren en deuren gekerfd.


  In het appartement van Mrs. Wolburg stond het water een centimeter of tien hoog. Al haar meubels waren bedorven.


  ‘Ze hebben de afvoer dichtgestopt en de kranen opengedraaid,’ legde Alex uit. ‘Tegen de tijd dat ze de ramen in gingen gooien en iedereen wakker werd, was het kwaad al geschied.’


  Ja, zo kon je het wel stellen, dacht Sydney. ‘Nog meer?’


  ‘Ja, op de verdieping hierboven. Daar hebben ze een van de leegstaande appartementen helemaal ondergespoten met verf.’ Hij kneep bemoedigend in haar arm. ‘Het spijt me, Sydney. We zijn nu bezig de verklaring van de huurders op te nemen, maar –’


  ‘Het was donker,’ vulde ze aan. ‘Iedereen sliep, dus niemand heeft wat gezien.’


  ‘Je weet maar nooit.’ Alex draaide zich om en keek door de openstaande deur naar de hal, waar een groot aantal huurders zich had verzameld. ‘Waarom ga je niet even naar Mikhails appartement? Het zal nog wel even duren voordat iedereen hier beneden weer tot rust gekomen is.’


  ‘Nee. Het is mijn gebouw. Ik wil even met de huurders praten.’


  Hij knikte en leidde haar naar de deur. ‘Eigenlijk vreemd dat er niets gestolen is – en dat ze alleen in de leegstaande appartementen zijn geweest.’


  Ze keek hem onderzoekend aan. Hij droeg dan wel geen uniform, maar hij bleef een politieman. ‘Is dit een verhoor?’


  ‘Nee, nee, ik stel alleen maar enkele feiten vast. Ik neem aan dat jij weet wie kon weten welke appartementen leeg staan,’ vervolgde hij onverstoorbaar.


  ‘Ja, dat weet ik inderdaad,’ zei ze nadenkend. ‘Ik geloof dat ik wel een idee heb wie hiervoor verantwoordelijk is, Alex.’ Ze legde een hand op de vernielde deurpost. ‘Ik bedoel niet wie daadwerkelijk deze schade heeft aangericht, maar wie erachter zit. Ik weet alleen niet of ik dat kan bewijzen.’


  ‘Laat dat maar aan ons over.’


  Haar ogen gleden over de bekladde muren. ‘Zodra ik zekerheid heb, zal ik hem aangeven. Dat beloof ik – als jij dan belooft dat je niets tegen Mikhail zult zeggen.’


  ‘Ik ben het er niet mee eens, maar als jij het zo wilt, dan moet het maar.’


  Met een instemmend knikje draaide ze zich om en liep naar haar huurders.


  Om acht uur zat ze achter haar bureau over Lloyd Binghams dossier gebogen. Daarvoor had ze al verschillende telefoontjes gepleegd, met de man van de verzekering gepraat en Mikhail opdracht gegeven meer mensen aan te nemen. Nu leunde ze achterover, sloot haar ogen en bereidde zich voor op een kleine psychologische oorlog.


  Een paar minuten later draaide ze Lloyds nummer. De telefoon ging drie keer over voordat er werd opgenomen.


  ‘Hallo?’


  ‘Lloyd, met Sydney Hayward.’


  In de stilte die volgde, hoorde ze een aansteker klikken.


  ‘Zijn er moeilijkheden?’


  ‘Niets dat niet weer in orde gemaakt kan worden. Ik vond het al met al nogal kinderachtig, Lloyd.’


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’


  ‘Dat zul jij niet weten.’ Ze deed geen moeite het sarcasme in haar stem te verbergen. ‘De volgende keer zou ik me wat grondiger voorbereiden, als ik jou was.’


  ‘Waar slaat dit allemaal op?’


  ‘Het slaat op mijn gebouw, mijn huurders en jouw vergissing.’


  ‘Persoonlijk vind ik het nog wat vroeg voor raadseltjes.’


  Zijn zelfingenomen toon maakte haar bijna misselijk. ‘Waarschijnlijk heb je er niet bij stilgestaan dat er dag en nacht onderhoudspersoneel in het gebouw aanwezig is, en hoe vroeg die mensen opstaan, en hoe behulpzaam die mensen zijn tegenover de politie.’


  ‘Als er iets met je gebouw gebeurd is, dan is dat jouw probleem en niet het mijne.’ Hij zoog zijn longen vol rook. ‘Ik ben niet bij dat gebouw in de buurt geweest.’


  ‘Dat heb ik ook niet gezegd,’ zei ze snel. ‘Je bent altijd al goed in delegeren geweest. Maar ik denk dat je er gauw genoeg achter komt hoe vervelend het is om geen loyale medewerkers te hebben.’


  Het werd even stil aan de ander kant van de lijn. Toen: ‘Ik hoef hier toch zeker niet naar te luisteren?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik zal je dan ook niet langer ophouden. O, nog één ding, Lloyd. Ik zou ze geen bonus geven, als ik jou was. Ze hebben hun werk niet erg goed gedaan. Ciao!’


  Tevreden met zichzelf legde ze neer. Lloyd kennende zou hij zo snel mogelijk een ontmoeting met zijn huurlingen regelen. En aangezien de man van de verzekering erg geïnteresseerd was geweest in haar theorie, zou die ontmoeting vast niet onopgemerkt voorbijgaan.


  Ze drukte op een knop van de intercom. ‘Janine, ik moet iets eten voordat we aan de sollicitatiegesprekken voor een nieuwe secretaresse beginnen. Zoek maar iets lekkers uit en bestel daar een dubbele portie van.’


  ‘Komt voor elkaar. Ik wilde je trouwens net bellen. Je moeder is er.’


  Haar opgetogen stemming verdween als sneeuw voor de zon. ‘Zeg maar tegen haar dat ik…’ Lafaard. ‘Nee, laat haar maar doorlopen.’ Ze haalde een paar keer diep adem voordat ze opstond en naar de deur liep. ‘Hallo, moeder.’


  ‘Sydney, schat.’ Zoals gewoonlijk was ze een plaatje om te zien. Ze veegde achteloos haar lippen langs Sydneys wang en zei: ‘Het spijt me echt.’


  ‘Ik –’


  ‘Het heeft me het hele weekend dwars gezeten.’ Ze zuchtte en frunnikte aan haar handtas. ‘Mag ik even gaan zitten?’


  ‘Ja, natuurlijk. Wil je iets drinken?’


  ‘Ik wil alleen maar die ellendige vrijdagavond compleet vergeten.’ Margerite ging zitten en keek haar dochter gegeneerd aan. ‘Dit is niet gemakkelijk voor me, Sydney. Het punt is dat ik jaloers was.’


  ‘O, moeder.’


  ‘Nee, laat me uitspreken.’ Ze klopte uitnodigend op de stoel naast haar. ‘Ik hoop niet dat je me dat altijd zult blijven verwijten.’


  Al even gegeneerd als haar moeder, ging ze zitten en stak haar hand uit. ‘Nee, natuurlijk niet. Zand erover dan maar?’


  Margerite schudde haar hoofd. ‘Ik hoop dat ik karakter genoeg heb om mijn fouten toe te geven. Ik verbeeld me graag dat ik nog steeds een aantrekkelijke en begerenswaardige vrouw ben.’


  ‘Dat ben je ook.’


  Margerite glimlachte gevleid. ‘In ieder geval is het niet goed te praten dat ik verteerd werd door jaloezie, omdat de man waar ik een oogje op had, verliefd is geworden op mijn dochter. Mijn excuses voor mijn gedrag van vrijdag, Sydney.’ Ze slaakte een opgeluchte zucht. ‘Zo, dat is eruit. Kun je me vergeven?’


  ‘Natuurlijk vergeef ik je. ik wil jou ook mijn excuses aanbieden voor de dingen die ik tegen je zei.’


  Margerite haalde een kanten zakdoekje tevoorschijn en bette haar ogen. ‘Ik moet toegeven dat je me verbaasde. Zo emotioneel heb ik je nog nooit meegemaakt. Hij is beeldschoon, lieverd. Niet dat ik jullie relatie nu opeens goedkeur, maar ik kan best begrijpen wat je in hem ziet.’ Met een zucht stopte ze het zakdoekje terug in haar tas. ‘Ik wil je alleen maar gelukkig zien, Sydney.’


  ‘Dat weet ik wel.’


  Met haar ogen nog nat van tranen keek Margerite naar haar dochter. ‘Ik ben zo blij dat we het uitgepraat hebben. Ik wil echt iets doen om het weer helemaal goed te maken.’


  ‘Dat hoeft niet.’


  ‘Nee, ik sta erop. Ga vanavond met me uit eten.’


  Sydney dacht aan alles wat ze nog moest doen, aan het feit dat ze van plan was geweest bij Mikhail te gaan eten. Toen keek ze naar het hoopvolle gezicht van haar moeder. ‘Dat zou ik heel leuk vinden.’


  ‘Fijn.’ Opgewekt stond Margerite op. ‘Om acht uur in Le Cirque.’ Ze omhelsde Sydney en wandelde de deur uit.


  


  Om acht uur stapte Sydney, die diep in haar hart wenste dat ze haar moeders uitnodiging nooit had aangenomen, in een ijsblauwe, mouwloze jumpsuit uit haar auto.


  ‘De chauffeur van mijn moeder brengt me wel naar huis, Donald.’


  ‘Goed, Ms. Hayward. Een plezierige avond.’


  ‘Dank je.’


  De maître d’hotel herkende haar bij binnenkomst en bracht haar persoonlijk naar haar tafel. Terwijl ze achter hem aan liep door het drukbezochte, exclusieve restaurant, stelde ze zich Mikhail voor, zittend achter zijn gehavende werktafel met een bord goulash en een fles koud bier onder handbereik.


  Op dat moment kreeg ze haar moeder in het oog, die samen met Channing aan een tafel in de hoek zat.


  ‘Fijn dat je er bent, schat.’ Ervan overtuigd dat Sydney ingenomen was met haar verrassing, merkte ze de strijdlustige blik in haar dochters ogen niet op. ‘Is dit niet enig?’


  Channing stond op en trok behulpzaam een stoel voor Sydney naar achteren. Voordat ze ging zitten, boog hij zich voorover en kuste haar wang. ‘Je ziet er beeldschoon uit vanavond, Sydney.’


  Sydney zweeg totdat hij haar glas gevuld had met gekoelde champagne, nam een slokje en zei toen: ‘Moeder heeft helemaal niet gezegd dat jij er vanavond ook zou zijn.’


  ‘Dat moest een verrassing blijven,’ kirde Margerite. ‘Mijn cadeautje om het weer goed te maken tussen ons.’ Ze legde haar servet naast haar bord en stond op. ‘Jullie vinden het vast niet erg dat ik jullie even alleen laat.’


  Volgens plan zou Margerite een kwartier wegblijven. Channing besefte dat hij moest opschieten en nam onmiddellijk Sydneys hand in de zijne. ‘Ik heb je gemist, schat. Het lijkt wel weken geleden dat ik voor het laatst alleen met je was.’


  Schielijk trok Sydney haar hand terug. ‘Het is ook weken geleden. Hoe is het met je, Channing?’


  ‘Zonder jou ben ik radeloos.’ Hij streelde haar naakte arm. Wat had ze toch een zachte huid. ‘Wanneer hou je nu eens op met die spelletjes, Sydney?’


  ‘Ik speel geen spelletjes.’ Ze nipte aan haar champagne. ‘Ik ben hard aan het werk.’


  Hij slaagde erin de irritatie uit zijn stem te weren. Margerite had ongetwijfeld gelijk. Zodra ze getrouwd waren, zou ze het veel te druk met hem hebben om zich nog om haar carrière te bekommeren. Het was het beste nu maar zo snel mogelijk ter zake te komen. ‘Lieverd, we gaan nu al een aantal maanden met elkaar om, om nog maar te zwijgen over het feit dat we elkaar al jaren kennen. Maar de laatste tijd is er iets veranderd.’


  Ze trotseerde zijn onderzoekende blik. ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’


  Aangemoedigd pakte hij opnieuw haar hand. ‘Ik heb je niet willen haasten, maar volgens mij is het tijd om verdere stappen te ondernemen. Ik geef heel veel om je, Sydney. Ik vind je een verrukkelijke, aantrekkelijke en lieve vrouw.’


  ‘En passend,’ mompelde ze.


  ‘Ja, ook dat natuurlijk. Ik wil dat je mijn vrouw wordt.’ Uit zijn zak haalde hij een klein doosje tevoorschijn. Toen hij het opende, fonkelde de grote diamant in het kaarslicht.


  ‘Channing –’


  ‘Deze deed me aan jou denken,’ onderbrak hij haar. ‘Klasse en elegantie.’


  ‘Hij is prachtig, Channing,’ zei ze behoedzaam. Een kille steen, dacht ze. Zo vreselijk kil. ‘Het spijt me echt, maar ik kan hem niet aannemen. Ik kan niet met je trouwen.’


  De verbijstering op zijn gezicht maakte langzaam plaats voor ergernis. ‘Sydney, we zijn allebei volwassen mensen. Je hoeft niet zo beleefd te doen.’


  ‘Ik wil alleen maar eerlijk zijn.’ Ze boog zich voorover en legde haar hand op de zijne. ‘Het spijt me verschrikkelijk dat mijn moeder je in de waan heeft gebracht dat ik iets voor je zou voelen. Daarmee heeft ze ons allebei in een vervelende positie gebracht. Laten we eerlijk zijn, Channing. Jij houdt niet van mij, en ik niet van jou.’


  Beledigd ging hij rechtop zitten. ‘O nee? Waarom zou ik anders met je willen trouwen?’


  ‘Omdat je me aantrekkelijk vindt, omdat je denkt dat ik een goede gastvrouw zou zijn en omdat we uit dezelfde kringen komen. Allemaal goede redenen voor een fusie, niet voor een huwelijk.’ Ze deed het doosje dicht en duwde het terug in zijn handen. ‘Ik zou een slechte echtgenote voor je zijn, Channing, daar ben ik van overtuigd, gezien mijn eerdere ervaring.’


  Hij ontspande zich enigszins. ‘Ik kan me voorstellen dat je nog niet helemaal over je huwelijk met Peter heen bent.’


  ‘Dat heeft er niets mee te maken. Ik hou niet van je, Channing. Ik hou zielsveel van iemand anders.’


  Zijn gezicht werd rood. ‘In dat geval vind ik het ronduit beledigend dat je net doet alsof je mij graag mag.’


  ‘Ik mag je echt graag,’ zei ze vermoeid. ‘Maar meer ook niet. Geloof me als ik zeg dat ik je nooit een andere indruk heb willen geven.’


  Tot in het diepst van zijn ziel gekrenkt stond hij op. ‘Wil je me verontschuldigen bij je moeder?’ Met lange, stijve passen beende hij weg, Sydney ten prooi aan een mengeling van woede en schuldgevoel achterlatend.


  Vijf minuten later kwam Margerite stralend aanlopen. ‘Goed.’ Ze boog zich vertrouwelijk naar haar dochter toe, verguld met het feit dat Channing hen een paar ogenblikken samen gunde. ‘Vertel eens.’


  ‘Channing is weggegaan, moeder.’


  ‘Weggegaan?’ Met grote ogen keek Margerite in het rond. ‘Wat bedoel je, weggegaan?’


  ‘Ik bedoel dat hij vertrokken is. Woedend vertrokken, mag ik wel zeggen, omdat ik zijn aanzoek geweigerd heb.’


  ‘Heb je hem afgewezen?’ vroeg Margerite verbijsterd. ‘Jij… Sydney, hoe kon je dat doen?’


  ‘Hoe ik dat kon doen?’ Haar stem klonk schril van woede, en ze vervolgde zachter: ‘Hoe kon jij zoiets doen? Jij hebt dit plannetje bedacht.’


  ‘Natuurlijk heb ik dit bedacht.’ Korzelig wuifde Margerite de toegesnelde ober weg en pakte haar glas wijn. ‘Ik ben al maanden bezig Channing en jou bij elkaar te krijgen. En nu Mikhail je uit je schulp heeft gehaald, was dit het perfecte tijdstip om actie te ondernemen. Channing is precies wat je nodig hebt. Hij is van goede komaf, hij heeft een goede positie en een goed inkomen, prachtige vooruitzichten en –’


  ‘Ik hou niet van hem.’


  ‘Sydney, wanneer word je nu eindelijk verstandig?’


  ‘Ik ben altijd verstandig geweest, misschien is dat het probleem wel. Toen je vanmorgen langs kwam, geloofde ik wat je zei. Ik was ervan overtuigd dat je er spijt van had en dat je oprecht wilde dat het weer goed werd tussen ons.’


  Margerites ogen vulden zich met tranen. ‘Ik meende alles wat ik vanmorgen zei. Het hele weekend ben ik doodongelukkig geweest omdat ik dacht dat je me nooit meer wilde zien. Je bent mijn dochter, en ik heb alleen maar het beste met je voor.’


  ‘Dat weet ik wel,’ mompelde Sydney, opeens uitgeput. ‘Maar je denkt ook dat jij weet wat het beste voor me is. Ik wil je geen pijn doen, moeder, maar je moet begrijpen dat jij nooit geweten hebt wat het beste voor me is. Door wat je vanavond hebt gedaan, was jij er de oorzaak van dat ik Channings gevoelens wel moest kwetsen, ook al wilde ik dat niet.’


  Er biggelde een traan over Margerites wang. ‘Sydney, ik dacht alleen –’


  ‘Ik kan zelf wel denken.’ Ook haar stond het huilen nu nader dan het lachen. ‘Dat hoef jij niet voor me te doen. De vorige keer dat ik dat toestond, heb ik iemands leven verpest.’


  ‘Ik wil niet dat je alleen bent,’ zei Margerite met verstikte stem. ‘Het is verschrikkelijk om altijd alleen te moeten zijn.’


  ‘Moeder.’ Geroerd nam ze haar moeders hand in de hare. ‘Luister nu eens heel goed naar me. Ik hou van je, maar ik ben anders dan jij. Ik wil eerlijk en open tegenover je kunnen staan. Misschien duurt het even voordat ik dat kan, maar ik zal dat nooit kunnen als jij geen respect hebt voor wie ik ben. Ik kan niet met Channing trouwen om jou een plezier te doen. Ik zal nooit trouwen.’


  ‘O, Sydney.’


  ‘Er zijn bepaalde dingen die jij niet weet. Dingen waar ik niet over wil praten. Vertrouw me alsjeblieft, ik weet wat ik doe. De afgelopen weken ben ik gelukkiger geweest dan al die jaren daarvoor.’


  ‘Stanislaski.’ Margerite slaakte een diepe zucht.


  ‘Ja, Stanislaski. En Hayward,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik doe nu echt iets met mijn leven. Droog nu die tranen maar, dan kunnen we bestellen. Ik rammel van de honger.’


  


  Mikhail polijstte de rozenhouten buste. Hij was niet van plan geweest zo lang door te werken, maar het beeld van Sydney was plotseling onder zijn handen tot leven gekomen. Spontaan hadden zijn vingers het werk gedaan. Hij had er nauwelijks bij na hoeven denken. Nu was ze daar bij hem, beeldschoon, warm, levend. Nu al wist hij dat hij nooit afstand van dit werk zou kunnen doen.


  Hij leunde achterover en draaide zijn pijnlijke schouders. Het was een lange, vermoeiende dag geweest. De hele dag was hij bezig geweest om het schoonmaken van het gebouw en de herstelwerkzaamheden te regelen. Nu de koortsachtige werkdrift waarmee hij de buste had voltooid was verdwenen, werd hij overvallen door uitputting. Toch wilde hij niet naar bed gaan. Zijn lege bed.


  Hoe kon hij haar al na een paar uur zo verschrikkelijk missen? Terwijl hij opstond en rusteloos heen en weer begon te lopen, nam hij zich plechtig voor geen nacht meer zonder haar te slapen. Dat moest hij haar duidelijk maken. Geen enkele vrouw had het recht zich eerst onmisbaar te maken voor een man en hem dan alleen te laten.


  Hij haalde een hand door zijn haar en overwoog de mogelijkheden. Naar bed gaan en zichzelf dwingen te gaan slapen. Haar opbellen en zichzelf troosten met het geluid van haar stem. Of hij kon naar haar toe gaan en net zo lang op de deur bonzen tot ze hem binnenliet.


  De derde mogelijkheid stond hem het meeste aan. Op weg naar de deur greep hij in het voorbijgaan een overhemd en trok dat aan.


  Sydney gaf een gilletje toen hij de deur openrukte, net toen ze op het punt stond aan te kloppen. Ze drukte een hand tegen haar bonzende hart en schoot in de lach. ‘Het spijt me dat ik zo laat nog kom, maar ik zag dat er nog licht bij je brandde, dus –’


  Zonder haar uit te laten spreken, trok hij haar naar binnen en omhelsde haar. ‘Ik wilde net naar je toe gaan,’ zei hij schor.


  ‘Naar mij toe gaan? Ik kom net uit het restaurant.’


  ‘Ik verlangde naar je. Ik wilde je –’ Hij zweeg opeens en schudde haar door elkaar. ‘Het is midden in de nacht. Hoe haal je het in je hoofd om op dit tijdstip hierheen te komen?’


  ‘Hemel, Mikhail –’


  ‘Het is niet veilig op straat voor een vrouw alleen.’


  ‘Het was volkomen veilig.’


  Hoofdschuddend nam hij haar kin tussen zijn vingers. ‘De volgende keer moet je bellen. Dan kom ik naar jou toe.’ Opeens kwam er een bezorgde blik in zijn ogen. ‘Je hebt gehuild,’ zei hij heftig.


  Het klonk zo beschuldigend, dat ze begon te lachen. ‘Een beetje. Moeder raakte wat overstuur, en als reactie daarop kreeg ik het ook even te kwaad.’


  ‘Ik dacht dat jullie het weer bijgelegd hadden.’


  ‘Dat was ook zo, maar nu helemaal. Ik hoop dat ze voortaan iets meer begrip voor me heeft.’


  Met een vage glimlach volgde hij met een vinger de omtrek van haar mond. ‘Ze vindt mij niet goed genoeg voor haar dochter.’


  ‘Nee, daar gaat het niet om. Ik ben bang dat ze zich alles te veel aantrekt. Haar mooie plannetje keerde zich vanavond tegen haar.’


  ‘Vertel me wat er gebeurd is.’


  ‘Goed.’ Opeens viel haar blik op de buste. Heel langzaam liep ze er naar toe en bleef er zwijgend naar kijken. Haar stem was schor van emotie toen ze zei: ‘Je hebt ongelooflijk veel talent.’


  ‘Ik maak wat ik zie, wat ik weet, wat ik voel.’


  ‘Zie jij me zo?’


  ‘Je bent zo.’ Hij ging achter haar staan en legde zijn handen op haar schouders. ‘Zo ben je in mijn ogen.’


  Wat was ze dan mooi in zijn ogen, dacht ze. En wat hield ze van hem. ‘Ik heb niet eens voor je geposeerd.’


  ‘Dat komt nog wel.’ Zijn lippen liefkoosden haar haren. ‘Vertel me wat er gebeurde.’


  ‘Toen ik in het restaurant kwam, bleek Channing daar ook te zijn.’


  Mikhails ogen werden donker van woede. ‘De bankier met zijn mooie pakken. Hij mocht je eerder kussen dan ik.’


  ‘Ik kende hem eerder dan ik jou kende.’ Geamuseerd draaide Sydney zich om en keek in zijn jaloerse ogen. ‘En als ik me goed herinner, vond ik het niet goed dat je me kuste. Je deed het gewoon.’


  Hij kuste haar ruw en hartstochtelijk. ‘Je laat je niet weer door hem kussen.’


  ‘Nee.’


  ‘Goed.’ Hij trok haar op de bank. ‘Dan mag hij blijven leven.’


  Lachend sloeg ze haar armen om hem heen en nestelde zich tegen hem aan. ‘Ach, het is zijn schuld ook eigenlijk niet, en ook niet die van mijn moeder. Ik denk dat het meer een kwestie van gewoonte en omstandigheden is. Zij heeft deze avond gepland en Channing wijsgemaakt dat dit hét moment was voor een aanzoek.’


  ‘Een aanzoek?’ Mikhail duwde haar van zich af en stond op. ‘Hij wil met je trouwen?’


  ‘Eigenlijk niet, dat dacht hij alleen maar. En nu wil hij dat beslist niet meer.’


  Rusteloos liep hij heen en weer.


  ‘Er is geen enkele reden om boos te zijn,’ vervolgde Sydney. ‘Ik betwijfel of hij ooit nog tegen me spreekt.’


  ‘Als hij dat waagt, dan snij ik zijn tong eruit.’ Mikhail werd hoe langer hoe woedender. ‘De enige die met je trouwt, ben ik.’


  ‘Ik heb je toch al uitgelegd…’ Ze zweeg toen een brok in haar keel haar het spreken bijna onmogelijk maakte. ‘Laten we er maar over ophouden,’ zei ze enkele ogenblikken later. Ze stond op. ‘Het is echt al heel laat.’


  ‘Blijf staan,’ beval Mikhail, waarna hij in zijn slaapkamer verdween en met een klein doosje in zijn hand terugkwam. ‘Ga zitten.’


  Sydney verstijfde. ‘Nee, Mikhail –’


  ‘Dan blijf je maar staan.’ Hij opende het deksel. In het doosje lag een ring van gedreven goud met een fonkelend rode steen erin. ‘De grootvader van mijn vader heeft deze voor zijn vrouw gemaakt. Als oudste zoon heb ik hem gekregen. Als je hem niet mooi vindt, krijg je een andere van me.’


  ‘Nee, Mikhail. Doe dit alsjeblieft niet.’ Ze hield haar handen op haar rug. ‘Vraag me niet.’


  ‘Dat doe ik wel,’ zei hij ongeduldig. ‘Geef me je hand.’


  Ze deed een stap achteruit. ‘Ik kan die ring niet dragen. Ik kan niet met je trouwen.’


  Hij trok haar hand tevoorschijn en schoof de ring aan haar vinger. ‘Zie je, je kunt hem wel dragen. Hij is wat te groot, maar dat laat ik veranderen.’


  ‘Nee.’


  Voordat ze de ring kon afdoen, had hij zijn hand al over de hare gelegd.


  ‘Ik wil niet met je trouwen.’


  Zijn ogen schoten vuur, en zijn vingers knepen hard in haar hand. ‘Waarom niet?’


  ‘Ik wil niet trouwen,’ zei ze zacht. ‘Trouwen maakt alles kapot.’


  ‘Nee, juist niet.’


  ‘Hoe kun jij dat nu weten?’ snauwde ze. ‘Jij bent toch nooit getrouwd geweest? Nou, ik wel, en ik wil die ellende niet nog eens meemaken.’


  ‘Dus omdat die man van jou je pijn heeft gedaan, denk je dat ik dat ook zal doen.’ Hij slaagde er maar ternauwernood in zijn drift te bedwingen.


  ‘Verdorie, nee! Ik hield van hem.’ Haar stem brak, en ze verborg haar gezicht in haar handen terwijl de tranen over haar wangen stroomden.


  Heen en weer geslingerd tussen jaloezie en medelijden trok hij haar in zijn armen en mompelde troostende woordjes.


  Even later haalde ze diep adem en zei met bevende stem: ‘Laat het alsjeblieft rusten. Ik wil je geen pijn doen.’


  ‘Hoe kan ik dit nu laten rusten? Ik hou van je, Sydney. Ik heb je nodig. Ik moet weten waarom je niet met me wilt trouwen.’


  Ze wilde iets zeggen, maar sloot hoofdschuddend haar mond weer. Enkele ogenblikken later zei ze: ‘Mikhail, trouwen is voor mij uitgesloten. Hayward is te belangrijk voor me. Ik wil mijn carrière niet opgeven.’


  ‘Allemaal smoesjes om de ware reden te verhullen.’


  ‘Goed dan.’ Ze sloeg haar armen beschermend om haar bovenlichaam en liep bij hem weg. ‘Ik denk dat ik een tweede mislukking niet aan zou kunnen. Ik wil niet weer iemand verliezen van wie ik hou. Het huwelijk verandert mensen.’


  ‘Hoe heeft het jou dan veranderd?’


  ‘Ik hield van Peter, Mikhail. Niet zoals ik van jou hou, maar meer dan van wie ook. Hij was mijn beste vriend. We zijn samen opgegroeid. Toen mijn ouders gingen scheiden, was hij de enige met wie ik daarover kon praten. Hij gaf om me, vond het echt belangrijk wat ik voelde, wat ik dacht, wat ik wilde. We konden uren op het strand zitten praten en zwijgen. We wisten alles van elkaar.’ Ze wendde haar gezicht af. Praten erover bracht de pijn in volle hevigheid terug.


  ‘Je werd verliefd op hem.’


  ‘Nee,’ zei ze ongelukkig. ‘Ik kan me niet eens meer herinneren op welk moment iedereen over een huwelijk tussen ons begon te praten. Niet dat we daar samen ooit over spraken. Dat deden de anderen. Wat een leuk stel samen, Sydney en Peter. Passen ze niet perfect bij elkaar? Ik neem aan dat we dat zo vaak hoorden, dat we er zelf in begonnen te geloven. Er werd in ieder geval van ons verwacht dat we gingen trouwen, en we waren allebei opgevoed om te doen wat er van ons verwacht werd. Dus trouwden we met elkaar.’


  Ze veegde met een driftig gebaar haar tranen weg en vervolgde: ‘Net tweeëntwintig waren we, een geschikte leeftijd om te trouwen, nietwaar? We stonden er eigenlijk geen van beiden lang bij stil. We kenden elkaar tenslotte al ons hele leven, we hielden van dezelfde dingen, we begrepen elkaar, we hielden van elkaar. Maar het ging niet goed, meteen al niet. De huwelijksreis brachten we door in Griekenland, omdat we dat allebei een prachtig land vonden. We deden net alsof alles in orde was, ook de lichamelijke kant van ons huwelijk. Natuurlijk was dat helemaal niet goed, en hoe meer we deden alsof, hoe verder we uit elkaar dreven. We gingen in New York wonen, en Peter ging werken in het familiebedrijf. Ik richtte het huis in en gaf feestjes. En iedere avond zag ik met lood in mijn schoenen de zon ondergaan.’


  ‘Je huwelijk was een vergissing,’ merkte Mikhail zacht op.


  ‘Ja, dat was het zeker. Mijn vergissing. Ik verloor mijn beste vriend, en al heel snel was al onze liefde verdwenen. Het enige wat ons restte, waren eindeloze ruzies en verwijten. Ik was in bed een mislukking, dus was het niet logisch dat hij naar iemand anders ging voor een beetje warmte? Ondertussen hielden we de schijn op. Dat werd tenslotte van ons verwacht. En toen we uiteindelijk gingen scheiden, deden we dat op een beheerste, beschaafde manier. Ik kon geen echtgenote voor hem zijn, Mikhail.’


  ‘Voor ons ligt dat anders.’ Hij liep naar haar toe.


  ‘Ja, dat is zo. En ik zal ervoor zorgen dat dat zo blijft.’


  ‘Je bent gekwetst door iets wat je is aangedaan, niet door iets wat je hebt gedaan.’ Hij omvatte haar gezicht toen ze ontkennend haar hoofd wilde schudden. ‘Jawel. Je moet het laten rusten en vertrouwen op onze liefde.’


  ‘Nee.’ Wanhopig omklemde ze zijn polsen. ‘Zie je dan niet dat het precies hetzelfde is? Je houdt van me, en dus verwacht je dat ik met je trouw omdat jij dat wilt – omdat jou dat het beste lijkt.’


  ‘Niet het beste.’ Hij rammelde haar zachtjes door elkaar. ‘Het enige. Ik wil mijn leven met je delen. Ik wil onze kinderen zien opgroeien. Ik wil een gezin met jou, Sydney.’


  Ze rukte zich van hem los. Hij luisterde niet, begreep het niet. Plotseling werd ze ijskoud vanbinnen. ‘Een huwelijk en een gezin passen niet in mijn plannen,’ zei ze kil. ‘Dat moet je maar accepteren.’


  ‘Accepteren? Je houdt van me. Ben ik dan alleen maar goed genoeg om mee naar bed te gaan? Wijs je mij af omdat je eens de regels hebt gevolgd in plaats van je hart?’


  ‘Deze keer gebruik ik mijn verstand.’ Ze liep langs hem heen naar de deur. ‘Het spijt me, maar ik kan niet doen wat je wilt.’


  ‘Je gaat niet alleen naar huis.’


  ‘Het lijkt me beter dat ik nu maar ga.’


  ‘Als je weg wilt, ga dan maar.’ Met een paar passen was hij bij de deur, die hij openrukte. ‘Maar ik breng je weg.’


  


  Pas toen ze later alleen en ellendig in haar bed lag, besefte ze dat ze nog steeds zijn ring droeg.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Sydney begroef zichzelf de dagen daarna niet in haar werk. Dat was niet nodig, want het werk dreigde haar eerder te begraven. Ze wilde dat het geholpen had. Iedereen zei altijd dat hard werken hielp tegen verdriet, maar waarom had zij er dan geen baat bij?


  Ze sloot de grootste transactie uit haar carrière bij Hayward af, ze nam een nieuwe secretaresse aan om Janines taak wat te verlichten en zat de belangrijkste bestuursvergadering van het jaar voor. De aandelenkoers van Hayward was met maar liefst drie volle punten gestegen. Het bestuur was verguld met haar.


  En ze had zich nog nooit zo ellendig gevoeld.


  ‘Ene agent Stanislaski voor u aan de telefoon, Ms. Hayward,’ deelde haar nieuwe secretaresse via de intercom mee.


  ‘Stan – O.’ Haar hart sloeg even over voordat ze zich realiseerde wat er gezegd was. Agent. ‘Verbind hem maar door.’ Ze haalde diep adem en vroeg: ‘Alex?’


  ‘Hallo, schoonheid. Ik dacht dat jij wel als eerste het nieuws wilde horen. Lloyd Bingham is net ter ondervraging naar het bureau gebracht.’


  ‘O, ja?’


  ‘De man van de verzekering heeft je advies ter harte genomen en hem in de gaten laten houden. Lloyd heeft gisteren een ontmoeting met een paar ongure types gehad en hun geld gegeven. Toen die opgepakt werden, hadden ze heel wat te vertellen.’


  ‘Dus Lloyd had inderdaad iemand gehuurd om het gebouw te vernielen?’


  ‘Volgens die lui wel. Ik denk niet dat je de komende tijd nog veel last van Lloyd Bingham zult hebben.’


  ‘Ik ben blij dat te horen.’


  ‘Knap van je dat je hem zo snel door had. Schoonheid en slimheid,’ zei hij, zo smachtend dat ze bijna in de lach schoot. ‘Zullen we samen een paar dagen naar Jamaica gaan? Om Mikhail eens lekker kwaad te maken?’


  ‘Ik denk dat die al kwaad genoeg is.’


  ‘Niks van aantrekken. Kom maar lekker bij oom Alex.’ Toen ze niet reageerde, liet hij zijn plagende toon varen en vervolgde ernstig: ‘Mik heeft nu eenmaal van die buien, Sydney, daar is hij kunstenaar voor. Hij is stapelgek op je.’


  ‘Dat weet ik wel.’ Haar vingers plukten aan de papieren op haar bureau. ‘Misschien zou je hem willen bellen om het nieuws te vertellen.’


  ‘Met alle plezier. Moet ik hem nog een boodschap doorgeven?’


  ‘Zeg maar tegen hem dat… Nee, laat ook maar,’ besloot ze. ‘Ik heb alles al gezegd. Bedankt voor je telefoontje, Alex.’


  ‘Geen dank. Laat het me weten als je van gedachten verandert over Jamaica.’


  Ze legde neer en wenste dat ze zich even jong voelde als Alex had geklonken. Even gelukkig, even zorgeloos. Maar Alex was niet verliefd, en hij had niet zijn eigen dromen stukgeslagen.


  Ze stond op en vroeg zich af of dat was wat ze gedaan had. Had ze haar eigen glazen ingegooid? Nee, ze had zichzelf belet een fout te maken. Het huwelijk was niet het antwoord op alles. Was ze daar niet zelf het levende bewijs van? Als Mikhail tot rede was gekomen, zou hij begrip voor haar positie hebben en konden ze hun relatie op de oude voet voortzetten.


  Wie hield ze nu eigenlijk voor de gek?


  Hij was veel te koppig en te zeker van zichzelf. Hij was ervan overtuigd dat zijn manier de juiste was. Nooit zou hij genoegen nemen met iets anders.


  Stel dat hij haar voor het blok zette, wat zou ze dan doen? Ze begon rusteloos heen en weer te lopen, pakte een paperclip en boog die onder het lopen uit elkaar. Als ze moest kiezen tussen weigeren en hem daardoor verliezen, of toegeven en het risico lopen hem te verliezen…


  Ze wenste vurig dat er iemand was met wie ze kon praten. Nu ze Mikhail niet wilde zien, bleven er maar bitter weinig anderen over. Vroeger zou ze in zo’n geval naar Peter zijn gegaan, maar dat was…


  Abrupt bleef ze staan. Dat was de oorzaak van alle problemen, en wie weet, heel misschien ook wel de oplossing.


  Ze gaf zich geen tijd erover na te denken en haastte zich naar Janines kantoor. ‘Ik moet een paar dagen de stad uit,’ zei ze meteen na binnenkomst.


  Janine was geschrokken overeind gekomen. ‘Maar –’


  ‘Ik weet wel dat het plotseling is en heel slecht uitkomt, maar er is niets aan te doen. Volgens mij zijn er geen dringende zaken af te handelen, dus ik laat alles met een gerust hart aan jou over. Is er iets wat je niet aankunt, dan moet dat maar wachten tot ik terug ben.’


  ‘Sydney, je hebt drie afspraken morgen.’


  ‘Neem jij die maar over. Je hebt alle gegevens en je kent mijn standpunt. Zodra ik kan, neem ik contact met je op.’


  ‘Maar Sydney…’ Janine liep snel naar de deur en riep Sydneys verdwijnende rug na: ‘Waar ga je dan naar toe?’


  ‘Bij een oude vriend op bezoek!’


  


  Nog geen uur nadat Sydney was vertrokken kwam Mikhail binnenstormen. Zijn geduld was schoon op. Hij had haar twee dagen gegeven om haar verstand terug te krijgen, en tot nu toe had hij niets van haar gehoord. Nu was het moment aangebroken om deze kwestie voor eens en altijd uit de wereld te helpen.


  Hij beende de nieuwe secretaresse met een kortaf knikje voorbij en gooide de deur van Sydneys kantoor wijd open.


  ‘Neem me niet kwalijk, sir.’


  Mikhail draaide zich net een ruk om naar de ongelukkig kijkende secretaresse. ‘Waar is ze?’


  ‘Ms. Hayward is niet aanwezig,’ antwoordde ze stijfjes. ‘Ik ben bang dat u –’


  ‘Waar is ze?’


  ‘Ik regel dit wel, Carla,’ zei Janine, die in de deuropening was verschenen.


  ‘Ja, madam.’ Zichtbaar opgelucht blies Carla de aftocht.


  ‘Ms. Hayward is er niet, Mr. Stanislaski. Kan ik u misschien ergens mee helpen?’


  ‘Ik wil weten waar ze is.’


  ‘Dat kan ik u helaas niet vertellen.’ Ze deed een stap achteruit bij het zien van de storm die in zijn ogen raasde. ‘Ik weet alleen dat ze een dag of twee de stad uit is. Ze is heel plotseling vertrokken en heeft me niet verteld waar ze naar toe ging.’


  ‘De stad uit?’ Hij wierp een blik op het lege bureau en vloekte hartgrondig. Toen keek hij weer naar Janine. ‘Ze zou haar werk nooit zomaar in de steek laten.’


  ‘Ik moet toegeven dat dat heel ongewoon voor haar is, maar ik kreeg wel de indruk dat ze iets heel belangrijks te doen had. Ze zal me ongetwijfeld nog wel bellen, en dan wil ik haar met alle plezier een boodschap van u doorgeven.’


  Zonder haar nog een blik waardig te keuren, stormde hij tierend het kantoor uit.


  ‘Ik denk dat u dat beter persoonlijk tegen haar kunt zeggen,’ mompelde Janine tegen de lege kamer.


  


  Vierentwintig uur nadat Sydney zo overhaast van kantoor was vertrokken stond ze op een trottoir in Georgetown, Washington D.C. Een opwelling had haar naar deze plek gebracht, waar ze uitzicht had op het huis waar Peter na hun scheiding was gaan wonen.


  Tot op dat moment was het niet zo moeilijk geweest. De rit naar het vliegveld, het telefoontje om deze afspraak te maken; ze had het zonder aarzelen gedaan. Maar nu was het bijna onmogelijk om de laatste stap te zetten.


  Ze had hem bijna drie jaar niet gezien, en de laatste keer was in het kantoor van haar advocaat geweest. Wat hadden ze zich beschaafd gedragen. Alsof ze vreemden voor elkaar waren.


  Wat deed ze hier eigenlijk? Een gesprek met Peter zou de zaken er niet anders op maken. Niets was daartoe in staat. Desondanks liep ze de trap op naar het mooie, oude huis, pakte de koperen klopper en liet hem op de deur neerkomen.


  Hij deed zelf open, zo weinig veranderd dat ze bijna haar armen naar hem had uitgestoken, zoals ze eens gedaan zou hebben. Lang en slank, gekleed in een kaki broek en een linnen overhemd. Zijn blonde haar zat verward. Zijn groene ogen lichtten niet op van blijdschap. Ze keken haar koel en afstandelijk aan.


  ‘Sydney.’ Hij deed een stap opzij om haar binnen te laten.


  De hal was smaakvol ingericht en ademde een sfeer van oude rijkdom. ‘Fijn dat ik even langs mocht komen, Peter.’


  ‘Je zei dat het belangrijk was.’


  ‘Voor mij, ja.’


  ‘Nou, kom verder.’ Hij leidde haar naar de zitkamer, bood haar een stoel en wat te drinken aan. Ze voerden een beleefde conversatie, zoals hun dat van jongs af geleerd was.


  Peter dronk van zijn wijn en bestudeerde Sydney over de rand van zijn glas. Ze was nerveus. Hij kende haar te goed om dat niet te zien. Wat was ze toch mooi. Alleen al het kijken naar haar deed de oude pijn herleven. Het was het beste hier maar zo snel mogelijk een einde aan te maken.


  ‘Wat kan ik voor je doen, Sydney?’


  Vreemden voor elkaar, dacht ze weer terwijl ze naar hem keek. Ze hadden elkaar bijna hun hele leven gekend, waren bijna drie jaar getrouwd geweest en toch waren ze vreemden voor elkaar. ‘Ik weet eigenlijk niet goed hoe ik moet beginnen.’


  Hij leunde achterover in zijn stoel en knikte haar bemoedigend toe. ‘Begin maar gewoon.’


  ‘Waarom ben je eigenlijk met me getrouwd, Peter?’


  ‘Pardon?’


  ‘Ik wil weten waarom je met me bent getrouwd.’


  Wat hij ook had verwacht, dit in ieder geval niet. ‘Och, om de gewone redenen, denk ik.’


  ‘Hield je van me?’


  Er flikkerde iets in zijn ogen. ‘Je weet best dat ik van je hield.’


  ‘Ik weet dat we van elkaar hielden. Je was mijn vriend.’ Ze kneep haar lippen samen. ‘Mijn beste vriend.’


  Niet op zijn gemak stond hij op en schonk hun glazen nog eens vol. ‘We waren nog maar kinderen.’


  ‘Niet toen we getrouwd waren. We waren wel jong, maar beslist geen kinderen meer. We waren vrienden, Peter. Ik weet niet waardoor het allemaal zo mis is gegaan of wat ik verkeerd heb gedaan –’


  ‘Jij?’ Hij staarde haar stomverbaasd aan. ‘Hoe bedoel je, wat jij verkeerd hebt gedaan?’


  ‘Ik heb je ongelukkig gemaakt. Vreselijk ongelukkig. Ik weet best dat ik in bed een mislukking was. Dat heeft alles tussen ons vergiftigd, tot je het zelfs niet meer kon verdragen me nog langer om je heen te hebben.’


  ‘Je wilde nooit dat ik je aanraakte,’ viel hij uit. ‘Snap je dan niet? Het was net alsof ik de liefde bedreef met –’


  ‘Een ijsberg,’ maakte ze zijn zin af. ‘Dat heb je zelf herhaaldelijk tegen me gezegd.’


  Vechtend met zijn schuldgevoel zette hij zijn glas neer. ‘Ik heb heel veel dingen gezegd, en jij ook. Ik dacht dat ik erover heen was, totdat ik vanmiddag je stem weer hoorde.’


  ‘Het spijt me.’ Verstijfd van schaamte stond ze op. ‘Ik had niet moeten komen. Het spijt me, Peter. Het allerbeste.’


  ‘Het was net alsof ik de liefde bedreef met mijn zuster.’ Hij gooide het er bijna wanhopig uit. Sydney bleef roerloos staan. ‘Mijn maatje. Verdraaid, Sydney, ik kon het niet…’ Weer voelde hij die verschrikkelijke vernedering. ‘Ik kon het gewoon niet. Ik kon je niet echt als mijn vrouw beschouwen. Dat maakte me machteloos, en ik reageerde het af op jou.’


  ‘Ik dacht dat je me haatte.’


  ‘Het was gemakkelijker te proberen jou te haten dan toe te geven dat ik faalde. Dat ik niet in staat was jou en mijzelf te bevredigen.’


  ‘Zo was het niet.’ Verbijsterd deed ze een stap in zijn richting. ‘Ik weet dat ik je niets deed in bed – lang voordat je dat tegen me zei, wist ik het. Geen wonder dat je bij iemand anders ging zoeken wat ik je niet kon geven.’


  ‘Ik heb je bedrogen,’ zei hij op vlakke toon. ‘Ik bedroog mijn vriendin. Ik haatte de manier waarop je naar me keek, de manier waarop ik naar mezelf begon te kijken. Daarom deed ik je pijn. Toen je erachter kwam, gaf ik jou de schuld.’


  ‘Ik heb zulke verschrikkelijke dingen tegen je gezegd. Mijn trots heeft me mijn vriend gekost.’


  ‘En ik heb een vriendin verloren. Dat is het ergste wat me ooit is overkomen.’ Hij liep naar haar toe en pakte haar hand. ‘Jij hebt helemaal niets verkeerd gedaan, Sydney. Je was in ieder geval niet de enige.’


  ‘Ik heb behoefte aan een vriend, Peter. Heel erg.’


  Hij veegde met zijn duim een traan van haar wang. ‘Zullen we dan opnieuw beginnen?’ Hij haalde een zakdoek tevoorschijn. ‘Hier. Snuit je neus en ga zitten.’


  Zijn hand stevig vasthoudend, ging ze weer zitten. ‘Was dat de enige reden waarom het niet ging? Omdat het in bed niets werd?’


  ‘Dat was denk ik wel de belangrijkste. Afgezien daarvan lijken we te veel op elkaar. We hebben allebei geleerd ons te verschuilen achter onze opvoeding. Hemel, Syd, waarom zijn we toch ooit met elkaar getrouwd?’


  ‘Omdat iedereen dat van ons verwachtte.’


  ‘Precies.’


  Getroost drukte ze zijn hand tegen haar wang. ‘Ben je gelukkig, Peter?’


  ‘Ik ben aardig op weg. Hoe zit het met jou? President-directeur van Hayward, hè?’


  Ze schoot in de lach. ‘Was je verbaasd?’


  ‘Sprakeloos. Ik was vreselijk trots op je.’


  ‘Hou op. Je maakt me weer aan het huilen.’


  ‘Ik weet iets beters. Kom mee naar de keuken, dan maak ik iets te eten voor ons en kun je me alles vertellen.’


  Het ging bijna moeiteloos. Af en toe een onwennig moment, soms een beetje argwaan, maar de band die ze altijd hadden gehad bleek nog steeds aanwezig. Voorzichtig probeerden ze de sterkte ervan uit.


  Na een tweede kop koffie deed ze een poging hem alles te vertellen. ‘Ben je ooit echt verliefd geweest, Peter?’


  Hij keek haar even onderzoekend aan en glimlachte toen. ‘Nee, aan die krankzinnigheid ben ik tot nu toe ontsnapt.’


  ‘Stel dat je heel erg verliefd op iemand was, zou je dan weer trouwen?’


  ‘Ik weet het niet. Misschien zou ik me voornemen er de tweede keer een succes van te maken, maar ik weet het niet. Wie is het?’


  Om tijd te rekken schonk ze zich nog een kop koffie in. ‘Een kunstenaar. Een timmerman.’


  ‘Wat is het nou?’


  ‘Allebei. Hij maakt houtsnijwerken en hij bouwt huizen. Ik ken hem nog niet zo lang. Pas sinds juni.’


  ‘Gaat dat niet wat snel, Sydney?’


  ‘Ja, dat is ook een deel van het probleem. Alles met Mikhail gaat zo snel. Hij is zo zeker van zichzelf en zo vol emoties. Dat zie je ook aan zijn werk.’


  Toen het Peter begon te dagen, trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘De Rus?’


  ‘Hij komt uit Oekraïne,’ corrigeerde ze hem automatisch.


  ‘Lieve hemel, Stanislaski, hè? Er staat iets van hem in het Witte Huis.’


  ‘Echt waar?’ Ze glimlachte verontschuldigend. ‘Dat heeft hij me nooit verteld. Hij heeft me wel meegenomen om zijn familie te ontmoeten, maar hij heeft niet verteld dat er iets van hem in het Witte Huis staat. Kun je nagaan wat hij echt belangrijk vindt.’


  ‘Je houdt van hem.’


  ‘Ja. Hij wil met me trouwen.’ Hoofdschuddend voegde ze eraan toe: ‘Ik heb twee aanzoeken op een en dezelfde avond gekregen. Een van Mikhail en een van Channing Warfield.’


  ‘Lieve help, Sydney, toch niet Channing. Die man is niets voor jou.’


  Ze schoof haar kopje opzij en leunde voorover. ‘Waarom niet?’


  ‘In de eerste plaats heeft hij geen gevoel voor humor. Je zou je dood vervelen met hem. Zijn grote liefde is zijn kleermaker. Het enige wat hij weet, is hoe je je moet gedragen in het openbaar.’


  Sydney barstte in lachen uit. ‘Wat heb ik je gemist, Peter.’


  Opnieuw pakte hij haar hand. ‘Vertel eens wat over die kunstenaar van je.’


  ‘Hij heeft geen kleermaker en hij weet ook niet hoe je je dient te gedragen in het openbaar, maar hij maakt me wel aan het lachen. O, Peter, ik zou het niet kunnen verdragen alles stuk te zien gaan door een huwelijk.’


  ‘Ik kan je niet zeggen wat je moet doen. Trouwens, als ik jou was, zou ik me deze keer toch niets aantrekken van de goedbedoelde adviezen van andere mensen.’


  ‘Maar desondanks geef je mij toch een goede raad.’


  ‘Ja, ik zal je toch een goede raad geven,’ zei hij. ‘Ga niet af op de puinhoop die wij van ons huwelijk hebben gemaakt. Vraag jezelf alleen een paar dingen af. Maakt hij je gelukkig? Vertrouw je hem? Hoe stel je je leven voor samen met hem? En zonder hem?’


  ‘En wat moet ik doen wanneer ik de antwoorden daarop weet?’


  ‘Dan weet je wel wat je te doen staat.’ Hij kuste de hand die hij vasthield. ‘Ik hou van je, Sydney.’


  ‘Ik hou ook van jou.’


  


  Sydney stapte in de lift en drukte op de knop voor de bovenste verdieping. Een dag na haar bezoek aan Peter wist ze wat haar te doen stond. Als het nog niet te laat was tenminste.


  Zenuwachtig stapte ze uit en liep naar Mikhails deur. Het bleef stil nadat ze had aangeklopt. Ze bleef een tijdje wachten, klopte nog een keer en wilde net teleurgesteld weggaan, toen de liftdeuren opengingen en Mikhail en Alex luid zingend de gang op stapten. Ze waren beiden behoorlijk aangeschoten en wankelden gearmd de gang door. Tot haar schrik zag ze dat Mikhails witte T-shirt besmeurd was met bloed, dat waarschijnlijk afkomstig was van de snee in zijn lip en de wond boven zijn oog.


  ‘Mijn hemel.’


  Bij het horen van haar stem hief Mikhail zijn hoofd met een ruk op. De grijns op zijn gezicht verdween, en hij stond abrupt stil.


  ‘Wat kom je doen?’ Zijn woorden klonken niet bepaald uitnodigend.


  ‘Wat is er gebeurd?’ Ongerust haastte ze zich naar de beide mannen toe. ‘Heb je een ongeluk gehad?’


  ‘Hallo, schoonheid.’ Alex glimlachte stralend, ook al zat zijn linkeroog dicht. ‘We hebben feestgevierd. Jammer dat je er niet bij was, hè, broertje?’


  Mikhail gaf hem een stomp in zijn maag. Sydney besloot dat dat een uiting van genegenheid moest zijn toen hij daarna zijn broer omhelsde en hartelijk op beide wangen kuste.


  Toen Mikhail zich omdraaide en naar zijn sleutels begon te zoeken, wendde Sydney zich tot Alex. ‘Wat is er gebeurd? Wie heeft dat gedaan?’


  ‘Wat gedaan?’ Hij probeerde te knipogen en kromp ineen. ‘O, dit?’ Hij raakte voorzichtig zijn oog aan en begon te grijnzen. ‘Die linkse van hem is altijd gevaarlijk geweest.’ Met een bewonderende blik op zijn broer, die met de sleutel worstelde, vervolgde hij: ‘Maar ik heb me aardig geweerd. Was me niet gelukt als hij niet dronken was geweest. Ben zelf ook dronken natuurlijk.’ Hij draaide zich om en liep onvast naar de lift. ‘Ga thuis een rauwe biefstuk op mijn oog leggen. Tot ziens, schoonheid.’ Daarna verdween hij in de lift.


  Mikhail was er inmiddels in geslaagd de deur open te krijgen, en Sydney liep achter hem aan naar binnen. ‘Je hebt met je broer gevochten,’ zei ze op beschuldigende toon.


  ‘Nou, en?’ Wat jammer dat hij door haar aanblik al weer veel te snel nuchter dreigde te worden. ‘Heb je dan liever dat ik met vreemden vecht?’


  ‘O, ga zitten.’ Haar tijdelijke overwicht benuttend, duwde ze hem in een stoel en liep daarna mopperend naar de badkamer. Toen ze de kamer weer binnen kwam met jodium en een natte washand, hing hij door het open raam naar buiten om te proberen wat helderder te worden.


  ‘Ben je misselijk?’


  Hij trok zijn hoofd naar binnen, draaide zich om en keek haar minachtend aan. ‘Een Stanislaski wordt niet misselijk van wodka.’ Misschien een beetje onpasselijk, voegde hij er in gedachten aan toen, als die wodka gevolgd werd door een paar fikse stompen in je maag. Ondanks zichzelf begon hij te grijnzen. Zijn broertje had een paar harde knuisten.


  ‘In ieder geval wel dronken.’ Ze wees naar de stoel. ‘Ga zitten, dan zal ik je gezicht schoonmaken.’


  ‘Je hoeft me niet zo te betuttelen.’ Toch ging hij zitten, al was het alleen maar omdat dat een stuk prettiger was dan staan.


  ‘Je hebt een oppasser nodig.’ Ze boog zich voorover en begon de wond boven zijn oog schoon te maken. ‘Je zo bezatten en vechten met je broer. Waarom doe je zulke stomme dingen?’


  Met een nijdige blik op haar antwoordde hij: ‘Omdat ik dat lekker vind.’


  ‘Ja, ik kan me voorstellen dat het heerlijk is om een klap op je oog te krijgen.’ Ze tilde zijn hoofd omhoog en bestudeerde zijn gezicht. Dat oog zou de volgende dag prachtig blauw zijn. ‘Wat zou je moeder hier wel niet van zeggen.’


  ‘Ze zou niets zeggen. Ze zou ons allebei een draai om de oren geven.’ Hij hield even zijn adem in toen ze de jodium op de wond sprenkelde. ‘Ook al is hij begonnen, dan nog krijgen we er allebei van langs.’ Verontwaardigd voegde hij eraan toe: ‘Leg me dat maar eens uit.’


  ‘Jullie zullen het dan allebei wel verdiend hebben.’ Toen haar blik op zijn ontvelde handen viel, zei ze boos: ‘Wat ben je ook een idioot. Hoe haal je het in je hoofd zo onvoorzichtig te doen met je handen!’


  Het was heerlijk haar zo op hem te horen schelden. Nog even en hij zou haar op zijn schoot trekken en haar kussen tot ze buiten adem was.


  ‘Ik maak zelf wel uit wat ik met mijn handen doe,’ zei hij hooghartig.


  ‘Je maakt zelf wel uit wat je doet, bedoel je zeker,’ snauwde ze terwijl ze voorzichtig zijn knokkels ontsmette. ‘Tegen mensen schreeuwen, mensen in elkaar slaan. Doorgaan met drinken totdat je stinkt als de binnenkant van een wodkafles.’


  Ook al was hij dronken, hij wist heel goed wanneer hij werd beledigd. Hij duwde haar opzij, stond op en liep op wankele benen de kamer uit. Even later was het geluid van de douche hoorbaar.


  Dit was niet de manier waarop het had moeten gaan, dacht Sydney wanhopig. Hij had thuis moeten zijn toen ze kwam, zodat ze hem had kunnen vertellen hoeveel ze van hem hield en hem had kunnen smeken haar te vergeven voor haar dwaze gedrag. Hij had lief en begrijpend moeten zijn, haar in zijn armen moeten nemen en haar vertellen dat ze hem tot de gelukkigste man op aarde maakte.


  In plaats daarvan was hij dronken en bokkig geweest, en zij had hem afgesnauwd en alleen maar kritiek op hem gehad.


  Nou, dat verdiende hij dan ook. Voordat ze besefte wat ze deed, had ze de washand met kracht in de richting van de keuken gesmeten, waar hij met een natte klets op het aanrecht belandde. Ze staarde verbaasd naar haar handen.


  Ze had iets gegooid, en dat voelde fantastisch. Ze keek de kamer rond en zag een boek liggen, dat er ook aan moest geloven. Een plastic beker kletterde aangenaam tegen de muur, maar toch had ze liever iets van glas gehad. Vervolgens was een versleten schoen aan de beurt. Ze stond op het punt die tegen de muur te gooien, toen ze een geluid bij de deur hoorde. Terwijl ze zich omdraaide, gooide ze de schoen, waardoor die met volle kracht tegen Mikhails blote borst terechtkwam.


  Hij hapte even naar adem. ‘Wat ben je in vredesnaam aan het doen?’


  ‘Met dingen aan het smijten.’ Ze pakte de tweede schoen en smeet die naar hem toe, maar hij slaagde erin die te vangen vlak voordat hij er door werd geraakt.


  ‘Je gaat weg zonder een woord te zeggen en dan kom je terug om met dingen te smijten?’


  ‘Dat klopt.’


  Met moeite weerstond hij de verleiding de schoen naar haar terug te gooien. In plaats daarvan vroeg hij met nauwelijks verholen woede: ‘Waar ben je geweest?’


  Ze schudde haar haren naar achteren. ‘Bij Peter.’


  Hij duwde zijn handen in de zakken van zijn haastig aangetrokken spijkerbroek. ‘Je verlaat mij om naar een andere man te gaan, en dan kom je terug om schoenen naar mijn hoofd te smijten. Geef me een goede reden waarom ik je niet uit het raam zou gooien.’


  ‘Het was belangrijk om met hem te praten, en ik –’


  ‘Je hebt me pijn gedaan,’ gooide hij er opeens uit. ‘Je hebt me op mijn ziel getrapt. Hier kan ik tegen vechten,’ vervolgde hij, naar zijn gehavende gezicht wijzend. ‘Wat jij met me doet, maakt me hulpeloos. Dat kan ik niet verdragen.’


  ‘Het spijt me.’ Ze deed een stap in zijn richting, maar zag dat ze nog niet welkom was. ‘Ik was bang dat ik je nog meer pijn zou doen als ik je gaf wat je wilde. Luister alsjeblieft naar me, Mikhail. Peter was de enige ter wereld die echt om me gaf. Mijn ouders…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ze zijn zo anders dan jouw ouders. Ze wilden heus wel het beste voor me, maar dat toonden ze door kinderjuffen te huren, me mooie kleren te geven, me naar de beste kostscholen te sturen. Je hebt geen idee hoe eenzaam ik altijd ben geweest.’ Met een ongeduldig gebaar veegde ze de tranen uit haar ogen. ‘Peter was de enige die ik had, en hem verloor ik uiteindelijk ook. Wat ik voor jou voel, is zoveel meer, zoveel groter, dat ik niet weet wat ik zou doen als ik jou zou verliezen.’


  De harde schil om zijn hart smolt weg. Het maakte niet uit hoezeer hij zijn best deed zich te harden, zij slaagde er steeds weer in zijn hart te raken. ‘Jij bent weggegaan, Sydney, ik niet.’


  ‘Ik moest gewoon met hem praten, Mikhail. Ik had hem verschrikkelijk veel pijn gedaan. Ik was er vast van overtuigd dat ik ons huwelijk, onze vriendschap en onze liefde stuk had gemaakt. Wat als ik hetzelfde met onze liefde had gedaan?’ Zuchtend liep ze naar het raam. ‘Het gekke was dat hij met hetzelfde schuldgevoel rondliep als ik, met dezelfde spijt en dezelfde angsten. Dat gesprek met hem heeft alles goedgemaakt. We zijn nu weer vrienden.’


  ‘Ik ben niet kwaad omdat je met hem gepraat hebt, maar omdat je weggegaan bent. Ik was bang dat je nooit meer terug zou komen.’


  Met een ruk draaide ze zich om. ‘Ik loop niet meer weg. Ik ben alleen weggegaan omdat ik hoopte dat ik dan bij je terug zou kunnen komen. Echt terug, bedoel ik.’


  Onderzoekend keek hij in haar ogen. ‘En is dat zo?’


  ‘Ja.’ Ze haalde beverig adem. ‘Ik zeg overal ja op. Eens was ik jaloers op je, omdat jij ergens thuishoorde. Ik wil ook ergens thuishoren. Ik wil bij jou horen.’ De dunne gouden ketting om haar hals maakte ze los. Aan het eind daarvan fonkelde een kleine robijn in een ring van gedreven goud.


  Geroerd liep hij naar haar toe en pakte de ring tussen zijn vingers. ‘Je draagt hem,’ mompelde hij.


  ‘Ik was bang dat ik hem zou verliezen als ik hem om mijn vinger droeg. Ik moet weten of je nog steeds wilt dat ik je ring draag.’


  Hij keek haar diep in de ogen en bleef kijken, ook toen zijn lippen haar mond beroerden. ‘Ik heb je de eerste keer niet de goede vraag gesteld.’


  ‘Nee, ik heb de eerste keer niet het goede antwoord gegeven.’ Ze omvatte zijn gezicht met haar handen en kuste hem. ‘Jij deed het perfect.’


  ‘Ik deed het klungelig. Nijdig omdat de bankier me voor was geweest.’


  Door haar tranen heen glimlachte ze. ‘Welke bankier? Ik ken geen bankiers.’


  Hij nam de gouden ketting uit haar handen en haalde de ring eraf. ‘Het ging niet op de manier die ik in gedachten had. Er was geen muziek.’


  ‘Ik hoor muziek.’


  ‘Geen tedere woordjes, geen kaarslicht, geen bloemen.’


  ‘Er is maanlicht, en ik heb nog steeds de eerste roos die je me gaf.’


  Ontroerd kuste hij haar handen. ‘Ik heb je alleen verteld wat ik wilde, niet wat ik je te bieden heb. Mijn hart behoort jou toe, Sydney. Zo lang als het klopt. Mijn leven is jouw leven.’ Hij schoof de ring aan haar vinger. ‘Wil je de mijne zijn?’


  Ze sloot haar hand om de ring op zijn plaats te houden. ‘Voor eeuwig en altijd.’


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Madrigal Court


  


  Madrigal Court: een landgoed vol geheimen. Als die onthuld worden, verandert dat het leven van drie trotse mannen en drie eigenzinnige vrouwen voorgoed…


  


  Deel 1 (Bouquet 3119)


  Onverbiddelijke minnaar van Lynne Graham


  


  Een vervallen buitenhuis en een stapel schulden: ziedaar Ophelia's erfenis. Bovendien, als ze dat buitenhuis wil behouden, moet ze trouwen met Lysander Metaxis – lid van de familie die schuldig is aan haar misère. Ze besluit één keer ‘ja’ tegen hem te zeggen, maar daarna nooit meer. Want haar overgave verdient hij niet, evenmin als haar liefde!


  


  Deel 2 (Bouquet 3127)


  Aan verlangen ten prooi van Lynne Graham


  


  Dat ze toevallig rood haar heeft en sexy gekleed is, betekent nog niet dat ze zomaar met Nikolai Arlov het bed in wil duiken! De magnaat mag er dan zelf ook aantrekkelijk uitzien, voor Abbey is er meer nodig om haar ertoe te verleiden zijn minnares te worden. Tot haar schrik blijkt Nikolai graag bereid om uit te zoeken wat dat ‘meer’ precies inhoudt…


  


  Deel 3 (Bouquet 3135)


  Spaans, trots en arrogant van Lynne Graham


  


  Eén nacht maar, neemt Molly zich voor. Eén nacht met de knappe Spanjaard Leandro. Alleen blijft die zinderende nacht niet zonder gevolgen: ze raakt zwanger! In Leandro’s optiek is de enige oplossing een huwelijk, en wel zo snel mogelijk. Omdat Molly haar kind het allerbeste wil geven, stemt ze toe, al weet ze dat ze Leandro's hart nooit zal kunnen veroveren…


  


  


  Natuurlijk zijn de boeken van deze miniserie los verkrijgbaar, maar u kunt ze ook alle drie tegelijk downloaden als e-bundel Madrigal Court. Dan heeft u met een paar muisklikken in één keer de complete miniserie in huis!


  Colofon
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